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allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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VOORREDE.

Hoeweloewel er in de laatste jaren verfcheidene fchriften

over onze taal het licht hebben gezien , is echter

deze nog niet dermate opgehelderd, dat men vree-

zen moet in een nieuw kleed flechts oude voorstellingen

te vertoonen, en ik oordeelde dus met het uitgeven de-

zer beschouwingen den lezer , wien het om diepere

en op reden ſteunende taalkennis te doen is , eene

dienst te bewijzen ; laat ik derhalve openhartig de

gronden , waarop ik gebouwd , en het oogpunt , waar-

uit ik de spraak in 't algemeen betracht heb, mogen

ontdekken. 21.0

Sedert mijne vroege jeugd was het mij eene be-

hoefte, niet blootelijk de uitspraken van anderen over

te nemen, maar dezelven eerst te toetfen , en dit deed

ik ook met de taal. Ik gevoelde , dat alle Germaan-

fche dialekten kinderen zijn van ééne moeder, die

hoezeer ook door verschillende betrekkingen van el-

kander verwijderd , echter nog steeds den familietrek
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op hun gelaat dragen. Twee zaken waren dus mij-

ner bijzondere aandacht waardig : de betrekking na-

melijk van onze taal tot de oorspronkelijke , en die tot

hare bloedverwanten. Om het eerfte op te sporen,

wendde ik mij tot onze oudere Schrijvers en tot de

vroegere Duitfche dialekten ; om het andere te lee-

ren kennen , vergeleek ik de tegenwoordige taalſpran-

ken onderling met elkanderen. Het eene onderzoek

toonde mij den aard der bouwstoffen en den stijl,

waarin het gebouw was opgehaald, het andere leerde

mij de ontwikkeling van den weg, dien ieder volk

ten aanzien zijner uitdrukking had ingeslagen.

1

De refultaten van dit tweeledig onderzoek deel ik

hier den lezer mede , maar vereenigd ; hij zal in dit

werk den wortel en het thema der enkele woorden

vinden , en daarbij de uitbottingen dezer wortels , de

variatiën van dit thema.

5

Onder alle onze Taalkundigen is er mijns wetens

flechts één , die ons Nederduitsch op deze wijze ont-

leed heeft , het is BILDERDYK ; de diepe inza-

ge en de echt wijsgeerige zin van dien Schrij-

ver hebben mij overal verlicht , en menigwerf, ik

beken het gaarne, van eenen dwaalweg terugges

bragt; moge hij steeds wel verstaan en naar waarde

geſchat worden ! Onze overige Taalleeraårs KILIAAN ,

TEN KATE , KLUIT , HUYDECOPER , SIEGENBEEK , WWEI

LAND ,



樂 IX

LAND, WILLEMS en anderen , waren mij mede zeer

nuttig, fchoon de aard der zaak medebragt , dat ik

bij hen minder voedſel vond dan bij BILDERDYK ; 00k

eenige uitlanders hebben mij niet zelden voorgelicht.

Intusfchen waren velen van hen dikwijls dwaal-

lichten, en ik heb mij moeten verwonderen , 200

weinig oordeel en zulke grove misflagen aan te tref-

fen bij Schrijvers , welke zich overigens als`mannen

van geleerdheid en kunde vertoonen ; van de armza-

lige voortbrengfelen van HOOGSTRATEN , OUTHOF , TUIN-

MAN en SCHILPEROORT gewaag ik niet , maar zelfs

by TEN KATE, MURRAY , WHITER en ADELUNG , fcheen

fomtijds de dikfte duisternis te heerſchen ; terwijl de

Taalmeesters van vroegeren tijd elken regel naar den

eisch der Latijnfche grammatica wrongen , en om

hunne geleerdheid ten toon te fpreiden , een Belga Grae-

cisfans, Hebraizans en de Hemel weet wat al meer

voor den dag hielpen, dwaalden de nieuweren in den

doolhof der Gothifche , Angelfche en IJslandfche dia-

lekten rond, en het hielp nog niet , omdat zij al-

toos eene dezer` talen voor de moeder der onze wil

den doen doorgaan.

De fpraak is de Spiegel onzer indrukken , en des-

wegens in de kindschheid eens volks poëtisch, langza

merhand wint de reden bij den mensch veld en wor-

den zijne voorstellingen meer van de fchors ontdaan ;

ཏྠོ་ ཝརཎཾ,' $

5 eene
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eene wijsgeerige gefchiedenis der talen zou tegelijk

eene gefchiedenis van den menfchelijken geest zijn ,

maar wie zal zoo iets leveren ? in afwachting van

hetgeen BILDERDYK beloofd heeft , is er voor den den-

ker veel ftof tot rijpe overweging in de ſchriften van

YPEY, hoewel deze Geleerde meer aan de taal als

taal, dan aan de ziel, die deze beſtuurde , gedacht

heeft. Zijn werk, hoe voortreffelijk op zich zelf,

wijst niet op den tijdgeest van verschillende eeuwen

en geflachten, en fcheert alle onze provinciën, om

200 te spreken over ééne kam. Het is een inge

wortelde gewoonte bij onze taalgeleerden , om het

Angel- Saxisch te hulp te roepen, waar ons eigene

bronnen ontbreken , en men vergeet onze naburen te

bezoeken , de Nederfasfen. Indien men bedacht, hoe

fterk in de 12de en 13de eeuwen de landverhuizingen

uit Noord-Nederland naar Holftein en de oevers der

Elve waren, zou men zich niet bevreemden, in de

oudfte befcheiden dier gewesten de taal van M. STOKE

te hervinden; ik wil alleen op de door mij foms ge-

bruikte Skra van Nougarden (Novogorod), uit de

twaalfde eeuw , en op het Lubekſche regt van 1240

en 1254 wijzen , men zal zich over de eensluidend-

heid met onze oudste ſchriften verwonderen, en ze

veeleer tot onzen tongval betrekken, dan de meeste

door YPEY en WILLEMS aangevoerde Aukken, al ziet

8624
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men er ookamin of meer een' bijzonderen tongflag

in heerfchen. KINDERLINGS bekroonde Verhandeling ,

bevat, bij vele onnaauwkeurigheden , desaangaande,

menige belangrijke opmerking , die den Hollander

welkom zijn zal.

匾

Intusſchen blijven wij nog altijd van vroegere ge-

denkſtukken verftoken , en het is alleen uit de ach-

tergeblevene eigennamen dat men tot het overige be-

fluiten kan; ik heb dan ook bij het aangeven der

wortels , niet zoozeer op het beftaan derzelven win

oude fchriften gezien , als wel op de onveranderlijke

wetten eener gezonde analogie; wat toch gaat het

den nakomeling aan, of de wortel van een door hem

gebruikt woord bij NOTKER of bij OTTFRID te zoe-

ken zij , zoo hij maar wete uit welke bron en näar

welke afleiding het gevloeid is !

J

1

In het befchouwen van ſommige rededeelen ben ik

van het gewoon gevoelen afgeweken , vooral heeft dit

plaats gehad ten aanzien der zelfstandige naam- en

werkwoorden ; de afftamming der eerften uit verba

of adjectiva kan ik niet geheel toeftemmen , en even-

min de leer der zoogenoemde gelijk en ongelijk-

vloeijende werkwoorden ; het is er verre af, dat ik

mijn gevoelen aan iemand zou willen opdringen , al-

le blind geloof is beneden den verftandigen man en

verlaagt ons tot flaven , alleen hij , die onpartijdig

en
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en zonder overijling onderzoekt , zal waarheid of ten

minfte waarschijnlijkheid vinden , en zulk een onder-

zoek wensch ik , dat dit werkje te beurt mag val-

len. Immers het is ligt mogelijk , dat ik mij in

eenige 'punten vergist en de zaken uit een verkeerd

ftandpunt overzien heb ; in de aanteekeningen zal

dit zeker wel nu en dan gebeurd zijn , daar ik de-

ze foms in het leger en op de voorposten opgefteld

heb, waar mij noodzakelijk vele hulpbronnen ontbra-

ken , welke mij te huis ter dienst geftaan zouden

hebben. Ook het nazien der proeven is hierdoor wel

eens min of meer verwaarloosd , hetgeen de goed-

gunstige lezer , hoop ik , met verfchooning zal be-

handelen.

Ik moet echter aanmerken, dat ik mij overal zorg-

vuldig onthouden heb mijn eigen gevoelen in de

plaats van het algemeen aangenomene te ftellen , wan-

neer ik niet op ftevige gronden van de waarheid

overtuigd was , en geene aanhalingen mij veroorloofd ,

dan die ik te voren genoegzaam beoordeeld had; 'veel

verkiesfelijker reken ik het een bouwvallig huis te la-

ten ftaan , dan het af te breken zonder er een be-

ter voor te kunnen opbouwen. Tegenwoordig ſchijnt

men er anders over te denken , zoo wel in de bur-

gerlijke als in de letterkundige wereld , en het is

te beklagen , dat zelfs wezenlijk groote mannen de

8
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pigmeeën onzer eeuw hierin navolgen en omtrent an-

dersdenkenden 200 fcherp en onredelijk zijn , hoewel

zij geftadig de woorden vrijheid van denken en ſchrij-

ven in den mond nemen.

De Letterkundigen , en hiermede bedoel ik tevens

de Dichters , fchijnen tegenwoordig in de daad in

gilden verdeeld te zijn , waar de oude zuurdeesfem

der genootschappen nog werkzaam is , en dit befchouw

ik als eene der redenen , waarom ons tooneel en on-

ze fchoone letteren niet dien graad van volmaaktheid

verkrijgen, waarvoor zij vatbaar zijn , zelfs bij de

min dichterlijke stemming van den landaard; waar-

om , mag men vragen , heerfchen uitheemfche dichters

op onzen fchouwburg? Is men vergeten , dat VONDEL ,

ZEVECOTIUS , LANGENDYK , dat FEITH en BILDERDYK

voor ons Hollandsch tooneel fchreven? zal de vertaal-

koorts dan eeuwig duren? en terwijl men aan den

eenen kant de vaderlandſche letteren te gronde helpt

en alleen den smaak der vreemden huldigt , ftaat

een heirleger van ſchrijvertjes den roem onzer vade-

ren uit te bazuinen , zonder te bedenken , dat die

roem een erfgoed is , dat wij ongeschonden en in

denzelfden toeftand bewaard aan de nakomelingſchap

moeten nalaten , en dat deze ons rekenſchap zal vra-

gen voor het del bewonderen van onze voorouders ;

wie zoudt gij liever zijn willen , vraagt zeker iemand

aan
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aan een oud wÿjsgeer , & dioc 'Axıλheug of zijn zan-

ger HOMERUS? en gij , antwoordt deze vragende,

overwinnaar in de Olympiſche ſpelen , of diens heraut?

Ziedaar , waarde Lezer ! hetgeen ik te herinne-

ren had; ik vraag nogmaals uwe toegevendheid voor

de misflagen , die in het werk mogten zijn ingeflo-

pen, in de legerplaats toch is het moeijelijker de

Mufen te dienen dan in het ftudeervertrek ; maar de

taalvorſcher, die mij zijne bedenkingen of beoordee-

ling gunstig wil mededeelen , zal mij fteeds gereed

vinden mijne dwalingen te erkennen en alleen de

waarheid te huldigen.

Doch mij dunkt ik hoor FONTENELLE uitroepen:

Le fecret d'ennuyer est celui de tout dire.

UTRECHT 28 Nov. 1831.
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BESPIEGELINGEN.

凍

INLEIDING.

Hetet is eene merkwaardige
verfchijning

in deze we-

reld , dat van alle fchepfelen
flechts de mensch zich

eene zielskracht
verworven

heeft , die hem in ſtaat

ftelt zich hoog boven zijne overige levensgenooten

te verheffen
, en de eerst onmerkbare

onderſcheiding

zoo treffend te maken , dat niet zelden elke ver-

gelijking ophoudt. Onder deze ſchitterende
juweelen ,

die ons boven alle dieren doen uitblinken
, en de fpie-

gel zijn moeten onzer verhevene
hoedanigheden

, en

van onzen heerlijken
aanleg , geeft ons niets een

grooter overwigt , dan onze taal , die wij wel oor-

fpronkelijk
met alle levende wezens gemeen hebben ,

maar die zoo eigenaardig
en veelvuldig

bewerkt , ver-

edeld en ontwikkeld
is , dat zij , den Jupiter van

Phidias vergelijkbaar
, naauwelijks

uit de ruwe ſtof,

die haar grondde , gevormd ſchijnt.

A Maar
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Maar des niet te min is het den mensch niet ge-

oorloofd , met den trotfchen blik eens oppermagtigen

meesters , op de fehepping om zich heen te zien ,

en alle wezens flechts als omtrekken zonder middel-

punt te befchouwen ; hunne beſtemming alleen tot

dienst van den mensch bepalende , als ware alles

flechts voor hem gefchapen. Neen , geen ſtofje be-

ftaat zonder doelwit , en elk levend wezen is eene

baan, en aan het einde daarvan eene beftemming

voorgefchreven.

Nergens is in het groot heelal eene gaping , ner-

gens eene botfing; alles vormt, op onbegrijpelijke wij-

zen , ſchakels van de groote keten , die allen verbindt ,

en niets is ook in zijnen kring voor ontwikkeling

geheel onvatbaar gebleven. Het geringfte dier ge-

voelt , onderfcheidt en oordeelt , en deelt dèze ge-

voelens door zijne uitwendige zinnen mede ; het

heeft zijne fpraak , zijnen zang , zijn gehuil , en ont-

wikkelt die door de uitbreiding van kennis , die hem

min of meer in onderfcheidene kringen te beurt valt.

Maar juist de grootere helderheid van begrip , de

menigvuldigere aanraking met onderfcheidene zaken

is de reden , dat zich de menfchelijke fpraak zooveel

meer dan die der dieren gevormd heeft.
Want,

naar gelang onzer kennis , vermeerderen onze begeer-

ten , en dezen , eens gevoed zijnde , vermenigvuldi-

gen zich in het oneindige , en worden hartstogten.

Van alle dezen is er geen , die grooteren invloed op

ons uitoefent , dan de liefde ; door haar bezield ,

galmt de onbefchaafde herder reeds zijne klagende

too-



toonen en opent zich bronnen van gevoelens en ge-

nietingen , die hem anders eeuwig gefloten zouden

gebleven zijn.

Ook de zucht naar het verhevene , die zoowel het

dier als ons eigen is , breidt den kring onzer denk-

beelden oneindig uit. Want terwijl ieder ſchepfel

nog deże zucht voldoen kan, met op te zien tot

die foorten , die op eenen hoogeren trap van verede-

ling geplaatst zijn , ftaat de mensch als op eene uit-

ftekende rots , en over de golvende zee heenziende ,

is hij boven alles verheven ; daarom rigt hij den

blik omhoog en bidt een hooger wezen , bidt de

Godheid aan.

"

In de kinderlijke tijden van het menschdom , moest

de verbeelding door uitwendige middelen onderfteund

en verfterkt worden , en aldus ontstond langzamer-

hand de gewoonte van alles af te beelden , ten ein-

de zich het denkbeeld door den vorm in het geheu-

gen te roepen en op te helderen. Doch daar deze

denkbeelden toen flechts het ftoffelijke behelsden , en

ook nog lang daarna het onbegrijpelijk ſchijnende

door bekende beelden voorgefteld werd , ontstond de

beeldfpraak en het beeldfchrift , dat zoowel de over-

levering als de godsdienst , zoowel de gevoelens van

hoop als van vrees , zoowel de poëzij als de ré-

denering uitdrukken moest. Daarom was ook de

eerfte fpraak dichting, en éven als de koelere

ouderdom zich allengskens aan de bloeijende wen-

fchen en bedrijven der jeugd onttrekt , om be-

daarder en naauwkeuriger het leven te befpiegelen ,

A 2 ZOO



zoo was het ook eerst eenen lateren tijd voorbe

houden , deze dichterlijke taal en gevoelens met de

meer kalme , herfstachtige redenering te verwisfe-

len, en de onstuimige baren dier onrustige zee te

vereffenen , om helder door de oppervlakte heen te zien.

. Hieruit laat zich dus de invloed begrijpen , dien

de kunften , zelfs reeds in hare eerfte ruwheid ,

op de taal gehad hebben. Bij de Hindoes en Egyp-

tenaren , van wie , zoover ons bekend is , de be-

fchaving uitging , is dit duidelijkst op te merken , en

daarom was hun de gefchiedenis altijd een heilig-

dom, dat flechts door den fluijer der fabel omgeven,

vertoond werd. In den Timaeus van PLATO , waar

SOLON zich met eenen Egyptifchen Priester over de

oudſte wereldgefchiedenis onderhoudt , wordt hem

dan ook van dezen toegevoegd : Wij Egyptenaren

hebben de heugenis dezer gebeurtenisfen in onze ge-

denkſtukken en tempelen bewaard , maar eerst federt

kort kennen de Grieken de letteren , Muzen en we-

tenfchappen. Onmenschkundig is het dus van

fommigen , deze beeldfpraak alleen aan de zucht

tot geheime wijsheid en ſtaatkundige oogmerken toe

te fchrijven , daar de jeugdige geest des volks dezelve

niet ontberen kon , en haar verheven zin en bedoe-

ling niet anders mogt bewaard blijven in de harten

van een nog niet wijsgeerig volk.

.

Bij de Grieken was het anders , en al zweefde ook

nog lang de adem des Oosterfchen Genius over hun-

ne voorstellingen , toch werd deze allengskens door

de eigene welig opbloeijende kracht verdrongen , en

hun-
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hunne poëzij ftelt reeds een helderer tafereel , eenen

meer openen horizont daar.

3

Eene voorname eigenfchap hunner voorstellingen ,

en die zoo duidelijk in de vorming der taal , gelijk

in die der bouw- en beeldhouwkunst merkbaar , en

in alles ingeweven is , was zekere bloeijende fchoon-

heid , het gevolg hunner edele vorming en hunner ge-

lukkige natuur. Men ziet overal , hoe zich bij hen als

het ware de rozenknop voor de ftralen der zon opent,

en den koesterenden licht- en warmtegloed indrinkt.

遵

Doch langzamerhand verdween weder dit liefelijke

lentewaas , toen de vreemde invloed en de fpitsvon

digheden der fophisten het bedierven , en hierdoor de

geest des volks eene andere , minder edele en reine

ftrekking bekwam. Zoo befmet werd zij den Ro-

meinen overgebragt , en door dezen nog meer naar

hunnen aard en gevoelens hervormd en veranderd.

De geest toch van dit beroemde volk was groot ,

edel , en in den echten zin liberaal , maar het ont-

beerde die bevalligheid , die eeuwige jeugd , die den

Grieken ten deel was gevallen. VIRGILIUS fchetst

dit verfchil in zijne Aeneis:

Excudent alii fpirantia mollius dera ,

Credo equidem , vivos ducent de marmore vultus ,

Orabunt caufas melius , coelique meatus

Defcribent radio , et furgentia fidera dicent ;

Tu regere imperio populos Romane memento ;

. Hae tibi erunt artes , pacisque imponere morem ,

Parcere fubjectis et debellare fuperbos.

A 3
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Duidelijk is ook deze inborst in hunne ſchriften

en gedenkſtukken tot aan de tijden der Keizers op

te merken; daarna veranderde die , zoowel door de

ingedrongene alleenheerfching , als door de valfche

wijsbegeerte , die toen in zwang kwam , en waarte-

gen LUCIANUS zijne vernuftige, vertogen en hekel-

fchriften uitſchoot ; hiertoe bragt ook de invoering

van de Christelijke Godsdienst niet weinig bij ; wel

ke al vroeg tot zeker mysticismus ontaard , de ge-

moederen ontzenuwde , en met treurige , in plaats van

groote voorstellingen vervulde. Langzamerhand na-

men toen de heilige boet- en lofgezangen de plaats

der klasfike poëzij in , en in ftede van het Justum

et tenacem des Venufynfchen dichters, klonken de

teedergevoelige mystifche liederen : Dies irae dies

illa; Lauda Sion Salvatorem ; Stabat mater dolorofa

enz. , die onwederfprekelijk eene groote aantrekkelijk-

heid bezitten , en waarbij mij altijd de Heloïfe van

POPE invalt, maar die , zoo als HERDER zegt , de

wereld der verſchijningen der oudheid , in hare be-

paalde , liefelijke vormen , in hare veelbeteekenende ge-

baarden , in hare georganiseerde toonen zu Grabe

geläutet haben.

Dit was de toeftand der poëzij en gevolgelijk ook

der taal , toen zij zich met de Noordfche afftam-

melingen verbond. Wij moeten dus nu onze blik-

ken naar deze onze voorouders wenden , wij moeten

ook den geest hunner fpraak , hunner poëzij , hun-

ner voorstellingen betrachten ;betrachten ; hieruit zullen rijke

bronnen van denkbeelden ontſpringen , en veel zal

hel-



helder worden , wat nu nog in het oud Noordsche

ſchemert.

Maar hier ftooten wij dadelijk op eene zwarig-

heid ; eenvoudig in hare voorstellingen en haar ge-

heele wezen , heeft de Teutonifche taaltak zich , zoo-

ver wij weten, nooit een in elkander passend zamen-

ſtel van godenleer opgerigt , gelijk hare Noordelijke zus-

ter, en zich flechts met de vereering van eenige ftamhel-

den, Man, Thuisko, en naar het oordeel van TACITUS ,

CAESAR en andere Romeinen, met fommige halve - go-

den, die aan de voorstelling van Mercurius , Satur-

nus en dergelijken beantwoordden , beholpen , terwijl

het aloude verhevene denkbeeld van éénen Oppergod

( Alfader ) fteeds bij hen levendig gehouden werd ;

Wodan echter , ( Odin ) Thor , Freya en Hertha waren

ook hun bekend ( 1 ). Wij treffen dan ook eerst

gedenkstukken hunner taal aan in den tijd , toen de

Christelijke Godsdienst invloed, op hen gekregen had ,

want de oudere overblijffels zijn niets beteekenend.

Doch in plaats van de ontbrekende theogonie , biedt

zich ons eene reeks van bezielde wezens aan

die , niet ongelijk den leden des H. Roomfchen rijks

in lateren tijd , onafhankelijk , maar den Alvader on-

derworpen , elk over een klein gebied , als Alfen ,

Nixen , Salamanders, Kobolden en Hexen heersch-

ten; en wier nagedachtenis altoos in de verbeelding

van het nageflacht bewaard is gebleven , vooral in

het met rotfen, bronnen en oude burgen rijk voor-

ziene Duitschland , fchoon deze wezens vaak , voor-

al ten aanzien van de heilzame werking der mine-

A 4 ra-
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rale bronnen, voor Heiligen hebben moeten zwich-

ten , aan wier gunst deze weldadige kracht nader-

hand werd toegeſchreven.

*

Doch daarenboven was ook hier de oude Sage

van dwergen en reuzen , dat is , wanfchapene gedroch-

ten , die de eeuwige vijanden van Goden en men-

fchen , en in het geheele Noorden berucht waren,

overal ingeworteld. (Men zie hierover de Ysland-

fche Volu - Spá , in het begin , en Mone Gefchichte

des Heydenthums im N. Europa Th. 2. ) Waarom

dit ook nog bleef voortduren in de heldenboeken

en volksliederen , en eerst later , waarschijnlijk om-

trent den tijd der kruistogten , langzamerhand ver-

dwenen is ; in ARIOSTO's Orlando ten minste , dat

geheel den waren geest van de eeuw van KAREL DEN

GROOTEN ademt , en op de oude overleveringen en

romans gegrond is , komt dit denkbeeld overal voor.

Hierbij kwam de oorfpronkelijk krijgszuchtige aard

der Germanen , die de herinnering aan de dapperheid

en groote bedrijven der vaderen in de nazaten leven-

dig hield en de Barden uitlokte ; en terwijl de Skan-

dinavische vorsten en heeren meer zeeroof, ter ves-

tiging hunner heerſchappij en huns krijgsroems beoe-

fenden , ( gelijk NYERUP dit zoo heerlijk beſchrijft in

zijn lied: Vikingen , eller den Skandinaviske Sö-

mand i Oldtiden , ) (2) woedde het zwaard der Teuto-

nen, gewoonlijk flechts te lande en in ongeregelde

ſtrijden of tweegevechten , en zij zelven waren niet

zoo geheel woest en wreed als de Noormannen ,

vooral dáár , waar zich de Romeinen indringen kon-

den.
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den. Toen de Christelijke Godsdienst zich in Ger-

manie begon te vestigen , en KAREL DE GROOTE

de Saxers en hunnen Hertog wITTEKIND bekeerd had ,

werd deze aard met Christelijke indrukfels vermengd

en meer en meer romantisch. Hiertoe bragt zeker

de befchaving veel bij , die onder de regering van

het Zwabifche huis , fterk toenam , en reeds vroeg

had men in Zwaben Minnezangers , wier aard en

trant echter van dien der Provençaalfche Troubadours

ecnigzins verfchilt. - In het hooge Noorden , waar

alles , vooral in den wintertijd , in eenen fomber graau-

wen dos gehuld was , waar ijsbergen praalden , en

nevels over de tallooze Fiorden , meiren en onbekende

wouden zweefden , en het Noorderlicht in zijne won-

derbare gedaantewisfelingen hemel en aarde in halve

ſchemering hield, die met de onzekere fabelen van

Hela en de Godenſchemering ftrookte , hadden de

geeşten noodwendig aan alles deel , en de fchimmen

der afgeftorvenen waarden over bergen en dalen , tot

herinnering , vermaning en toonbeeld der nazaten.

Ook in Schotland had dit denkbeeld ingang , en van-

daar die heerlijke befchrijvingen der heldenfchimmen

bij hunne Barden , bij OSSIAN ; vandaar dat SHAKE-

SPEAR zich nog in lateren tijd zoo gemakkelijk hier-

in voegde , en zijne helden , zelfs als Christenen,

nog altijd belangrijk in dat gewaad optreden , daar

zich de aloude beelden des volks in deze voorftel-

lingen zoo rein ſpiegelen.

*

Ook Duitschland kende deze fchimmenwereld , en

de verbeelding des volks was in derzelver ſchaduw-

A 5
rijk
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rijk heiligdom ingewijd, Mogt dan ook de Christe-

lijke Godsdienst met fterke hand de voorouderlijke

denkbeelden pogen uit te wisfchen , deze waan bleef

voortleven , en is door de geestelijken wel gewijzigd

en op andere voorwerpen overgedragen , maar nim-

mer uitgeroeid , dat ook zoowel met den toenmali-

gen toeftand des Christendoms , als met hun eigen

belang en hunne bedoelingen overeenkwam , daar zij als

geestenbezweerders en duivelbanners , met eene God-

delijke kracht toegerust fchenen , wegens de bediening

van het ambt van Christus zelven , wiens komst de-

ze geesten , hekfen en vijanden des lichts verdreven

had , gelijk SHAKESPEAR zoo onbeſchrijflijk schoon

zegt:

Some fay, that ever 'gainst that feafon comes.

Wherein our Saviours birth is celebrated,

The bird of dawning fingeth all night long.

And then they fay , no ſpirit walks abroad,

The nights are wholeſome ; then no planets ſtrike ,

No fairy takes , no witch hath power to charm.

So hallowd and fo gracious is the time !

Nederland is nimmer een land der fabelen ge-

weest ; plat en open , bood het geene fchuilplaats

aan voor duisterheid zoekende fpoken , en de overleve-

ringen der fchimmen en geesten klonken onduidelijk ,

als eene verflaauwde echo uit andere gewesten , maar

zij verdwenen weldra , want de klank der liederen

ftootte niet tegen de toppen der bergen , maar dreef

rc-



regelregt over de vlakte been naar zee. Onze vroeg,

fte kronijken melden daarom wel veelvuldig de

wonderen der Heiligen , de droomen en voorspel

lingen van zoogenoemde verlichte perfonen , maar

nergens klinkt ons de wonderbare toon der volks-

fabel in het oor, tenzij die uit vreemde gewesten

overgewaaid was ; want er was geen volkslied , geene

fage, en het licht der koele rede had onbarmhartig

die liefelijke fchaduwen en droomen , waarbij het

menschdom elders in zijne kindschheid zoo geluk-

kig was, geheel verdreven,
"

Zou dit dan mis-

fchien niet eene reden zijn, waarom de oudste ge-

fchiedenis van dit land geheel onbekend of vergeten

is? De overlevering , die de eerfte verhalen behelst ,

wordt in dichterlijke beelden , gemakkelijk en gaarne

voortgeplant, gelijk OSSIAN ons toont, maar is deze

eens door eigenlijke gefchiedenis , waarheid zonder

verdichting , vervangen, dan leert het volk de daden

en het leven der vaderen niet meer zoo ligt , en

zuigt nieuwe begrippen , in zijnen tijd geboren en

met hem opgevoed, noodwendig in.

Zoo, was het geval met onze eerfte kronijkſchrij

vers, die evenwel daarin nog den ouden trant volg-

den, dat zij in rijm fchreven. Dit was waarſchijn-

lijk door de Arabieren in Spanje in zwang geraakt ,

en daarop door de Provençaalfche Troubadours , wier

dichtgeest oneindig van dien der Grieken en Romei-

nen verſchilde , voortgeplant. Zoo werden ook velen

hunner romans reeds zeer vroeg in het Nederduitsch

overgebragt , en MAERLANT , die misfchien zelf

ook
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ook vertaalde , maakt van verfcheidene vroegere ver-

talingen door WTENHOVEN , CALFSTAF , NOYDEKYN ,

CLAIS VERBRECHTEN en anderen gewag. De hoofd-

toon dezer Trovadoren , in welken hunne gedichten

geſtemd waren , was , gelijk men het eigenaardig

noemde , gay faber ; zij was , zegt HERDER , een

fpel , eene vermakelijke hofverskunst in rijmvormen ,

daar de toenmalige fpraak den rythmus , en de toen-

malige denkwijs het doel der ouden miste ( 3 ).

Maar nevens dezen uitheemíchen dos , die zoo .

onbeſchrijfelijk veel eigenaardigs aan de kronijken en

romans der middeleeuwen geeft, en vooral bij MAER-

LANT en VAN VELTHEM , minder echter bij MELIS STOKE

doorfchijnt, had de poëzij in Nederland nog haar

eigendommelijk karakter : zij onderwees namelijk ; niet ,

als eene moeder , die hare nieuwsgierige kinderen door

fprookjes en vertellingen hunne pligten leert , liefde

voor deugd , en affchuw voor ondeugd inboezemt ,

maar integendeel betoogend , redenerend , vooral op

het nut ende ſtrenge waarheid harer verhalen lettend en

daarom nog altijd als gefchiedenis bruikbaar. Dit blijkt

b. v. al dadelijk uit de voorrede van MELIS STOKE voor

zijne Rijmkronijk , die ik hier gaarne zou inlasfchen ,

zoo de plaats het mij toeliet ; hij toch wil niet zin-

gen, maar zeggen , wie de Graven van Holland

geweest waren, en dit zal hij doen :

$

Sonder favele , fonder lieghen ,

Sonder yement te bedriegen.

Waar-
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Waarom hij den Hemel dan ook bidt hem dus te

beſtieren :

Dat ic die waerheit fo verclare,

Dat men weten moet dat ware.

Doch genoeg hiervan. Naderhand zal ik overvloe-

dig gelegenheid hebben over den bijzonderen invloed

te fpreken , dien de Skandinavische taaltak op ons ge-

had heeft, zoowel in de fpraak zelf, als in de wij-

van voorſtelling en gedachte , en de fchets , die

ik hier geef, meer uitvoerig kunnen bewerken. Tot

zooverre was de bereiding en ontginning van den grond

gevorderd , toen men eigenlijk begon het gebouw op

te rigten , dat wij in zijne verſchillende deelen wen-

ſchen te befchouwen.

HOOFD.



HOOFDDEEL L

IETS OVER DE GESLACHTEN DER ZELFSTANDIGE

NAAMWOORDEN.

In alle taten zijn er zekere zelfstandige woorden ,

aan welken of het mannelijk , of het vrouwelijk ge-

Tacht verbonden is , en die dus ook overal dat ge-

flacht handhaven , waartoe zij behooren. Zoo is b. v.

Het woord man altoos mannelijk , en het woord

vrouw altoos van dit geflacht, hetgeen ook naar den

aard der zaak aldus wezen moet.

Even zoo zijn er ook woorden , die tweeflachtig

zijn , wegens hunne dubbele beteekenis , gelijk het

Griekfche Tai , dat zoowel eenen knaap , als een

meisje beduidt ; zoo ook het Latijnfche infans , en

het Nederduitſche genoot.

Maar daarentegen gebeurt het dikwijls , dat een

woord onverfchillig is , en zijn geflacht niet aanwijst ,

hetgeen dus gewoonlijk flechts door den uiterlijken

vorm , of ook wel door het gebruik beflist wordt ;

waaromtrent men echter het volgende mag opmerken.

Woorden , die iets onbepaalds uitdrukken moesten ,

dat noch aan het eene , noch aan het andere ge-

flacht eigendommelijk toegeſchikt kon worden , zijn

in hunnen oorfprong gewoonlijk onzijdig , doch zoo-

dra
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dra men ze tot een van beide geflachten meende

te kunnen betrekken , vaak , doch niet altijd , tốt

dit geflacht overgebragt , en vooral heeft dit plaats

gehad met de zamelwoorden , ( collectiva ) zoo als

wij dit hierna breeder zullen ontwikkelen ; keeren

wij tot de eerstgenoemden terug.

Behalve de benamingen van mannelijke of vrouwe

lijke perfonen in verfchillende betrekkingen , die

fteeds het eigenaardig geflacht aanduiden , en zonder

taalverkrachting nimmer in een vreemd zich kunnen

voordoen , (4 ) zijn er vele woorden , die , naar het

ſchijnt , onverfchillig , evenwel getrouwelijk aan ze-

ker geflacht verbonden zijn , en wel , in de eene

taal anders dan in de andere , b. v. het Latijnſche

vinum is onzijdig , terwijl wijn in het Nederd. mannè-

lijk is; Sol wordt door de Latijnen mannelijk , zon

door ons vrouwelijk gebezigd. Zelfs is dit niet zel-

den in ftamverwante talen het geval , gelijk het Duit-

fche der Mond , en het Nederduitfche de maan , dat

vrouwelijk is , bewijst. Vele oppervlakkige taalkundigen

hebben hierom , vooral in vroegere tijden , gemeend ,

dat dit alleenlijk van het willekeurig gebruik afhing,

en , daar zij niet tot op den bodem der fpraak kon-

den doorzien , hebben zij zich met gisfingen behol-

pen, of geene vaste regelen hierin erkend , en bij-

zonder ongelukkig kwam hun het vers van HORATIUS

te ftade:

Sic volet ufus ,

Quem penes arbitrium est , et jus , et norma loquendi.

Even



16-

1

Even als of de Romeinen , gelijk in vele andere

wetenſchappen , ook in de taalkunde de beste voor-

beelden aanboden. Zelfs de groote TEN KATE ZON-

digt hierin , naar ons gevoelen niet zelden , wanneer

hij bijna op elken , door hem vastgeftelden regel ,

menigvuldige uitzonderingen aanneemt , in plaats van

de wettigheid zelve dezer afwijkingen te onderzoe-

ken en op te geven.

In onze dagen evenwel is men verder in de kennis

der taal doorgedrongen , en bij het licht eener zuivere

beoordeeling , zijn reeds velen derzelven verdwenen.

Zien wij , of hiertoe nog iets bijgedragen kan worden.

De taal van een volk vormt zich door en naar zij-

ne godsdienst , zeden en gebruiken , en is met dezelven

zoo naauw verweven , dat zij alleenlijk uit elkanderen

naauwkeurig en juist kunnen verklaard worden. Men

moet dus , om taalkundige te zijn , ook tevens in de

kennis van al hetgeen een volk kenmerkt , en in de

geſchiedenis van zijne eigenaardigheden ervaren zijn.

Om dit op ons onderwerp toe te pasfen , merken

wij aan , dat de benamingen veler zaken , dat is ,

vele zelfft. naamw. uit de eene of andere fabel , in

de godenleer , of de overlevering ( faga ) hunnen oor-

fprong vinden , waaruit dan de reden der verſchillen-

de geflachten van fommigen hunner in onderfcheide-

ne talen dadelijk blijkt. Zoo is de Griekfche bena-

ming van de zon , os , van het mannelijk ge-

flacht , omdat de fabel hem als eenen God, als den

zoon namelijk van Hyperion en Thia , en den broeder

van cené (de maan ) voorftelt. De Noordfche go-

den-
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denléer integendeel maakt Sunna tot eene maagd , en

Mana tot haren broeder ; waarom het eerfte woord

nog heden in de Germaanfche talen het vrouwelijk ge-

flacht aankleeft. Maar , men zal mij mogelijk tegen-

werpen , dat bij ons de maan eveneens van dit ge-

flacht is , hetgeen tegen deze fabel ftrijdt. Ik erken

het, doch hiervoor was eene bijzondere reden : in

lateren tijd namelijk , toen men met de Griekfche

en Romeinfche godenleer bekend werd , ( dat reeds

zeer vroeg gebeurde , ) volgde men in dezen haar

grootendeels na , en de eenvoudige, door de geestelijk-

heid alom fel vervolgde vaderlijke overlevering en

godsdienst verdween langzamerhand. In Duitschland

was dit misfchien minder het geval , en hier bleven

ook meerdere fporen der oude zeden en denkbeelden

over. Ook deze fabel verviel niet geheel , en in het

mannelijk geflacht ftelt zich der Mond nog aan ons

voor. Zoo herinnert men zich bij den donder aan

den God Thor, bij de liefde aan de Godin Lövna

enz. , terwijl de Romeinen bij hun tonitru , flechts

aan het uitwerkfel van Jupiters toorn dachten , en

het dus neutrius generis maakten , terwijl amor hun

een God, de zoon van Mars en Venus was , die

zelfs op Pfyche verliefde en tot de gelukkigfte beel-

den en dichtingen aanleiding gaf ( 5 ). Want , even

als in de kindschheid des menfchelijken geflachts , beeld-

fpraak hieroglyphen) den vorm van fchrijven , dat

is van de ftomme fpraak, uitmaakte , zoo beftond

ook de levendige fpraak eerst grootendeels in beel

den , en daarom ging ook bij alle volken de dicht-

B kunst
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kunst de redenering, en in het algemeen de kunst

de wetenſchap voor.

"

Evenwel om in onze taal in deze afleidingen niet

te verdwalen , en vreemde overlevering voor inheem-

ſche aan te zien, bedenke men, dat de Teutonifche

en de Skandinavifche takken, beiden van Germaan-

ſche afkomst zijn , waardoor zich nog menigvuldige

fporen van onderlinge verwantfchap in hunne fabel

leer opdoen , doch dat zij door eené langdurige af-

fcheiding , beiden veel nieuws hebben aangenomen ,

en ook foms het oude naar het nieuwere hervormd.

De inwoners dezer gewesten , offchoon grootendeels

tot den Teutonifchen taaltak behoorende , hebben door

hunne ligging aan zee , door hunne vroege fcheepvaart

en door de herhaalde invallen der Noormannen , naar

het fchijnt , meer van deze laatften overgenomen dan

de meer landwaarts in wonende , en op rotfen en in

wouden zetelende Duitfchers , bij wie men daaren-

tegen hier en daar weder fporen van Slavifchen ,

Finmifchen en Celtifchen invloed aantreft. Men wer-

pe zich dus niet roekeloos in den doolhof der

IJslandfche fagen , maar men onderzoeke vooraf,

in hoeverre dezen van den algemeenen Germaanſchen

oorfprong af te leiden zijn , en hetgeen overblijft

toetſe men naauwkeurig aan de gefchiedenis , en de

verfchillende zeden en gebruiken.

%

Y

Deze opmerking geleidt ons van zelve tot eene

tweede , namelijk , dat men , bij het opfporem

van den oorfprong der woorden , de tijdreken-

kunde niet verwaarloozen mag, en steeds in het

;

oog
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oog moet houden , dat niet alle denkbeelden , en

derhalve ook niet de ftam van alle woorden , ge

lijktijdig bij een volk geboren worden , dat er dus

velen dezer uit de godsdienst , de zeden of gebruiken

van latere dagen traadfeld en verklaard behooren

te worden. Want geen volk ondergaat eene belang,

rijke verandering , die niet dadelijken invloed op de

taal uitoefent , en het is bezwaarlijk op te geven,

hoe zeer b. v. de invoering van het Christendom ,

de heerſchappij der Spanjaarden , de hervorming , en

andere dergelijke gebeurtenisfen onze taal veranderd , en

ook in vele gevallen verminderd en vervalscht hebben.

Er zijn zekere grondvoorftellingen , welke geen

volk, zelfs in zijne vroegste kindschheid ontberen

kan , en die de eerfte en eenvoudigfte denkbeelden

uitdrukken , gelijk vader , moeder en dergelijken ; de-

zen zijn dan ook in de meeste talen min of meer

gelijkluidend , daar zij nog van gemeenschappelijker

oorfprong zijn, terwijl daarentegen die woorden,

welke ' hunnen vorm aan tijdelijke of plaatfelijke om

ftandigheden te danken hebben, meer het kenmerk

van bijzonderheid en eigenaardigheid dragen. Deze

laatſten zijn evenwel ook niet zelden uit vreemde talen

overgenomen, en wegens armoede of gemakkelijkheid ,

heeft men vaak van niet verwante volken benamin

gen geleend, en naderhand wederregtelijk behouden.

Toen men vooral in de voorgaande eeuw zich

hoofdzakelijk naar de aangebedene Franfche letterkun

de neigde , heeft de taal daardoor ook veel in ha

ren aard van dien geest ingezogen , en hierdoor zijn

B 2 mis
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misschien ook de geflachten van vele woorden maar

den aard der Franfchen gefchikt , en hebben de

Schrijvers dezelven foms willekeurig veranderd. Doch

niettegenstaande deze ziekten der taal, heeft men te

allen tijde zich nog zeer dikwijls naar den aard der

denkbeelden en het gevoel gefchikt , en het is zeker,

dat naar mate een volk gevoel voor regt en orde

heeft, ook zijne taal zuiver en pasfend zijn zal ,

terwijl integendeel dáár , waar alleenlijk de zoetlui-

dendheid heerscht , gelijk bij de Italianen , ook de

taal haren eigendommelijken uitdruk verliest. Zoo is

bij hen het Latijnfche domus , dat vrouwelijk was,

fchoon met eene andere beteekenis , in het mannelijke

il duomo veranderd. Bij deze opmerkingen willen wij

er nog eene voegen, die van groot gewigt is in het

bepalen der geflachten. De taalkenners dan , of die

zich daarvoor uitgaven , vonden bij de oude Schrijvers

vaak den tweeden naamval door den uitgang Sgevormd,

zelfs bij woorden , die heden vrouwelijk zijn, waar-

uit zij befloten , dat dezen oudtijds tot een ander

geflacht behoord hadden. Doch zij wisten niet, dat merr

eerst alle woorden in den tweeden naamval dus liet

uitgaan, terwijl deze S oorfpronkelijk de aanduiding was

van den ſtaat van vreemdheid of afftuiting , welke even

zoo in fijne , fine , fiere of dergelijken beftaat , welk

fijn (zijn) zoo wel mannelijk als vrouwelijk was', gelijk

het in het Deensch nog is , waar men, van eene vrouw

fprekende , altijd fin gebruikt : fin Bog, fin Datter

fin Frijd, haar boek , hare dochter , hare vreugd.

Daar tevens de R en de S zeer dikwijls met elkander

ver
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verwisfeld werden , ſchijnt het , dat men naderhand

ook de R begon te gebruiken , waardoor men mis-

schien op het denkbeeld gekomen is , in de bijv.

naamw. deze alleen voor het vrouwel. geflacht te

bezigen , zoo als wij dit op eene andere plaats bree-

der zullen ontwikkelen.

Dezelfde dwaling had plaats ten aanzien van de

aangevoegde E, want oudtijds fchreef men b. v.

meestal rechte, lande, ere , ftride , waar men tegen-

woordig deze ftomme E weglaat. Doch hiervoor waren

bijzondere redenen , terwijl men echter steeds het ei-

genaardig geflacht eerbiedigde , en nimmer aan een

woord iets vreemds en met zijnen aard ftrijdigs

opdrong , gelijk uit alle Schrijvers der dertiende

en veertiende eeuw, blijken zal.

Wij gaan nu tot de onzijdige naamwoorden over,

waarvan wij reeds boven aanmerkten , dat zij , we-

gens de onbepaalde denkbeelden , aan hunne bena-

mingen verknocht , tot dit geflacht geraakt zijn ,

doch naderhand, zoodra men hun eene mannelijke

of vrouwelijke betrekking kon toevoegen , dikwijls

tot zulk een geflacht zijn overgebragt.

Hier komen dan vooreerst in aanmerking de be-

namingen van foorten , ( Gattungen ) die , als geene

bijzondere wezens uitdrukkende , eerst onzijdig wa-

ren, gelijk het paard, het schaap , het kind,

het mensch, enz. waarvan de drie eerften nog hun

oorfpronkelijk geflacht behouden hebben , daar men

vervolgens de enkelen onderfcheidde , een hengst,

eene mere of merrie. Maar het laatſte heeft daar-

B 3 door
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door zijn geflacht veranderd , dewijl men hier eigen-

lijk een bijv. naamw. heeft , dat van man of men

afftamt, en dit beteekende oudtijds zelf eenen mẹnsch,

gelijk nog het Engelfche, man. Zoo noemden de An-

gelfaxen de vrouw, naar haar geflacht, Wamb- of

Wombman, of Wif-man waarvan het Engel-

fche woman afkomt.

. Het is waar, man was van het begin af mannelijk ,

even als tijger , haas , en meer dergelijken , doch zoo-

dra men het woord mensch gevormd had , werd dit

onzijdig , en de latere Schrijvers hebben het eerst

weder mannelijk gemaakt. Hetzelfde had in an-

dere talen plaats: homo , il uomo , l'homme , zijn

allen van dit geflacht ( 6 )..

Ten tweede verſchijnen hier de zamelwoorden, die

daardoor vanvan de vorigen onderfcheiden worden ,

dat zij eene menigte , of zekere hoeveelheid bevat

ten, welk denkbeeld niet dadelijk in de ande

ren opgefloten is. Hiertoe behooren b. v. het volk,

het geflacht , het ras , het getal.

་ ་

#

Ook de diminutiva of verkleinde woorden zijn uit

hunnen aard onzijdig. „ Het is 't algemeen denkbeeld

van iets beftaande , zegt BILDERDYK , afgefcheiden van

alle andere hoedanigheid , dan die men er bij die

uitdrukking meê verbindt , waarom het geflachteloos

Canders gezegd , onzijdig ) is." →→→ En dit onbepaald

jets , dat in den vorm ligt , is dan ook de oor-

zaak , waarom onze bijv. naamw. wel in kracht

verminderd, maar niet eigenlijk verkleind kunnen wor-

den , gelijk in het Latijn plaats heeft.

Ver-
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Vervolgens hebben wij de bijv. naamw. die

als zelfft. gebruikt worden, gelijk het goede,

het noodige ; en zij ,

naamw, gevormd zijn ,

het heelal , het gemeen.

onzijdig, wanneer het

welke geheel tot zelfft.

als : het goed, het geheel,

Doch dezen zijn flechts dan

daarin opgefloten denkbeeld

2

geheel onbepaald is , en niet tot een der twee an-

dere geflachten gebragt kan worden , hetgeen fom-

tijds gebeurt: b. v. de Vorst , ( Princeps, van pri-

mus eigenlijk de eerfte of voorfte man , the first,

den förfte ; de naaste , ( le prochain ) t. w. mensch

(wanneer dit mannelijk is , ) zoo zeide reeds TATIAAN :

minna thinen nahiston ; de fchoone, t. w. vrouw of

maagd , enz. En dit zou men dan geflacht door

toepasting kunnen heeten. fets dergelijks heeft ook

fomtijds plaats met bijwoorden , die dan gewoonlijk

onzijdig zijn , zoo als waarom.

Dit lang waerom verveelt u overlang';

zegt HUYGENS ergens , en men moet VONDEL niet

volgen, wanneer hij , even als HOOFT , het mannelijk

maakt, want het fluit iets onbepaalds en onbekends

in , dat uit zijnen aard onzijdig is,

Wij geven hier alleen eenige opmerkingen , maar

putten het onderwerp niet uit , dat rijk van ftof is;

liever gaan wij van deze befpiegelingen over den

grond der taal , tot hare verdere behandeling en be-

fchaving over. Naderhand toch , toen men nict

meer alleen zich bij eenvoudige vormen en afbeeldin-

B 4 gen
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gen bepaalde , maar ook buiten dien kring trad , om

door het verftand geleid , en het oordeel voorge-

Licht , het ongevormde voor te ftellen , toen de fa-

bel verzonk, waarin , zoo als BOILEAU zegt :

Toutprend un corps, une ame, un esprit, un viſage;

toen begon men, om de uitdrukking der fpraak te

hulp te komen, en de nieuwe benamingen zekere

geregelde bepaling te geven , het geflacht aan den

uitwendigen vorm der woorden te hechten, en,

naar zekere wetten , de drie geflachten onder den

voorraad van woorden te verdeelen.

ི
་
(

Op deze gronden zijn de latere taalregelen ge-

vestigd , en wanneer men TEN KATE en zijne op-

volgers naauwkeurig in hunne werken volgt, zal

men weldra van de waarheid dezer opmerkingen

overtuigd worden.

Het is waar, nadat de oorfpronkelijke fabelleer des

volks vergaan was , werd men met de Christelijke

beelden en fabelen langzamerhand gemeenzaam. Dę

wondergefchiedenisfen der martelaren , der heili-

gen en hunner overblijffels (reliquiën ) werden

ingevoerd, en door geestelijkheid en adel , bij wien

de zucht voor het wonderbare en fabelachtige nog

niet vervlogen was, gretig omhelsd. Doch deze over-

leveringen waren niet met de taal en de grondvoor-

ftellingen des volks geboren , niet met zijne kinder-

lijke denkbeelden verweven; zij ftelden een vreemd

tafereel voor oogen , en meldden de namen en be

drij-
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drijven der vaderen niet. Daarom hechtte zich ook

nog lang de ziel des volks bij voorkeur aan de

voorouderlijke overleveringen van molikken , elfen ,

kabouters enen dergelijken , en eerst langzamerhand

maakten dezen voor vreemde indrukken plaats. Daar

enboven was een gedeelte des lands reeds vroeg tot

koophandel gebragt , en de middelftand uit de vroe-

gere flavernij losgerukt. Hier konden zich dus die

beelden niet lang vestigen, en zij vervlogen als

fchaduwen bij het licht der redenering.

vorm P

Evenwel lieten , deze wonderverhalen eenige fporen

van hun aanzijn achter. Vele nieuwe woorden wer-

den gefmeed , en aan fommige ouden een andere

gegeven , of een ander geflacht , met het

nieuwe denkbeeld overeenkomend , toegevoegd. Het-

zelfde gefchiedde daarna , toen de hervorming in dit

land opkwam , desgelijks ten tijde van den Spaan-

fchen oorlog , en later, zoo als wij gezien hebben ,

door den invloed der Franfche letterkunde.

..

+

Na deze korte waarnemingen , moeten wij ten

flot nog met weinige woorden fpreken over het

gezag, dat aan de beste Schrijvers , ter bepaling

van de geflachten , wordt toegekend. Veel heeft

men voorheen hieromtrent HOOFT en VONDEL , en in

lateren tijd , ook WAGENAAR gevolgd, die algemeen

voor klasfieke Schrijvers werden aangezien. De

voornaamste taalkundigen , MOONEN VERWER , TEN

KATE , en vooral HOOGSTRATEN en HUYDECOPER, wer-

den desgelijks bijzonder geëerbiedigd , en veelal wa-

ren hunne gevoelens als onfeilbare godfpraken vereerd.

Doch,B 5
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Doch, om niet te zeggen , hetgeen zonneklar is ,

dát men ditdit doende, voor alle meerdere taal-

kennis de deur fluit , willen wij alleenlijk aanmer-

ken, dat men in de wetenfchappen geheel verkeerd

redeneert , bijaldien men de gefchiedenis derzelven

en hare ontwikkeling en befpiegeling daarlatende ,

zich blootelijk aan de kennis van anderen toever-

trouwt , en nimmer zał men van elken regel , van

iederen vorm rekenfchap kunnen geven , zoo men

niet, de deskundigen tevens als leiddraad gebruiken-

de, zelf in het onbekend gebouw intreedt , waar-

neemt, onderzoekt, vergelijkt en oordeelt.

Ook het gewoon gebruik, de volkstaal , dat is

die der befchaafde ftanden, is niet voldoende tot

bepaling van vaste regelen, Te regt zegt HUYDECO-

PER ergens , dat dan alle regelmaat zou vervallen , en

de verbastering der taal onvermijdelijk zijn zou.
•

Maar hierom verwerpe men echter nies terſtond

de oude vormen, noch het algemeen gebruik. Zoo

lang men geene overtuigende gronden ter zijner

verdediging kan aanvoeren , is het noodzakelijk , her
bet

gevoelen der Geleerden en het gebruik te eerbiedi-

gen, opdat niet alle regelen toomeloos verbroken ,

en de taal door een heir van onkundigen bedorven worde.

Daarom is ook geen Schrijver bevoegd , zijne meening

als onfeilbaar aan anderen op te dringen , maar zijn

eenig doelwit moet wezen , door zijne aanmerkingen

gelegenheid ter navorſching te geven , en bij te dragen ,

niet zoo zeer tot zijnen roem , als wel tot de be

vordering van kennis en wetenſchap.

HOOFD
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EENIGE KØRTE OPMERKINGEN OMTRENT DE BIJVOE-

GELIJKE NAAMWOORDEN.

3

De Heer BILDERDYK heeft in zijne Verhandeling

over het Letterfchrift en elders, pogen aan te too-

nen , dat de letters eigenlijk flechts eene afbeelding

waren van den vorm der in beweging geftelde

fpraakdeelen , en offchoon wij ons niet vermeten ,

over de volkomene waarheid dezer ftelling uitſpraak

te doen , erkennen wij gaarne de zuiverheid dezer

grondbeginfelen. Trouwens , men heeft nimmer gẻ-

noeg hierop gelet , men heeft de taalkunde te veel

als eene op zich zelve ftaande wetenſchap behan-

deld , zonder in de kindfche geaardheid des nieuwen

volks dieper in te dringen , die evenwel voor den

opmerker nog overal duidelijk is. De eerfte beoefe-

naars (cultores ) der taal waren dichters , en dezen

werden door dubbele redenen gedrongen , den geest

des volks hierin in te willigen en zelfs te begunsti-

gen, zoo wel in den bouw der woorden , als in

dien der uitdrukkingen.

号

1

1%

Indien ik dit naauwkeurig befchouw, ftelt zich

dadelijk eene reeks van onderwerpen ter befpiegeling

voor mijnen geest , en hieruit kiezende , wil ik

het
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het een en ander over de bijv. naamwoorden

opteekenen , dat mij der behartiging waardig ſchijnt,

Vooreerst ontdek ik in eenige bijzondere letters reeds

eene zekere beduiding , die , in vele voorstellingen

merkbaar, echter daarna in anderen weder verdwijnt,

Hiertoe zijn voornamelijk te brengen de L en de

R, waarvan de eerfte iets aangenaams en liefelijks , de

andere iets grimmigs en woests te kennen wil geven,

In alle Germaanfche talen is dit onderfcheid hoorbaar,

en de Nederduitfche woorden licht , glad, glinste-

-rend, glimmend , gloeijend, liefelijk en duizend ande-

ren zijn even zoo, reeds uit hunnen aard aangenaam,

als de Zweedfche lycka , lilla, klinga, de Deenſche

lyn, lycke, glad, fmil , liflig, de Duitfche licht ,

lieblich, glühend, lächelnd , glücklich , terwijl in-

tegendeel zeker onaangenaam gevoel ons treft , bij

-het hooren van ruw, grimmig , gruwelijk , gråss-

lich, graufend, ingrimm, raae graad, gruelig,

-en diergelijken meer. Dit was eertijds zonder twijfel

met de meeste letters het geval , hoewel het allengs

afgefleten , en voor ons nu weinig of niet meer

hoorbaar is, en daarom hebben ook in lateren tijd

fommige Dichters de klank - nabooting dikwijls ge-

zocht , gelijk POPE, in zijnen bekenden lierzang : on

St. Cecilias day, en SCHILLER in zijn lied : Laura

am Claviere ; en beroemd is de uitdrukking ToλupadioB010

baλάoon bij HOMERUS , van eene wijd opbruifchende,

onrustige zee.

* ©

Deze opmerking geldt bijzonder ten aanzien van de

bijv. naamw.; dezen toch uit hunnen aard afbeel-

din



gen.

dingen van eigenſchappen , en wel eerst van ſtoffelij-

ke , moesten zich naar de natuurlijke afbeelding voe

Wanneer zij uit zelfft. naamw. ontfproten wa

ren , volgden zij dezelven ; in een ander geval vorm-

den zij zich dadelijk naar het beeld , dat den ſpre-

ker voor den geest zweefde.

Daar de bijv. naamw, dus eene eigenſchap aan-

duidden , afhankelijk van het zelfft. naamw., waar-

aan zij gehecht waren, behelsden zij noodwendig

eene bezitting, en moesten derhalve dikwijls de be-

naming van het bezittelijk voornaamwoord , zijn

(fijn, fin, fina ,) nabootfen. Maar, dewijl dit foms

niet met den aard dier woorden ftrookte , zocht men

dit (altijd afbeeldend ,) door het aangehechte woord

lijk , d. i. gelijk , ( gleich , leich , lich , lig, ) te ver-

goeden. Zoo ontſtonden b. v. de bijv. naamw.:

heerlijk , dat is : als een heer, gelijk een heer , lan-

delijk , vrouwelijk , moeilijk , enz. In lateren tijd heeft

men dit met verfchillende andere bijv. naamw. , zoo

als rijk , ruchtig , gierig , achtig en anderen nage-

volgd , waarvan zelfs eenigen van werkwoorden af-

ftamden. Eene merkwaardige bijdrage hiertoe levert´

het Deenfche werk van VEDEL SIMONSEN: Den dan

ske Adels og Ridderftands Hiftorie , D. I. bl. 219

en volg.

Bij de befchouwing van den aard der bijv. naam-

woorden , komt het nog bijzonder opmerkings-

waardig voor, dat velen hunner hunnen oorfprong

in de fabel vinden, en dat zij vaak deze afkomst

duidelijker verraden , dan de zelfft. naamwoorden.

Zoo
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Zoo is verheugd, indien ik mij niet bedriege , aan

de overlevering van den raaf Hugin , zijnen oor-

fprong verfchuldigd, hetgeen men in het zelfft. naam-

woord vreugd niet vermoeden zou (* ). Anderen

evenwel zullen deze fabel misfchien anders verkla-

ren, en beweren , dat even als moed, gemoed van

den naam Munin, en roede van Runir afftamt ,

zoo ook van Hugin het woord hoede ontleend is.

Hiertegen merk ik alleenlijk aan , dat deze afleiding

mij voorkomt tegen de fabel te ftrijden , waar deze

beide raven Hugin en Munin , Odin al het gebeurde

influisteren , daar hij reeds het toekomende weet,

vermits hij uit Mimirs bron gedronken heeft.

Doch het zij hiermede , zoo als het wil, ván vele

bijv. naamwoorden is het ten minste onbetwistbaar;

en vreemd , is zonder twijfel uit verheemd gefproten ,

dat van heem ( IJslandsch heima) en den God of

geest Heimthallar afftamt, en dit heeft even zoo met

eenige werkwoorden plaats , men denke flechts aan

de fabel van de drie Normen of Schikgodinnen,

waarvan LAMOTTE FOUQUÉ zingt :

Wur-

(* ) De Heer BILDERDYK geeft in zijne Geflacht-

Lijst der Naamwoorden , eene andere afleiding van dit

zelfft. naamwoord. Vreugde ( zegt hij , ) is ver- heug - ede

of verhogede , van het Thema ho; en dit is zeker

waar , wat den eerften wortel aangaat , maar hier-

onze afleiding zeer goed beftaan ,nevens kanW

niet zoo hoog opklimt.

die
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Wurdur hat das Vergangne gelenkt,

Werdandi lenkt das Werdende jetzt,

Und Skuld hat Kunde was kommen foll.

Zonder dat wij hierdoor willen betwisten , dat deze

eigen namen omgekeerd, van het denkbeeld zelf

ontleend zijn ( 7). Gaan wij voort.

Sommige bijv. naamwoorden hebben eenen of

meerdere trappen van vergelijking verloren , die zij

eerst bezaten , of zijn te dezen verbasterd , ge-

merkt men den tweeden of derden trap onverfchillig

voor den eerften , of wel omgekeerd gebruikt; eene

dwaling, die onzes inziens , niet weinig heeft bij-

gedragen tot de taalverzwakking , en de oude Schrij-

vers dikwijls een aanzienlijk overwigt geeft. Daar

enboven zijn door de gedurige veranderingen in

zeden en gebruiken , vele woorden van hunne ech-

te en ware beteekenis afgedwaald, en hebben al-

dus de oorfpronkelijke kracht verloren , welke in

de benaming, als de afbeelding van het denkbeeld

lag opgefloten. Rijk b. v. als bijv. naamwoord be-

teekende eigenlijk magtig, in welken zin het in

de tweede eeuw onzer jaartelling voorkomt: Dag

hinn rijkur , d. i. Dag , de magtige , en de oudite

IJslandfche benaming voor rijk , ( dives) was audgi.

Nu is het ontwijfelbaar , dat de oude beteekenis

Oneindig beter en eigenaardig is , daar het verwant

is met rijk , ( regnum ) en hij , die rijken of ſtaten

bezat , magtig was, doch naar den aard dier oude

tijden , niet altoos van geld voorzien.

Het
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Hetzelfde heeft plaats met het bijv. naamwoord

vermogend,, dat tegenwoordig ook al het denkbeeld

van fchatten influit , fchoon de ware beteekenis

nog niet geheel verloren geraakt is.

Ik voeg hier nog eene opmerking bij , ſchoon zij

eigenlijk meer tot de taalkennis in het algemeen ,

dan tot de bijv. naamwoorden betrekking heeft ,

edoch ook hieraan raakt.

Men heeft gewoonlijk , en vooral in Nederland ,

wat ook fommige Schrijvers hiervan zeggen mogen,

de wetenſchap te veel van de kunst afgezonderd ,

en ieder als iets geheel afgefcheidens behandeld.

Men vergat , dat Griekenland alleen aan deze ver→

eeniging de fchoonheid zijner voorstellingen , en

de gelukkige denkbeelden der Dichters en Wijzen

te danken had , en dat nooit de reine zucht

voor het ſchoone , en het fijn gevoel voor welſtand

en welluidendheid , kortom , dat nooit de ware be-

ſchaafdheid zoo diep in aller harten zou doorge-

drongen zijn , indien deze twee zusters , kunst en

wetenſchap elkander niet de hand geboden hadden.

Hoe veel de Griekfche taal hierbij gewonnen heeft,

is nog overal te ontdekken , en offchoon hier de

ruwere hemelftreek en de mindere geneigdheid voor

zinnelijke voorſtellingen , die uit de geringere aan-

doenlijkheid der zenuwen voortvloeit , waarſchijnlijk

nooit dien hoogen trap van welluidendheid aan onze

taal zouden veroorloofd hebben , is het echter

niet te ontkennen , dat de toonkunst ook hieraan

veel ten goede heeft toegebragt. In vele benamingen

is
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is dit nog duidelijk , en gelijk ik het te voren reeds

omtrent fommige medeklinkers opmerkte , even

Zoo , en nog meer is het hoorbaar , ja voelbaar

bij de klinkers. Fare of fari is eigenlijk flechts de

daad van het toonloos blazen; luiden is klank ge-

ven, geluid voortbrengen , flare , het geluid uitbla-

zen ; en nu merke men op, bij verſchillende vol-

ken en voorstellingen: flaute , floite , fluiten , flöten 2.

flute , vlieten , fliesfen , fut , ft,

с HOOFD
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EENICE
DENKBEELDEN OVER DE LIDWOORDEN.

In de huidige taal wordt het Hdwoord onbepalend

wanneer men voor het naamwoord een ; bepalend, als

men voor hetzelve de (het) plaatst. Een moet dan de

zaak meer algemeen, de meer bijzonder voor-

ſtellen ; zegt men: die man, dan is er een

aantoonend voornaamwoord in de plaats van het

lidwoord getreden , en bij de uitdrukking één man,

telwoord geworden.
is een,

De Ouden zeiden altoos : die man , die vrouwe ,

dat huus, waar wij heden de en het gebruiken , en

eerst (zoo het fchijnt, ) in lateren tijd , kwam het

woordje de en het in zwang. Laat ons dit eerst

kortelijk overwegen , daarna zullen wij over het on-

bepalend lidwoord een redeneren.

Wanneer men de voortgaande beſchaving der ſpraak

nagaat , is het duidelijk , dat de eerfte uitdrukkin-

gen tusfchenwerpfels waren; ( gelijk nog bij elk

kind dat zich begint uit te drukken. ) Hierop volg-

den de benamingen van voorwerpen , dat is , de

zelfft. naamw. toen dezen in hunne eigenſchappen

beſchreven werden , ving men aan meer bepaaldelijk

te fpreken, en hieruit ontstond het lidwoord.

Daar
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Daar de bepaling dus in hetzelve lag, werd er na-

tuurlijk bij het fpreken op gedrukt , en de klinker moest

helder gehoord worden: van hier het Oosterfche el

of al, dat misschien eerst door de Arabieren in

de Spaanfche taal ingevoerd is : el Rei; de Ko-

ning; dit hebben de Italianen mede aangenomen ,

maar den klinker verzacht : il; b. v. il Re. De

Portugezen daarentegen laten den medeklinker ge-

heel weg, en vergenoegen zich met den aandui-

denden klank o ; o Rei ( * ) , dat waarſchijnlijk ver-

want is met het Italfaanfche l . Van dezen algemee-

nen ftam is ook het Franfche le , la, maar hier

ontwaart men reeds de latere uitbreiding der taal ,

toen het lidwoord niet meer volftrekt ter aan-

duiding van het bepaalde noodig was; want het

oud Fransch gaf aan hetzelve eenen krachtigeren

toon, en zeide li; b. v. in den ouden Roman

Girard de Viennes

Carlon li roi n'y fit plus de morée ;

en dit is misfchien de reden , waarom de Romeinen

het geheel weggelaten hebben , want hun ille is ei-

genlijk niets anders en van dien zelfden wortel, ge-

lijk ik dit beneden breeder zal aantoonen.

De Germaanfche taalftam nam daarentegen eenen

an

(*) In den ftijl der Geregtshoven echter zegt men

El Rei , en zelfs vele Portugefche Gefchiedschrijvers ,

ERICEIRA, en anderen gebruigelijk FERNAM LOPES ,

ken dit zoo,

C 2
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anderen vorm van lidwoord aan. Het oud IJslandsch

had hinn; Saemund hinn froodur , d, i, Saemund de

wijze. Door den invloed echter van den Teutoni-

fchen taaltak heeft het Zweedsch en Deensch

den aangenomen , en het Engelsch uit het Angel-

Saxisch of IJslandsch zijn the gekregen , dat nader-

hand den ouden helderen toon verloor. De tegen-

woordige Duitfchers zeggen der , (bijna met den

klank van de Griekfche 4,) en in de veertiende

eeuw was hier nog overal die in zwang,#

Er heerschte in ouden tijd , bij de armoede der

talen , eene merkwaardige gewoonte , om namelijk het

lidwoord tevens als aantoonend , en als betrekkelijk

voornaamwoord te bezigen , zelfs in het Grieksch is

dit min of meer waar , en het komt mij voor al-

leen uit den eerften tijd overgebleyen te zijn. Meer

nog is dit in andere talen gebeurd , fchoon fommi-

gen het reeds vroeg nagelaten , en een ander woord

ingevoerd hebben ; het IJslandsch heeft dus benevens

het betr. voornaamw. ook het woord fem , en het

Deensch fom aangenomen, maar daarentegen zegt

men nog meestal in het Duitsch : der Mann , der

das fagte , das Weib, das mich fah , offchoon

men ook hiervoor fo bezigt ; der Mann ſo dieſes

fagte.

MELIS

Dat dit tweeledig gebruik in het Nederduitsch even

zoo was , leeren ons de oude Schrijvers,

STOKE b. v. Wanneer hij zegt :

Wil
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Wil ick u alhier ter fede

Seggen wie die Graven warèn

Die Hollant in haren jaren

Hadden onder haer bedwanc.

Waar het eerfte die , lidwoord , het andere betr.

voornaamw. is. Naderhand evenwel , bij de meerdere

buigzaamheid der taal en de verfchillende modulatie

der toonen, is het lidwoord in klank verminderd ,

daar men het niet meer volftrekt noodig had , om

iets bepaalds te verbeelden ; enkel is dit reeds op

te merken bij de oudere Schrijvers , wanneer zij zich

korter en krachtiger zonder hetzelve konden uitdruk-

ken , en merkwaardig is de plaats bij VAN VELTHEM:

44

འ

粤

Dus wapenden hem die gene daer,

Ende fat op tors' faen daer naer ,

Ende fcilt om hals , ende ſpere in hant,

Ende helm in hoeft.

Zelfs heeft men dikwerf het bep. lidwoord ver-

bannen, wanneer het gemist kon worden , en ſchoon

men de kortheid van HOOFT niet altijd behoort na

te volgen , ware het veelligt wenfchelijk hierin hem

niet geheel uit der acht te laten. Wij zullen hierop

naderhand nog eens moeten terug komen, en gaan

dus over tot het niet bepalend lidwoord een.

In zijnen oorfprong is dit , als het mij voorkomt,

niets anders dan het telwoord , maar, dewijl er

behoefde gedrukt te worden , zonder
niet op

C 3
toon

L
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:

99

toonverheffing uitgefproken; want , zoo als ik reeds

meermalen te kennen gaf, de modulatie der ftem heeft

oneindigen invloed op de vorming der taal gehad ,

maar in lateren tijd heeft men dit ongelukkig voor-

bijgezien ; BILDERDYK geeft hieromtrent eenen belang-

rijken wenk, wegens het veranderen van het oude

qu in kw. Of het niet beter ware ," zegt hij,

met de Ouden het zachtere en inniger quelen ,

dan het harde en ftoutklinkender kwelen van

" tegenwoordig te gebruiken , is een vraagftuk , dat

lang bleef dobberen. In de worsteling over dit

punt als in zoo vele andere , moest de latere

,, verharding het natuurlijkerwijze op de oorfpronke

lijke zachtheid overhalen , en weinigen zijn meer

vatbaar voor 't onderfcheid." - Doch keeren wij

van dezen uitstap terug.

"

99

"

Het woord een dus , als niet bep. lidw. gebezigd ,

behoefde de toonverheffing niet, en is daarom in

het befchaafde Grieksch en Latijn geheel wegge-

vallen. Maar , daar de Germaanfche taalftam , als

ik het zoo uitdrukken mag, meer oorfpronkelijk

was, of liever getrouwer aan den aard en trang

der vaderen , behield het dit bij , echter altoos en

overal met wijziging van toon.

Het Deensch heeft dus voor een als lidwoord en,

en als telwoord een , het Engelsch voor het lidw

a, en voor het telwoord one ; en waarlijk , nergens is

dit beter uitgedrukt , want in het Duitsch zoo wel ,

als bij ons , hangt het alleenlijk van den fpreker af,

die dan ook , zoo hij de taal goed verftaat , het

on-
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onderfcheid laat hooren. Maar het Italiaansch is op

dit punt eenigermate onzeker , en het hangt ook vaak

van den toon af, welke de kracht van het woord

zijn zal ; men zegt wel un uomo , un re , wanneer

men het lidwoord meent , maar un is ook in ge

bruik, waar het eigenlijk uno zijn moest, dewijl de

klemtoon hierop valt. Zoo zegt TASSO ergens:

Quando dall' alto foglio il Padre eterno

Gli occhi in giù volfe , e in un fol punto e in una >

Vifta mirò ciò che in fe il mondo aduna.

Waar de geheele kracht der voorftelling enkel en

alleen in het woord n ligt, want de Dichter zegt,

dat de Almagtige in éénen blik alles zag, wat de

wereld in zich befluit.

Van alle deze talen is er, naar mijn oordeel ,

geene , die het onderfcheid duidelijker uitdrukt, dan

her Deensch , dat daarenboven nog het voorregt

heeft van onderfcheid te maken tusfchen het manne-

lijk of vrouwelijk geflacht en het onzijdig. De

Hollander zegt wel : de man , de vrouw, het kind,

maar hij maakt in het niet bep. lidwoord geen

genoegzaam onderfcheid bij het onzijdig geflacht :

èen man , eene vrouw , een kind, waar de Deen

zegt: en Mand, en Frue , et Barn. Zoo heeft

elke taal , gelijk elk volk , hare volkomenheden en

gebreken, en fomtijds laat zich door onderlinge ver-

gelijking , van beide zijden iets verbeteren en aan-

vullen.

C 4 Ik
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睾

✓

:

*

Ik moet hier iets bijvoegen , dat , zoo ver mij

bewust is , nog door niemand is opgemerkt , en

evenwel van belang moet gerekend worden. Het is

dit: bij het kerkgezang niet alleen, maar ook vaak

bij het lezen van deftige ftukken , vooral door de

Voorlezers in de kerken , hoort men op het lid-

woord de drukken , en daaraan den klank van de

lange E geven; wij willen hier de oorzaak dezer

uitſpraak , of het uit gewoonte, dan wel uit

onkunde , of zucht tot duidelijkheid en om goed

verftaan te worden , zijnen oorfprong hebbe , niet

onderzoeken. Genoeg blijkt het , dat het verkeerd

is, dewijl de taal niet meer volftrekt de aan-

wezigheid of liever de kracht van het lidwoord ,

noodig heeft. Maar er kunnen echter gevallen voor-

komen , waarin juist de duidelijkheid vereischt , op

hetzelve te drukken , en er den klemtoon aan te

geven. B. v. men zegt niet de paard, maar het

paard ; juist het woordje de maakt het onderfcheid

van geflacht , enz. waar het eenigzins moeilijk is ,

de ftomme E te gebruiken , vooral wanneer men

in een groot gebouw en voor vele toehoorders

fpreekt. Zou het dan niet in zoodanig geval geoor

loofd zijn , der klank te veranderen ? ( 8 ). De

Franfchen hebben dit gebrek in hun woord je ( ik)

gevoeld , en daarom zal men henhen altijd op de

vraag: qui a fait cela? hooren antwoorden : moi ,

of c'est moi , in plaats van je , terwijl de Hollan

der vrijelijk hier zijn ik gebruiken kan. Om-

trent de verbuiging der lidwoorden is er nog het
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een en ander op te merken.. De in het mannelijk

geflacht geeft in den tweeden naamval of genitivus ,

dien men misschien met meer regt posfesfivus cafus

zou kunnen heeten , des , in den derden en vierden

naamval den , terwijl het Duitsch voor den derden

dem , voor den vierden den heeft , even als dit van

er, ihm , en in den vierden naamval ihn maakt.

Waarschijnlijk had men dit te voren gevoegelijk kun-

nen volgen , doch nu , daar dedaar de verbuiging van

het lidwoord zoo wel , als van het perfoonlijk voor-

naamwoord op eene andere leest gefchoeid is , blijft

dit, geloof ik , ondoenlijk , of ten minste nier

raadzaam , zoo als wij beneden breeder zullen aan-

wijzen.

་

1

Het onzijdig geflacht van het bepalend lidwoord

is het , dat waarſchijnlijk het onzijdig is van het

IJslandfche hinn, en hieruit , gelijk zoo veel anders

overgenomen. Eigenlijk zou het moeten zijn det,

even als in het Deensch en Zweedsch, doch dit

is nimmer , zoo ver mij bewust is , in het Hol-

landsch gebezigd. De Ouden zeiden die en

dit, maar toen men dezen tot voornaamwoorden

fchiep, werd hiervoor het ingevoerd , dat waarschijn

lijk reeds lang in de taal beſtaan had , maar niet ,

of minder gebruikt was , dewijl men het niet noo-

dig had. De tweede naamval hiervan , is des of van

het, en mogelijk wel van det afkomstig , fchoon

dit moeijelijk te bewijzen is. Wij zullen hierna nog

weder op dit onzijdig geflacht van het bepalend lid-

woord moeten terugkomen, en gaan dus verder.

C 5 HOOFD-
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EENIGE OPMERKINGEN OMTRENT DE VOORNAAMWOORDEN.

Meer dan eens heb ik te voren mij , ten aanzien

van fommige punten , op eene nadere ontwikkeling

beroepen , die dan nu , daar de oorfpronkelijke vor-

men eenigermate behandeld en onderzocht zijn , van

zelve zich zal voordoen.

Wij gaan derhalve over tot de Voornaamwoorden ,

en het is merkwaardig , dat bijna geen fpraakdeel

zoo weinig grondig onderzocht en opgehelderd is ,

als dit , want men heeft meestal alleenlijk de ver-

deeling in verſchillende foorten aangewezen , zonder

hare gronden, haren oorfprong en voortgang naauw-

keuriger te bepalen.

De voornaamwoorden zijn geene oorfpronkelijke ,

echte , terftond tot hunne dienst geftempelde vor-

men , maar hiertoe door nood , gewoonte en wat

dies meer is , gebogen , waarvan ik echter eenigen

wil uitzonderen , wier oorfprong eigenaardig is.

Bij deze befchouwing doen zich vooreerst op de

perfoonlijke voornaamwoorden , die men even zoo

goed zelfstandigen zou kunnen heeten , vermits zij ,

in de plaats van het naamwoord tredende , de per-

foon aanduiden , zonder den eigenlijken naam te be-

vate
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vatten, en in dien zin verfchillen zij weinig van

de zoogenoemde aantoonende voornaamwoorden, be-

halve dat deze laatften fomtijds eenen meerderen

trap van bepaling behelzen en afhankelijk zijn.

De perfoonlijke voornaamwoorden in het Neder-

duitsch zijn, gelijk bekend is : ik , gÿj , hij , zÿ

het, die in het meervoud wij , gÿj , zij vor-

men. Zij dulden allen de verbuiging, maar , dat

opmerkelijk is , niet op dezelfde wijze , als de

naamwoorden. Zoo maakt ik, niet van ik, aan

ik, ik ; maar van mij , qan mij, mij ; het Fransch

geeft je, de moi, a moi, me; het Italiaansch io ,

di me, a me, me (mi ); het Grieksch èyà , ecũ,

quoi , què , en even zoo de meeste talen. Het is

dus blijkbaar verkeerd, met fommige Franfche Taal-

kundigen te beweren , dat deze ongelijkvormige

tweede en derde naamvallen van eenen federt lang

vergetenen, en ons onbekenden eerſten naamval

afftammen moeten. Neen , het ligt in den aard

der talen , dat de verbuiging dezer woorden van de

gewone afwijken moet , zoo als wij hier zullen po-

gen op te helderen , al is het , dat nog niet alles

volkomen duidelijk wordt.

Dat dit woord van de vroegfte oudheid is , en zij-

nen oorfprong in de eerfte ontwikkeling der menfchelij-

ke ſpraak vindt , zal men wel niet ontkennen , dat ook

door den eenvoudigen vorm , en de overeenstemming van

zoo vele talen , die , na hare gemeenzame verwantſchap

uit Azië, weinige betrekking tot elkanderen hadden,

genoegzaam blijkt.. Zonder ons dus met nuttelooze aflei-

din
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".dingen uit het Oostersch op te houden, zal het

misschien gelukken , uit het denkbeeld zelf, dat in

het woord huist , eenige belangrijke ontdekkingen

te doen.

De daarin Heerfchende klank is E of I, zelfs nog

hoorbaar in het Zweedfche jag, en is dus zoo wel

in den klank , als in den lateren vorm der letter ,

de eenvoudigſte uitdrukking , die men zich voorſtel-

ten kan. Indien men nu overweegt , dat de eerſte

uitdrukkingen van den mensch, waarin hij met de

Överige dieren overeenkomt, tusfchenwerpfels waren ,

dan ftelt zich ons dadelijk het denkbeeld voor den

geest, dat de enkele toon des klinkers oorfpronkelijke

reeds het denkbeeld van het woord ik opleverde.

Zoo zou een klein kind, dat men bij zijnen

naam riep , dadelijk door een geluid , hetzij A, I,

E of iets dergelijks antwoorden , en dit geluid is niets

anders dan de geartikuleerde toon van ik , hier , enz.

Deze befpiegeling leidt ons verder ,ons verder, want zij

leert, dat in deze gronddenkbeelde
n , in deze eerſte

vorming van bepaling reeds de zaden opgefloten

liggen , van de naderhand daaruit gefprotene voor-

naamwoorden en lidwoorden , die daarom ook in

vroegen tijd eengrepig waren ( monofyllaba ) en dit

meestal nog zijn , omdat de bijgevoegde medeklin-

kers flechts als uitwendige vormen van het geluid

aangebragt zijn. (Pour rendre un fon articulé

Waaruit dan

gelijk de Franfchen het noemen).

´ook bij verder nadenken , de onderlinge verwantſchap

van die , hier , hin , I ( het Engelfche woord voor

1

ik)
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ik) hij, he! ho!

wordt.

จ

en vele anderen merkbaar

Het is derhalve blijkelijk , dat dit zoogenoemd

perfoonlijk voornaamwoord ik, oorfpronkelijk niets

anders is , dan het geartikuleerde geluid van aanwij-

zing , dat als het ware een eenvoudig en ondeelbaar

denkbeeld bevatte , en dus geene verbuiging , dat is

vermenging van vreemde voorftellingen dulden kon

Want, als wij boven reeds gezien hebben , de

tweede naamval bevat eene bezitting , de derde

eene toevoeging , of liever aanhechting. Eene zelf-

ſtandige zaak kan in verſchillende betrekkingen ge-

dacht en voorgefteld worden , en daarom was ook

de verbuiging der zelfftandige naamwoorden eigen-

aardig en gemakkelijk , maar eene eenvoudige uit-

drukking van aanwezigheid is uit haren aard voor

verbuiging onvatbaar , omdat zij geenen zelfstandigen

vorm eener zaak voorſtelt , en dus niet in be-

trekking van bezit of aanhechting kan gedacht

worden.

De Grieken hadden den tweeden naamval poũ of

quoũ , den derden pol , den vierden è, en even

zoo is het in het Nederduitsch , dat ons op het

vermoeden brengt , of niet de m reeds op zich zel-

ve zekere duiding geeft. Hooren wij , wat BILDER,

DYK hiervan zegt : hoe toch zal ik thands den

onwetende leeren befeffen, dat , bij voorbeeld , de

wortel ma kracht uitdrukt in man en macht ; de

wortel ma breking te kennen geeft in maaien,

made en mangelen ; de wortel ma de verbinding

52
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„, meebrengt in maken , en maze , en makker ; on

nog , de vermenigvuldiging in menig en menichte,

,, oudtijds maniche? en zoo wijders. Hoe, dat die

,, zelfde m in mi , mu , mo, nu eens peinzing,

dan infpanning , dan het eten , dan het spreken ,

dan weder bet rieken uitdrukt en aanduidt. Dit

,, alles is onverstaanbaar, zoo iemand niet weet

op hoe velerlei zeer onderfcheiden wijzen , of

met wat en hoedanige nuances die m door de

,, fpraakdeelen gevormd en uitgebragt wordt , en

,, moet worden; en hoe veel onderfcheiden letters

""

of elementen door die eenige m, en zoo door

de meeste letters bevat zijn ; hetgeen tot de eer-

fte beginfels der Spraakkennis , zoo wel als der

declamatie behoort; en te gelijk ook, voor hoe

vele zeer kennelijke en alle even zeer belangrijke

,, nuances de klank die aan elke vokaal eigen is ,

, vatbaar zij." Men zie zijne Geft. der Z. N.

Voorr. bl. 18.

3

""

Openhartig beken ik , nog niet genoeg in de in-

nige kennis van de zenuwen der fpraak doorgedron-

gen te zijn, om vast te durven beflisfen , welke hier

de ware duiding dezer letter is , en welke kracht

zij aan het woord verleent ; alleenlijk komt het

mij voor, dat het dezelfde is, die in het woord

maken , of misfchien die , welke in menigte zich

bevindt , waartoe mogelijk de vorm van de letter ,

die uit anderen zamengefteld fchijnt , kan bijdra

gen , terwijl dan de toonverandering der klinkers de

verfchillende betrekking , waarin deze m, of liever

het
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het door haar voorgeftelde denkbeeld geplaatst wordt,

uitdrukken moet.

De benaming voor den tweeden perfoon was ond

tijds bij ons du , dat van di of van u maakte; de

derde perfoon geeft hij, zij , het, en het niet be-

palend zamelwoord men.

"

厕

Terwijl men bij de aanwijzing van zich zelven ,

een eenvoudig geluid gaf, dat den toon in zich be

hield , en meer aantrekkend, dan afftootend was,

bragt de aard der voorſtelling mede , dat bij het

noemen van eenen vreemden , de klank wegftootend

en dus gefcherpt zijn moest. Daarom kwam bij de

benaming van de tweede zoo wel , als van de der-

de perfoon , de medeklinker of de aanblazing, die de

Romeinen fpiritus asper pleegden te noemen , voor

den klinker, en ziet daar den oorfprong van du,

(du, tu, ghi , ) en ook van hij. Want de ver-

ſchillende volken hebben in hunne afwijkende tong-

vallen alleen het geluid van het afflooten behou-

den, en de benamingen voor deze twee perfonen

willekeurig aangenomen ; zoo is dan ook hij

met het IJslandfche hinn , het Deenfche hin , het

Duitfche hin , hier en her, en misfchien zelfs met

het Griekfche Tis en het Latijnfche hic in duiding

min of meer verwant. Daarom heeft bij de Romei-

nen ille de dubbele beteekenis van hij en van die

en daarom werd het Griekfche ou bij de Romeinen tu.

Het was namelijk al genoeg , zoo men flechts

den grondklank van afwijzing hoorde , en hierin

ligt reeds , zoo ik mij niet bedriege , de muzij-

་

2

ka-
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kale aanleg tot gefprek, daar de vrager of aan-

fpreker het woord van zich stoot: gi, du; dẹ

antwoordende het opvangt en tot zich trekt : ik.

Trouwens , er was waarschijnlijk eerst geene bijzon

dere onderfcheiding in toon tusfchen den tweeden en

derden perfoon , daar men namelijk altoos eenen vreem-

den aanduiden wilde , in tegenoverſtelling van zich

zelven; langzamerhand evenwel is dit onderfcheid

grooter en vaster geworden, en toen begon men ook

de bijzondere aanwijzende voornaamwoorden te vor

men; zoo is het IJslandfche hinn , hin en hid, en het

Nederduitfche het in zijnen oorfprong niets anders , dan

hij, en het onzijdig geflacht hiervan. Want nog zegt

men: hij doet het , zij doet het , het doet het , waar

het eerfte het in de laatſte zinfnede geen lidwoord,

maar onbep. perfoonl. voornaamwoord is , tenzij

men er een zelfft. naamwoord onder verfta, dar

echter min of meer gedwongen ſchijnt.

Ik wil hier nog eene opmerking bijvoegen , over de

buiging der perfoonl. voornaamwoorden, die bij ons

van die der Duitfchers min of meer verfchilt , vooral

bij den derden perfoon. Deze verbuigen zij aldus : er ,

(in het oud Frankisch her, ) von ihm, ihm , ihn ,

dat kennelijk hetzelfde is als him en hij , met

weglating van de aanblazing , en daarom anders

dan ik kon verbogen worden , dewijl het eene

bepaalde aanduiding beyatte , even als die , en ip

verfchillende betrekkingen, bijna als bijvoegel. naam-

woord kon gedacht worden.

Terwijl dus de Duitfcher den derden naamval

door
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door den uitgang m , van den vierden , op n eindi-

gende , onderfcheidt , gebruikt de Hollander onver-

fchillig voor beiden hem. HooFT plag voor den

derden hum te fchrijven , even als men in het meer-

voud in dien naamval nog de u bezigt : hun ; maar

dit is niet nagevolgd , waarvan , zoo het ſchijnt , de

reden is, dat noch de geaardheid der taal deze

toonverandering gedoogt , noch de oude Schrijvers

of het gebruik er voor pleiten , en ZOO was

ook misschien de ingevoerde onderfcheiding in het

meervoud meer het gevolg van vermengde tongval-

len , dan van den eisch der taal zelve.

Uit deze perſoonlijke voornaamwoorden zijn de zoo-

genoemde bezittelijken gefproten , en wel zonder onder-

fcheiding der geflachten. Zoo is haar of heur afkom-

ſtig van hij , han , hin , hun , en eigenlijk zamengetrok-

ken uit hanre of haanre ; en zijn of fijn stamt af

van fij. Trouwens , oudtijds werd hierin geen ſtadig

onderfcheid van geflachten waargenomen , en het was

voldoende , zoo men door de aanblazing het vreem-

de aanduidde. Nog zijn hiervan in fommige talen

overblijffelen , en het Engelfche his en her komt

even goed van één ftamwoord af, als het Deen-

fche fin voor beide geflachten gebruikt wordt.

De overige pronomina hebben meestendeels meer

dan eene kracht ; zoo worden de vragende wie , wel-

ke , ook als betrekkelijke voornaamw. gebezigd , en of-

fchoon de beteekenis , of liever de kracht der dui-

ding verandert, is het nogtans niet met de natuur

der fpraak ftrijdig , deze beide betrekkingen of op-

D vat
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vattingen aan hetzelfde woord te geven. Want , hoë

men ze gebruike , er is altijd iets onbepaalds in ,

zoodat het gronddenkbeeld niet verdelgd en uitge

wischt wordt , ten minste zoo men ze gepast ge

bruikt , en niet die voor welke of wie onverfchillig

aanwendt.

"

"

་ ་

Sommige volken , met name de IJslanders , Zwe-

den , Deenen en ook de Duitfchers hebben het

betrekkelijk voornaamwoord voor een ander verwis-

feld , dat bij ons eene verfchillende beteekenis be-

zit , en ook door hen fomtijds anders gebezigd wordt ,

namelijk ons z00 , zoo als. De IJslander b. v. hin

Kuinna, Jem fegir; de Deen: den Kone, fom figer ;

de Duitfcher: die Frau , fo diefes fagt ; terwijl

evenwel deze volken ook het betrekkelijk voornaam-

woord gebruiken. Ja zelfs laat het Deensch vaak

het geheele woord weg, en zegt eenvoudig: den

Mand, jeg mener, de man, dien ik meen , en

wordt hierin door het Engelsch gevolgd : the man ,

Iſuppoſe , of I mean. En zoo is het ook gefteld met

het woord dat , (dasf, ut , che, que) hetgeen insge-

lijks niet zelden wordt weggelaten , waardoor de taal

zekere krachtige kortheid verkrijgt , die bijzonder

gefchikt is, om in weinige woorden veel uit te

drukken. Want het is eene groote voortreffelijkheid

in de taal , zoo de denkbeelden , in de vormen vervat,

weinige hulp van koppelwoorden behoeven , om aan-

eengeſchakelde gedachten voor te ftellen , en merk-

waardig is mij daarom altijd het begin der Ilias

voorgekomen, waar er bijna geene gevonden worden :

Mi
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Μῆνιν ἄειδε θὲν , Πηληϊάδεω 'Αχιλῆος

Οὐλομένην , ἥ κυρί Αχαιοῖς ἄλγε ἔθηκε •

Πολλας δ᾽ ἐφθίμους ψυχὰς ἀϊδι προΐαψεν

Ηρώων • κ. τ . λο

Bij deze opmerkingen wil ik er nog eene voegen,

omtrent het zoogenoemd wederkeerend voorn. zich.

Reeds vroeger zagen wij , dat het perſoonlijk voor-

naamwoord hij in zijnen oorfprong de afwijzing en

het vreemde aanduidt , en in tegenstelling ftaat tot

het eigene ik. Men begrijpt dus ligt , dat de derde

en vierde naamval hem , weder tot eenen anderen

betrekking moeten hebben , afgeſcheiden van den per-

foon , die door den eerften naamval werd aangeduid;

wanneer ik dus zeg: hij prijst hem , fpreek ik

hier van twee verfchillende individuen, die weder-

zijds tot elkander in den derden perfoon ftaan , de-

wijl het onmogelijk is , het eigene en het vreemde

door éénen klank , en den vorm , aan één denkbeeld

verknocht , voor te ftellen; hierom dan heeft dit

voornaamwoord hij , daar het in twee tegenoverge-

ftelde gevallen kan gedacht worden , natuurlijk twee

buigingen , en dit zoogenoemd wederkeerend voor-

naamwoord zich, is dus in onze huidige taal niets

anders dan de betrekking van dien vreemden perfoon

tot zich zelven (9).

*
A

D 2 HOOFD-
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HOOFD DEEL V.

GEDACHTEN OMTRENT DE VOORZETSELS.

Even als de Schilder, in zijne tafereelen meestal

zekere min gewigtige voorwerpen noodig heeft , om

de hoofdperfonen , die elkanderen geheel vreemd

zijn , te zamen te verbinden , zoo gebruikt ook de

fpreker minder beduidende woorden , om de denk-

beelden , die in twee of meerdere zelfstandige naam-

woorden , of perfoonlijke voornaamwoorden vervat

zijn , gefchikt aaneen te fchakelen. Elk zelfftandig

naamwoord toch bevat flechts ééne voorſtelling, en

deze is het aanwezen ; wil men de hoedanigheid

van dit aanwezen naauwkeuriger bepalen , men voegt

er een bijvoegelijk naamwoord bij , even als de

Schilder b. v. zijn beeld met eenen helm op het

hoofd afbeeldt ; en moet dit beeld in eenige ande-

re betrekking gefteld worden , zoo gefchiedt dit ,

hetzij door middel der Voorzetfels , het zij door

verbuiging.

葆

Tot dusverre geloof ik , dat taal en ſchilderkunst min

of meer gelijk ſtaan , maar , wanneer zich de werk-

woorden in de rede mengen , dan wordt de voorſtelling

voortgezet , en de taal verheft zich zoo verre boven

hare mededingſter , die flechts een eenig ondeelbaar

oogen-
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*

oogenblik afbeelden kan , als de mimifche voorſtel-

ling eener gebeurtenis de plastifche achter zich laat.

Deze aaneenſchakeling of liever toeneiging van ver-

ſchillende denkbeelden , in de vormen overgebragt ,

duidt juist de kracht aan der voortzetfels , en wan-

neer wij als grondregel mogen aannemen, dat de

eigenaardige vorm der zelfftandige naamwoorden flechts

aan een eenig denkbeeld beantwoordt , dan zullen

wij , zoo ik mij niet bedriege , gemakkelijk over den

waren invloed der voortzetfels op dezelven kunnen

oordeelen.

De Griekfche taal en hare afftammelingen hebben

eene lenigheid ( om zoo te fpreken ) van klanken

in de woorden zelven , die uitwerkt , dat men uit

dezen reeds den toeftand der gedachten raden ,kan ,

gelijk de Schilder , door eene donkere tint over,

ſommigen zijner voorwerpen te verfpreiden , verfchil-

lende toonen van licht en duister duidelijk weet voor

te ftellen. De Germaanfche talen misfen dit voorregt,

ten minste gedeeltelijk , en nimmer is bij hen de

buiging der zelfstandige naamwoorden , fchoon

niet geheel onbekend , zoo evenredig en zoo vol-

maakt geworden , als bij de Grieken of Romeinen.

Wij vinden echter bij beide ftammen de voorzet-

fels ingevoerd, en juist dit toont aan , hoe onge-

fchikt zelfs de rijkfte en zoetstvloeijende taal zij ,

om iedere betrekking , waarin eene zaak kan voor-

komen, aan te duiden. Want de Griek, fchoon hij

fteeds aan zijne toonverandering getrouw bleef, moest

even goed zijn denkbeeld door voorzetfels te hulp

D 3
ko-
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komen , als de ruwere Noord- Europeër , wien deze

toonbuiging , door de ftroefheid zijner fpraakdeelen ,

minder bekend was. Wij zullen dus nog eerst eenen

kleinen uitstap in de buiging der zelfstandige naam-

woorden moeten doen , om te zien in hoe verre

dezen dit volgens hunne natuur lijden kunnen.

Men heeft , naar mijn oordeel , tot nog toe in de

Germaanfche talen twee zaken onderling verward ,

die onderfcheiden zijn , hiertoe waarschijnlijk ver-

leid door de kennis aan het Grieksch en Latijn,

dat andere regelen volgt. Het komt mij namelijk

voor , (doch misfchien dwaal ik, ) dat de verande-

ringig van een zelfstandig naamwoord , in den eerften

naamval van het meervoud , geheel iets anders is ,

dan de verandering des woords in den tweeden of

eenigen anderen naamval van het enkelvoud ; want

in het eerfte geval blijft de toeftand van het voor-

werp dezelfde , fchoon het getal vermeerdert, ter-

wijl in het laatſte geval de verandering niet den per-

foon , maar veeleer zijnen toeftand betreft. Hierom

komt ook in het eerfte geval geen voorzetfel hoe-

genaamd te pas, maar in het laatſte laat zich die

toeftand even goed door zulk een voorzetfel aan-

duiden , b. v. de man , des mans of van den man;

de mannen , der mannen of van de mannen , enz.

Men heeft echter al van ouds de verbuiging der

zelfitandige naamwoorden aangenomen , en dewijl

het hier de plaats niet is , dit onderwerp breedvoerig

uit te pluizen , wil ik flechts in het voorbijgaan

aanmerken , dat men waarschijnlijk de verandering

van
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van het woord door aanhechting van de S of N

aan de verkorting van eenig voornaamwoord of wel

misfchien van een voorzetfel zelf te danken heeft ,

en dat dit wegens zijne onheugelijke oudheid ,

praefcriptione , gelijk de Regtsgeleerden het noemen ,

wettig kan gerekend worden.

驚

De aanduiding van den tweeden naamval (om tot

de voorzetfels terug te keeren , ) wordt ons door het

voorzetfel van gegeven , terwijl de zoogenoemde

zesde naamval ( ablativus ) even zoo dit van bezigt,

en teregt , vermits het iets aanduidt , dat de eerfte

naamval afftuit , hetgeen in den tweeden naamval

geenszins plaats heeft , b. v. het boek van Pieter,

geeft eene bezitting van het voorwerp ( de eerfte

naamval) te kennen , en hier komt dus te pas ,

wat ik van den aanlokkenden klank voorheen ge-

zegd heb. Daarom zegt ook de Deen en Zweed hier

af, de Engelschman of, en zelfs MAERLANT

zijne tijdgenooten dikwijls af. Zoo zegt JAŃ VAN

HEELU ergens :

*

Van den ghewinne daer hem af

Die bisfcop goeden troest gaf.

De zesde naamval integendeel geeft , zoo als ik

zeide , iets afftuitends te kennen , en vereischt dus,

naar hetgeen ik te voren betoogd heb , de fcherpe

aanblazing , of den medeklinker voor den klank.

Duidelijk is dit b. v. in de volgende plaats van

MAERLANT , waar hij zich aldus uitdrukt :

D 4 Neemt
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Neemt deze cleenode van mi ,

Dat u lyctekyn altoes si ,

Dat ic u doepte mitter hant

Hier in de kerke en hout den pant.

Welk van hier niet het voorzetfel des tweeden

of bezittelijken , maar wel dat des zesden naamvals

is ; het kan dus , hoewel dit even goed met den

zin overeenkomen zou , niet door mijn (meus )

vertolkt worden, maar het is hier het afftootend ge-

luid , V, dat ook in weg, weg van mij , uitgedrukt

wordt , en de fpreker wil hier het kleinood van zich

geven, om het den anderen toe te voegen. Daarom

gebruikt het Engelsch hier teregtfrom , het Schotschfrae.

Het is mogelijk , dat dit af en of verwant zij

met het Griekfche ò en het Latijnſche ab , dat

de beteekenis van from en fra heeft , maar bij de

Grieken gaf de x vaak nog eene andere duiding aan het

woord dan ons af, en werd hierom ook a privans

geheeten , even als wij dit door on en ont plegen

uit te drukken , of wel door loos ; b. v. äπαis ,ἄπαις ,

kinderloos , ἀγνώ onbekend enz. , waarvan de reden

in eenen anderen hoek ligt , en ons hier niet ophou

den kan.

2

ཟླ

Het voorzetfel aan geeft toevoeging , aanhechting

te kennen , en regeert , gelijk men het noemt ,

den derden naamval. De kracht van het-

zelve ligt duidelijk in den klinker , en dus zegt

het Latijn in dezelfde beteekenis , bij de zamenvoe-

ging ad , en het Fransch en Italiaansch eenvoudig a.

De-
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Dewijl het derhalve eene aanhechtende kracht heeft,

wordt het ook zeer gepast met andere woorden ver-

bonden : aanstelling , aanspreken, aantrekken , enz.

even als dit met het voorzetfel af plaats heeft ,

terwijl daarentegen ons van (hetgeen opmerking ver-

dient, ) nimmer aldus aangehecht wordt , wegens zij-

ne natuurlijke afftuitende kracht ( 10 ).

Deze zijn de voorzetfels , die beftemd ſchijnen ,

aan eenen bijzonderen toeſtand der zaken geketend

te zijn , terwijl de overigen vrijer rondzwerven , en

ten minste bij de Germaanfche taalftammen , flechts

die plaats innemen , die voor het oogenblik aan

hen voegt , waarom zij zich dan ook gemakkelijk

aanhechten en weder affcheiden , al naar dat de

denkbeelden het vorderen , en zich vrijer of trager

willen bewegen.

De voorzetfels zijn daarenboven van verfchillenden

oorfprong. Sommigen , zoo als wij te voren aan-

wezen , zijn door de nabootfing zelve der klanken ,

of zoo men wil , der denkbeelden , ontſtaan ; anderen

ſtammen van werkwoorden , of liever deelwoorden

af, gelijk volgends van volgen , volgend ; anderen

eindelijk hebben hunne geboorte aan twee of meer

te zamen gevoegde woorden te danken , zoo als

ingevolge en anderen. Bij de verdere uitbreiding der

taal en de zamenſtelling van meerdere klanken

in één woord , zijn vele eenvoudige voorzetfels

ook vergroot, en vereiſchen eene fterkere wringing

van den mond ; b. v. ons door is reeds bij de

Duitfchers durch , en bij de Friezen trog geworden ,

D 5

•

dat ,
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dat , zoo het niet uit de zamenvoeging van twee

woorden ontſtaan is , alleenlijk uit eene muzijkale

wet moet verklaard worden , die bij het gebruik

den fpreker voorkwam, op het woord toegepast te

moeten worden.

Van dede allereerſte eenvoudigfte woordklanken ,

van de kinderlijk uitgebaauwde wiegenliederen af,

tot aan de verhevenſte poëzij , is de muzijk , dat

is , zeker duister gevoel van welluidendheid , van

maat en toon , in de fpraak overal werkzaam.

Daarom zingt ook de onbeſchaafde Rusfifche voer-

man fteeds bij zijn werk, en de Malabaarfche roei-

jer weet de riemen , naar de maat zijner deunen

te beſtieren. Daarom was ook overal en ten allen

tijde de muzijk eene voorname verlustiging van het

volk, en hoe meer dit bij den natuurlijken ſtaat

van eenvoudigheid bleef, des te zuiverer en edeler

klonken zijne toonen.

HOOFD-
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HOOFD DEEL VI.

KORTE BESCHOUWING DER VOEGWOORDEN.

Gelijk de Schilder in zijne voorſtellingen duizend

onbeduidende kleinigheden dienstbaar weet te ma-

ken aan het groote doel , dat hem voor den geest

zweeft , namelijk de vereeniging der hoofdperfonen

tot den uitdruk van één geheel , zoo heeft ook

de levendige voorstelling van zaken en denkbeel-

den zeker bijwerk (indien ik het dus noemen

mag,) noodig, om de zelfftandige beelden in le-

vendige en dadelijke werking te brengen , en ze

onderling verbonden , tot een werkzaam tafereel,

tot eene wereld van verfcheidene , maar verwante

denkbeelden te vormen.

1

Daarom is de eerſte beſtemming der voegwoor-

den te verbinden en in orde te fchikken. Want,

mogen deze in vormen vervatte denkbeelden,

niet ongeregeld en wild door elkander dwalen,

even als de fchimmen van verfchillende eeuwen in

den Orcus , (gelijk VIRGILIUS het ſchildert , ) maar

moeten zij de afbeelding zijn van een wezenlijk

leven , eene inderdaad beftaande wereld , waar , ge.

lijk het Griekfche treurfpel te regt vermaande , Rei-

niging der hartstogten , opmerking van HERDER)

door
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door Goddelijke orde, en naar een , door duizend

hinderpalen voortgezet plan , ten doelwit gefteld is ,

dan moet dit fpraakdeel altoos flechts tot dit doel

gebruikt worden , en derhalve zoo wel de verwante

voorſtellingen op eene gepaste wijze aaneenfchakelen ,

als door duidelijke kenmerken , het onderfcheid der

afdwalende , of tegen over elkander ftaande denk-

beelden bepalen.

Dewijl dan het eenig doel dier voegwoorden in

deze twee verrigtingen gelegen is , kan het niet an-

deis , dan dat zij min of meer in de fchaduw zin-

ken , bij de uitſtekende zelfftandigheden. Het laat

zich dan ook hieruit duidelijk verklaren , waarom de

meesten hunner eengrepig, en velen zelfs kort of ſtom

van klank zijn. Zoodanig was b. v. het Griekfche

τε , μὲν ,Te, de, My , het Latijnfche que , et , en zoo is

nog ons en , of, wel, en het Italiaanfche e, dat in

klank duidelijk te onderſcheiden is van è ( hij is. )

Maar is het de taak van het koppelwoord , de on-

derfcheiding aan te teekenen , dan verheft zich da-

delijk zijn toon , en wordt of langer of ſcherper,

naar mate van de kracht , die de fpreker er aan ge-

ven wil ; echter nimmer dusdanig , dat hierdoor de

hoofddenkbeelden in de fchaduw verzinken , ten zij

bij de kunstgrepen van den Redenaar , en in zeer

weinige gevallen van het gemeenzaam gefprek , waar

het dan omtrent dezelfde kracht heeft, als het hear!

hear! der Engelfchen , bij de parlementaire redevoe-

ringen.

De koppel of voegwoorden zijn of cenvoudig,

of
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of zamengesteld. Deze laatſten zijn grootendeels van

meer dan ééne lettergreep , en bevatten dikwijls een

zelfstandig naamwoord , dat met een of ander een-

voudig voegwoord verbonden is , welke foort flechts

door het geftadig gebruik en de voorbeelden der

Schrijveren onder het getal der voegwoorden opge-

nomen is, even als de zelfstandige naamwoorden

ook weder andere woorden zich toeëigenen , gelijk wij

boven gezien hebben. Velen dezer zamengeſtelde

koppelwoorden dragen nog de duidelijke kenmer

ken van hunne oudheid , terwijl anderen , als van

lateren oorfprong, meer met de tegenwoordige taal-

vormen overeenkomen, en daarom van fommigen ,

hetgeen , naar mij voorkomt , niet te verwerpen is ,

afgefcheiden in hunne deelen geſchreven worden.

Ik zou hier , zoo het niet tegen mijn oogmerk

ftreed, eene geheele verhandeling kunnen invoegen ,

over den invloed van de plaatfing der leesteekenen

op de voegwoorden zelven. Trouwens, het is on-

loochenbaar , dat door het ftilzwijgen van één

oogenblik , foms het onbeduidendſte woord zekere

kracht , zeker aanzien verkrijgt , dat anders aan

hetzelve niet toegeëigend wordt , alleen daardoor ,

dat het afgezonderd ſtaat , en dus den toon ,

die in elke zinfnede liggen moet , uit zich zelf

moet putten. En dit leidt mij nog verder , name-

lijk tot de vaak gemaakte , maar zeldzaam toegepas-

te waarneming , dat één eenig woord , gepast uitge-

ſproken , niet zelden honderdmaal meer invloed heeft ,

dan eene lange redenering , dewijl dan al de kracht

op
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op één punt vereenigd is; en wie herinnert zich hier

niet aan het treffende :
"" MARIA !

omkeerende , zegt tot hem: MEESTER !"
""

en zij , zich

Doch wij willen hiervan afftappen , om niet ge-

heel van ons onderwerp af te dwalen en in het

gebied der tusfchenwerpfels te vervallen, waar wij er

nog het een en ander over zullen mededeelen.

Er is zekere overeenkomst tusfchen fommige

voegwoorden en voorzetfels , welke bij den eerſten

blik , onbeftaanbaar fchijnt met de grenzen, elk van

beiden aangewezen. Sommige voorzetfels toch be-

werken even goed eene verbinding tusfchen verſchil-

lende zelfstandige naamwoorden of dergelijken , als

de dit bedoelende voegwoorden. Zoo is het even

duidelijk , en drukt het juist hetzelfde uit , of ik

zeg: Jan is bevriend met Pieter , dan of ik zeg :

Jan en Pieter zijn vrienden. Het is hetzelfde ge-

zegd : A. en B. zijn gelijk , of A. is gelijk aan

B. enz. ( 11 );

Iets dergelijks heeft in de rekenkunde plaats , en

daarom wordt de vermenigvuldiging ook teregt eene

verkorte optelling, en de deeling eene verkorte af-

trekking genoemd , b. v. 1 + 2 + 36 is even

goed , en geeft eene gelijke fom met 1X2 X3 of

liever 2 ×36. En 10-5 × 1 , geeft hetzelfde reſtant ,

als , waar het quotient ook 5 is. En eigenlijk

ZOU de optelling en aftrekking nog wijdloopiger

kunnen zijn.

Hoewel deze regelen elkander onderling het gebied

betwisten, zijn zij echter beiden noodig, en dit heeft

ook plaats in de taalkunde. Daar-



63

"

Daarenboven geeft het voorzetfel doorgaans nog

eene andere duiding aan den zin , dan het voeg

woord; Jan gaat met Pieter , geeft eene vereeni-

ging van deze twee perfonen , ook buiten het werk-

woord te kennen ; Jan en Pieter gaan , is alleen

de uitdrukking, die aantoont , dat deze twee gaan ,

maar nog niet zegt , zoo als de eerfte zinfnede ,

dat zij te zamen gaan , en dus geene verbinding

dier twee perfonen buiten het werkwoord influit ;

en dit heeft even zoo met de overige , hiertoe be-

trekking hebbende voorzetfels plaats , wier overeen-

komst met de vermenigvuldiging en deeling in de

rekenkunde , nog duidelijker blijken zal , bij de za-

menvoeging van meerdere perfonen. Ja , dikwijls

treden zelfs de bijwoorden hier in die zelfde kracht

op, en vervullen het ambt der voegwoorden, ter

wijl men nogtans niet beweren kan , dat dit tegen

den aard der taal ftrijdt , noch zelfs noodeloos is.

T

t

་

Bij deze gelegenheid zal het niet onnuttig zijn ,

nog kortelijk over het voegwoord of te fpreken ,

dat mij tevens in ftaat stelt , het hierboven voor-

geftelde nader te verklaren.N

<

De oorfpronkelijke toon van dit woord in het

Nederduitsch fchijnt de o te zijn , en deze is ook

bij fommige ftamverwante talen bewaard. Het

Duitsch heeft oder, het Engelsch or, en het

oud Hollandsch ofte. Zelfs eenige andere talen ken-

nen min of meer dezen klank. Het Italiaansch heeft

ཨནྟི

#

o , ove , dat vrij wel met ons of overeenkomt , het

Portugeesch en Fransch ou ; het Latijn zelfs zegt

aut ,
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aut, dat zeker niet zoo hard uitgefproken werd ,

als wij dit plegen te doen. Dit alles fchijnt dus

op eene algemeene afkomst uit Azië te duiden ,

en is misfchien van het Zuiden tot ons gekomen.

Maar de Deen kent dit woord niet , en heeft zich

dus met een bijvoegelijk naamwoord of liever bij-

woord beholpen: eller , d. i. anders , bij ons el , dat

onze vroegere Schrijvers ook nog kenden en bij den

ouden DATHEEN dikwerf voorkomt , en waarvan wij

nog ons elders hebben , dat misfchien verwant is met

het Latijnfche alius en alias ,
en alias , en het Griekfche

λ ; in allen is ten minste de 1, met den klinker

voor zich , de wortel van het woord ( 12 ).

Hoe het zij , het blijkt hieruit zekerlijk , dat men

een oorfpronkelijk bijwoord aldus tot voegwoord her-

fchapen, of liever herdoopt heeft , waarvan onder-

fcheidene voorbeelden zijn.

Even zoo is het met vele anderen gelegen ; omdat,

dewijl, en dergelijken , zijn alleen door het gebruik bind-

of voegwoorden geworden , nadat men , bij eene meer-

dere befchaving , bij eenen grooteren kring van denk- .

beelden , die in het gefprek verſchenen , noodig vond,

ten einde gedurige herhalingen te vermijden , zekere vaste

vormen ter verbinding van verſchillende onderwerpen

aan te nemen. Zoo ging het den beoefenaar der Noord-

fche , en vooral der latere Teutonifche talen ; het oud

IJslandsch , dat flechts in eenen naauwen kring van denk-

beelden verkeerde , had in zijne krachtdadige uitdrukkin-

gen, even als het bloeijende Grieksch , dat onder eenen

gelukkigen hemel geboren werd , deze banden en aan-

hechtſels minder noodig.

HOOFD-
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HOOFD DEEL VII.

OVER DE WERKWOORDEN.

S. I.

Aard en beduiding der Werkwoorden.

Merkwaardig blijft het altijd voor den opmerker ,

dat onze taal , die het dichterlijke mist , aan vele

anderen ten deel gevallen , daarentegen weder zulk

eene groote klaarheid van uitdrukkingen bezit , dat

uit het woord zelf, dikwijls de geheele omvang

van denkbeelden geraden kan worden , welke er uit

ontſpruiten. Zoo ook hier ; werkwoorden zijn wer-

kende , bezielende , leven gevende woorden , en zoo

wij het geringe met het grootſte vergelijken mog-

ten, even als bij de fchepping alles gevormd en

volmaakt daar ftond , maar ftil en onbewegelijk

bleef, zonder onderlinge aanraking , als eene leven-

looze beelden-galerij , tot dat de adem des Almag-

tigen er over heen blies en leven in de fchepfelen

ftortte , zoo geeft ook het werkwoord aan de eerst

doode taalvormen beweging en handeling, en wordt

zoo doende de werkende ziel , die het daargeſtelde

tafereel bestuurt en beweegt.

E Maar
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Maar deze bewegingen zijn verfchillend ; de mensch

kan in en op zich zelven , of tegen , of met an-

deren , of dadelijk , of lijdelijk handelen. Van daar

de onderfcheidene kracht der werkwoorden. De ge-

wone Taalkundigen verdeelen ze in bedrijvenden ,

(activa , ) lijdenden , ( pasfiva , ) en onzijdigen ,

( neutra ; ) maar hoe vele foorten zijn er niet daar-

enboven, fpruitende uit den aard der taal ! en ter-

wijl men aan de verba pasfiva , die bij ons , in den

gewoonlijken zin , niet beſtaan , eene plaats inruimt ,

let men niet op de verba media der Grieken , de

bewegende , ( b. v. gaan , loopen , wandelen , reizen , )

de rustende , ( liggen , ſtaan , enz. ) en zoo vele an-

dere foorten. Maar het gaat hiermede , als met ande→

re dingen ; ik heb eens gelezen van zeker merkwaar-

dig onderaardsch hol , dat nog niemand ten einde

toe doorwandeld had , wijl onderweg het licht uit-

gaat. De toepasfing laat ik daar.

De handeling, in het algemeen betracht , is we-

der veelfoortig ; zij fluit den omvang van tijd en

plaats in , zij is de uitoefening van een befluit der

ziel , en werkt dus ook hierin , dat zij afzonderlijke

toeftanden en gefteldheden vereenigt , dan eens , door

ze in één gesmolten uit te drukken , dan weder ,

door ze afgefcheiden in den vorm , maar door den

zin verbonden, voor te ftellen. Van daar onze

perfecta , futura , conditionalia en anderen , en ook

de zoogenoemde verba pasfiva , die wel is waar

lijdelijk zijn , maar ook tevens in zekeren zin

rustend.

De
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en

2

De omvang van tijd , dien de aard der werk-

woorden toelaat , geeft aan dezen eene tweeledige

eigenſchap; in het tegenwoordige handelende , bevat

het werkwoord zekere onbepaalde
onbepaalde voortduring ,

is dus noodwendig werker ; maar eenmaal

de zaak afgehandeld hebbende , wordt het rustend

en zelfs lijdelijk , en hangt altijd min of meer

van een ander voorwerp of denkbeeld af, waarom

dan ook op deze wijze de lijdelijke verledene deel-

woorden ontſtaan , en dezen weder afhankelijk

zijnde , als bijvoegelijke naamwoorden gebruikt mo

gen worden; b. v. een bemind man , eene gelukte

zaak , een gekocht paard, enz.

Het werkwoord omvat ook , gelijk ik zeide , ruim»

te van plaats , niet ongelijk aan den wind , die , op

zich zelven onftoffelijk , andere voorwerpen doet

bewegen, en bovendien ook onbepaald kan aange-

duid worden. Even zoo in het werkwoord, want

de plaats hebbende handeling kan hierdoor beperkt

of onbeperkt befchouwd blijven. In het eerfte ge-

val neemt zij een voorwerp , eenen perfoon aan , in

het laatſte geldt alleen de daad , of liever het be-

ftaan derzelve. Maar zelfs in de perfoons - aanne-

ming heerscht meerderemeerdere of mindere beperktheid ,

van hier de perfoonlijke en onperfoonlijke werk-

woorden, en de algemeenere perfoons- aanduiding

men, zij , (they ) het. De Engelfchen gebruiken

hier one , fome en they.

Deze korte inlichtingen over den geest der werk-

woorden, mogen genoegzaam zijn voor eene inlei-

E 2 ding
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ding tot den bouw en de vorming van dezen ,

waartoe ik nu overga.

S. 2.

Vorming der Werkwoord
en.

Vermits de verba eene infpanning van kracht aan-

duiden , is het natuurlijk , dat de eerfte poging

tot uitbrenging van geluid reeds een werkwoord

daarſtelt ,
daar a-en,

a-dem-en ;van a-em - en,

en nu mogen wij met BILDERDYK , tot grondflagen

van dit fpraakdeel , de volgende vormingen aanne-

men. 1º. De natuurlijke kreten. 20. De nabootfing

der klanken , welke men gewoon is onomatopoya te

noemen. 3º. De nabootfing van de werking , ge-

daante of betrekking der zaak door de fpraakdeelen.

4º. Eenen natuurlijken zamenloop van geluiden met

zekere zaken , waardoor dezen ons door de eerften

herinnerd worden.

Maar ontleden wij nu deze eens ontſtane vor-

men ,
dan vinden wij dadelijk , dat zij zich in

twee hoofd - bestanddeelen laten oplosfen , als voor-

eerst den wortel , die de hoedanigheid en kracht der

handeling aanduidt , en dan ten tweede den uitgang,

namelijk en. Befchouwen wij beiden afzonderlijk.

Reeds vroeger over de trapsgewijze ontwikkeling

der fpraak handelende , ftelden wij als grondbeginſel

vast
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vast , dat de mensch in het begin flechts geluiden

voortbragt , aan zijne foort eigen en ongevormd ,

ongebeiteld , om dit woord te gebruiken , dat hier

de zaak duidelijkst uitdrukt. De ontwikkeling en

befchaving derzelven gefchiedde door aanblazing en

toevoeging van medeklinkers , even als de toonen

eerst duiding verkrijgen door het ſtooten of ſlepen ,

en wat men voordragt pleegt te noemen. Dit op

de werkwoorden toepasfende , zien wij , dat de

eerſten en oorfpronkelijkſten hunner zijn moeten :

a-en, e-en , i - en, o - en , u - en , oe - en , ou- en enz.

Hiervan echter fluiten fommigen ongemerkt reeds

eenen medeklinker in , namelijk : hetzij de J, hetzij

de W. Verder gaande , ontſtaan door de haking in

de fpraakdeelen en de verfchillende aanblazingen , de

Spiritus asper, de F en anderen.

Deze wortel , als duiding aan de handeling ge-

vende , is dus noodwendig zelfstandig , zonder nog-

tans dadelijk een zelfstandig naamwoord te vormen ,

dat er eerst naderhand uit ontſpruiten kan ; het be-

vat alleen de ecifte kiem , die door de aanvoeging

en verfchillende ontwikkeling, hetzij naamwoord ,

hetzij werkwoord wordt.

De uitgang integendeel is eigendommelijk , en ken-

merkt terstond de foort ; a - em ( aam , adem) is

zelfstandig naamwoord, a- en is werkwoord. Daar-

om is het van belang , den oorfprong van dien uit-

gang op te sporen.

Men heeft , ik heb het reeds vaak opgemerkt , de

taalkennis meestal op zich zelve beoefend , zonder

E 3 ze
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ze in verbinding te brengen met de ſchoone kun-

ſten; en het onverfijnd gehoor , de mindere geneigd-

heid voor zang, voor volkszang, deed de naauw

hoorbare modulatiën der klanken in de taal, die

alleen voor het geoefend gehoor merkbaar zijn , bijna

geheel verdwijnen , hetgeen vooral in de zachtluidende

woorden duidelijk is. Trouwens de Nederduitſche taal

bezit onder anderen eene groote verfcheidenheid van

toonen in de E; deze is namelijk of lang en flepend ,

als in keten , wezen , leest : of min of meer vermengd ,

b. v. in heer, leeren, begeerte; of ſcherp en hel-

der , gelijk in helder , wel , Schelling ; of ſtomp en

flaauw , als in de woorden, de , ge ; ( gezelfchap

b. v. ) of eindelijk afhankelijk , en op zich zelve

onhoorbaar , en min of meer gelijk te ftellen met de

Scheva der Hebreeuwen. Van de verbasterde volks-

uitfpraak willen wij niet gewagen ( 13 ).

Deze laatſte E dan , deze Scheva , mengt zich bij-

kans in alle woordvorming , en is ook hier de ei-

genlijke grond van den verbalen uitgang en , der

oorfpronkelijke werkwoorden , dien men zeer verkeerd

helder uitfpreekt , even als had die den klank van

de ſcherpe E ; neen , het is flechts de uitfmelting ,

de laatſte zucht van den ftervenden zelfstandigen

Toon. Daarom voerden ook de Ouden , die eene veel

bevalligere taal hadden , dan wij tegenwoordig doen

hooren, deze E achter alle lange klinkers , gaven hier-

door aan dezelven de genoegzame during , en lieten ze

dan zacht uitfmelten. HooFT heeft dit ongelukkig uit

de taal doen verbannen. Zoo is tael , taal , paerd,

paard,
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paard, muer , muur, hoefd, ( fpreek ho - efd ) hoofd

geworden ; flechts in de lange E en I is de oude fpel-

ling gebleven, maar de zoete wegfmelting is in het ge-

fprek verloren gegaan. Ter loops mogen wij hier nog

aanmerken, dat het met andere klanken even zoo was,

en dus is het oude , liefelijke quelen , ons harder en

ftoutklinkender kwelen geworden. Zie boven ( 14 ).

Maar achter deze E volgt de N, en fchijnt dus

het eerst onhoorbaar geluid tot eenen geartikuleerden

klank te vormen. Zien wij , wat hiervan zij.

Niet alle talen hebben dezen medeklinker in den

uitgang der werkwoorden opgenomen ; het IJslandsch

en Zweedsch doet ze uitgaan op A: ad elska , att

vara. Het Deensch , dat zachter klinkt , en meer

door letterkundigen befchaafd is , heeft integendeel

de ftomme E: at elske , at vaere , at give. Even

zoo het Engelsch , waar de E niets meer is dan

Scheva, to give , to have, to take ; fomtijds wordt

zij er zelfs ingefmolten , als in to ſay voor to say-e.

to be voor to be - e, to hear, to beat , in plaats

van to heare , to beate ; men ziet dit nog in het

oud Engelsch ; zoo zegt de Schrijver van het boek:

The vifion of Peirce Plowman ergens :

And asked him with that , whetherward. he would;

To holy kirk , faid he , for to heare masse.

De Angel - Saxen , zegt HICKES , hebben twee foor-

ten van infinitiven , waarvan de eene overeenkomt

met den Latijnfchen infinitivus , de andere met de

E 4 fu-

7
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fupina , gerundia, of de deelwoorden in rus en dus.

Dit mag zoo aangenomen zijn , maar het komt mij

voor, dat die geleerde taalvorfcher zich vergist , en

dat de infinitivus primitivus , gelijk hij dien noemt ,

b v. Lufian (beminnen , ) in kracht niets ver-

Schilt van den zoogenoemden infinitivus derivativus

to Lufienne , en dat de laatſte flechts een ver-

lengde vorm is , even als men dit bij ons ook vaak

in de zelfstandige naamwoorden ziet , b. v. blad,

bladen , bladeren ; volk , volken , volkeren. En hier-

uit zou dan blijken , dat het Angel - Saxisch de bei-

de uitgangen gehad heeft ( 15 ). Even zoo is het

met het Latijn , dat de enkele E of liever re , en

het Grieksch , dat den uitgang heeft.

Perfisch gaat uit op dan of tan ; zie BILDERDYK.

De oorzaak is deze : de onbepaalde wijs drukt eene

voortdurende handeling , en dat wel zonder de min-

fte bepaling uit, maar om de uitfpraak te hulp te

komen , en den infinitivus niet met het zelfstandig

naamwoord te verwarren, en omdat deze achteraan

gevoegde N zekere helderheid aan den klank , en

grenzen aan de handeling geeft , is zij er waar

fchijnlijk bijgekomen. Daarenboven is zij het ken-

merk van den infinitivus , als eene bijzondere wijze

( modus. )

Ook het

De Scheva was oudtijds bij ons veel gemeener dan

nu , en werd bijkans in alle perfonen der werkwoorden

waargenomen , omdat toenmaals de uitspraak zachter ,

en de echt Hollandfche melodie nog niet door het

later opgekomen Hooftiaansch verdrongen was. Im-

pe-

99
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petratum est a confuetudine , ( zegt CICERO , ) ut

peccare fuavitatis caufa liceret , doch bij velen onzer

Schrijvers zou men bijna wel kunnen zeggen : impetra-

tum est , ut peccare duritiei caufa liceret. Schoon

wij gaarn erkennen , dat de hiftoriſche taal van

HOOFT , voor zijn onderwerp geſchikt was , en groote

verdiensten bezit , vooral door de geſpierdheid en kort-

heid haar eigen.

Deze Scheva kan verhelderd , en tot de ſcherpe

E gebragt worden , en even zoo kan de ftompe of

doffe E hare plaats vervullen , b. v. ik geve , ik leve.

De vorming der perfonen in de werkwoorden is

gegrond op dezelfde beginfelen , die wij reeds vroe-

ger , bij de behandeling der perſoonlijke voornaam-

woorden opgaven. De eerfte perfoon van het en-

kelvoud gaat uit op de ftomme E, die er naar

welgevallen afgelaten wordt , de tweede neemt de

T aan , zoo ook de derde : ik leze of lees , gij le-

zet of leest , hij lezet of leest ; men herinnere zich ,

wat ik hiervan gezegd heb bij de voornaamwoor-

den, en alles zal helder worden. De eerfte per-

foon van het meervoud gaat uit op en , even als de

infinitivus , terwijl in die talen , waar de laatfte op

E eindigt , ook de eerfte perfoon van het meer-

voud gewoonlijk of op E , of op eene andere

letter uitgaat. Wat is hiervan de reden ?

De letter N vormt bij ons den uitgang van het

meervoud in alle zelfstandige naamwoorden en

werkwoorden , behalve bij den tweeden perfoon ,

even als in het
zijne afftammelin-Latijn en

E 5 gen
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gen de S; ( uitzonderingen zijn er aan beide kan-

ten , waarvan de redenen hier niet behooren. ) Dit

ziet men dadelijk :dadelijk : man oudtijds manne , maakt

mannen , vrouw ( vrouwe ) vrouwen ; maar nu is er

eene merkbare overeenkomst tusfchen het meervoud

en den infinitivus , deze namelijk , dat beiden de zaak

of de handeling in het algemeen , en min of meer

onbepaald uitdrukken. Man is in het enkelvoud

reeds bepalend , er wordt nooit van meer dan éénen

gefproken , ſchoon deze eene niet aangeduid wordt ,

doch mannen is onbeſtemd , er kunnen er twee ,

drie , honderd en meer zijn , terwijl de vorm dezelf-

de blijft. De Grieken en de IJslanders hadden daarom

hunnen dualis , afgeſcheiden van den pluralis. Even

zoo in het werkwoord : ik doe , gij doet , hij doet,

wijst den perfoon aan , maar wij doen , zij doen ,

is reeds meer onbeperkt , en doen in den infiniti-

vus , is geheel vrij en onbegrensd. Vandaar de

overeenkomst.

S. 3.

Verſchillende toonen , gelijk- en ongelijkvloeijende

Werkwoorden.

Even als een muzijkſtuk in meer dan eenen toon

gezet kan worden , en echter hetzelfde thema en

dezelfde beduiding behoudt , zoo kan ook een woord

door
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door verſchil van tongvallen , eenen anderen töön

aannemen , én echter hetzelfde woord blijven.

Voorbeelden ontbreken ons niet. Want om nu niet

van het onderfcheid tusfchen de benamingen van on-

ze taal en andere talen te gewagen , in het Neder-

duitsch zelf is dit zeer gewoon. Van hier vriend ,

vrund en vrind , kieken en kuiken , rieken en rui-

ken, hart en hert , enz.

De tongvallen hier te lande waren eertijds me-

nigvuldig , dat door de verfchillende zeden en ge-

bruiken , het klimaat en de ligging der Provinciën ,

de zucht van elk voor de zijne ,voor de zijne , en de grootere

moeijelijkheid van het reizen bevorderd werd ; ter-

wijl de een aan de harde en fcherpe uitspraak

de voorkeur gaf, liet de ander zijne rede zoet en

zacht klinken , en de Y b. v. der Hollanders , werd

in Gelderland en elders altoos als uitgefproken.

Maar daar de Schrijvers , en vooral de Dichters ,

offchoon uit verſchillende Provinciën gefproten ,

zich meer naar de eens aangenomene , en door de

beste Auteurs gevolgde fchrijftaal , dan naar hunnen

eigenen tongval voegden , werden vele toonen en

uitgangen weinig of in het geheel niet gebezigd ,

en bleven alleen in de omgangsfpraak over. Nader-

hand , toen men allengs eene eenparige fpelling zocht

in te voeren , kregen die vormen de voorkeur ,

die het meest in gefchriften gebruikt waren , en de-

wijl Holland, na den Spaanfchen oorlog , de meeste

en beste Proza - Schrijvers en Dichters kweekte ,

word de Hollandfche tongval toen natuurlijk de

beer-
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heerfchende , en hierdoor later tot alleenheerfcher

uitgeroepen. Hadden deze Schrijvers nu den ſchoon-

ften en best luidenden der beftaande vormen aange-

nomen , zoo won de taal hierbij , maar hadden zij ,

gelijk dikwijls gebeurde , flechts de gewoonte en

hunnen luim den teugel gevierd , dan raakten de

peerlen in het zand verloren; en de bekrompene ,

op een los gezegde van HORATIUS leunende leer ,

dat het gebruik alles beflist , dat men de verouderde

en in onbruik geraakte vormen niet terug moet

roepen , verarmde de eertijds rijke taal zoodanig,

dat zij , even als eene flechte huishoudſter, vaak

van de naburen ontleenen moest, en naderhand

het geleende voor zich behield en aan geen terug

geven dacht. Mogt men zich hier den gul-

den regel des Romeinfchen regts inprenten : Quod

contra rationem receptum est , non est producendum

ad confequentia , en onze taal zou in rijkdom en

zuiverheid de ſchoonfte talen naar de kroon fteken.

Het is hier de plaats niet dit alles uitvoerig te

betoogen , BILDERDIJK en anderen hebben daartoe

reeds eenige wenken gegeven , tot welke ik den

lezer verwijzen moet; maar in zooverre dit verſchil

van tongvallen op de werkwoorden invloed gehad

heeft , in zooverre daardoor hunne vervoeging foms

deerlijk verward is , en men de echt liberale begin-

felen , die in de wetenſchappen heerfchen moeten ,

miskend , en uit het oog verloren heeft , in zoo-

verre wil ik de zaak nafporen , en zien , of het

mij gelukt , den draad van ARIADNE te bekomen ,

om
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om den weg in dit duister labijrinth te vinden , en

den minotaurus der vooroordeelen zegevierend aan te

tasten.

Ordiamur ab ovo. Vroeger betoogde ik reeds ,

dat als oorfpronkelijke werkwoorden te noemen zijn :

a-en, e- en, i - en enz. , en dezen langzamerhand

met aanblazingen en medeklinkers voorzien zijn.

Maar het is eene onbetwistbare , op ondervinding

ſteunende , en door alle taalkundigen toegeſtemde

zaak , dat die klinkers vaak met elkander verwis-

feld, en de een voor den ander gebruikt wordt.

Zoo is a of aa , ee en eau en het A. S. ea

(fpreek uit ie ) hetzelfde ; ( zie de uitvoerige ont-

wikkeling bij BILDERDIJK en WEILAND. ) Zoo ook

heeft men nog bleeken en bleiken , rieken en rui-

ken, Sporen en speuren , ſpelen en Speulen , en dui-

zend anderen. Zoo is gift van given afkomstig, en

geven altoos in gebruik gebleven. Zoo rijk was de

taal in modulatiën en fpelingen , en gelukkig zoo

zij het gebleven ware !

7

}
Wanneer wij nu de Taalmeesters vragen over de

vervoeging der werkwoorden , bieden zij ons dade-

lijk de verdeeling aan in gelijk- en ongelijkvloeijen-

den,
en gaan voort met te betoogen , dat de laat-

ften de oudsten , en de anderen flechts naderhand van

dien ouden vorm ontaard zijn , fchoon het gemakke

lijk is te bewijzen , dat de alleroudſte gefchriften

van den Germaanfchen ftam reeds beide vormen

kenden. Maar dit doet niets ter zake; het moet

uit den aard der woorden zelven , uit hunne vor,

ming
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ming en ontwikkeling aangetoond worden , dat deze

meening verkeerd is , of zij moet blijven beſtaan.

Daarom zij het vergund , de zaak van het begin af

aan te ontvouwen , en hieruit voort te redeneren.

2

Vooraf is het noodzakelijk op te merken, dat

wij hier van de oorfpronkelijke vorming der werk-

woorden , niet van hunne latere regelmatige fchik-

king fpreken , en hier werpen wij dus de vragen

op : ligt de vervoeging der verba in de grondtoo-

nen , of in de uitgangen en wijzigingen der aange-

voegde medeklinkers , of in beiden ? en vervolgens :

zijn er vaste regelen , die deze vervoeging bepalen ,

en op welke gronden fteunen zij ?

蘩

Wij hebben reeds vroeger betoogd , dat er gel-

dige oorzaken beftaan voor den bijzonderen ´ uit-

gang van fommige wijzen en perfonen , met name

voor den infinitivus en den eerften perfoon van het

meervoud , in alle tijden der overige wijzen. Deze

vormen echter betroffen alleen de wijziging der

perfonen , zonder zich tot het gebied van tijd of

plaats uit te ftrekken. Maar deze beiden worden

evenwel van den aard der verba geenszins uitgeflo-

ten , en moeten dus door den uitwendigen vorm ,

door de buiging des woords aangeduid worden. De

wortel , hoewel voor verandering vatbaar , is zelf-

ftandig , en wanneer er een andere grondklank ge-

hoord wordt , verandert gewoonlijk niet zoozeer de

duiding van het woord op zichzelf, als wel de toon ,

de tongval van den fpreker. Helderen wij dit door

eene vergelijking op.

Elk
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•

Elk thema in de muzijk gaat van zekeren grond-

toon uit , en wordt daarin , gelijk men zegt , gezet.

Hiermede moeten alle modulatiën , variatiën en fpe-

lingen overeenstemmen , ten einde geenen wanklank

te veroorzaken en de harmonie van het geheel niet

te ftoren ; maar dit thema kan in eenen anderen

toon gefteld worden , en echter hetzelfde thema blij-

ven , wanneer weder het overige zich daarnaar

voegt. Even zoo is het met de taal ; en men ziet

het nog in eenige werkwoorden duidelijk , b. v.

willen : ik wil, gij wilt , hij wil , ( volgens den re-

gel hij wilt) wij willen , ik wilde , ik heb gewild,

willende enz. Het Duitsch daarentegen heeft dit

zelfde woord in eenen anderen toon : wollen , hier-

van ich will , ( eigenlijk ich woll, gelijk het ook

nog in fommige Provinciale tongvallen gebruikt

wordt; ) wir wollen , ihr wollt , ich wollte , ich habe

gewollt, wollend; het Italiaansch wijzigt den toon

weder eenigzins anders ; voglio , vuoi , vuol , voglia-

mia, volete , vogliono , volere enz. Het Fransch heeft

vouloir , even als het Grieksch ( Bouλoμa ) ; het La-

tijn geeft velle ; maar kende ook den zwaarderen

toon : volo , vult ; ( fpreek uit voelt ,) en de Noord-

fche talen hebben den toon helder : at vilia , at ville.

· Deze verfchillende grondklank is nogtans niet ge-

heel willekeurig of toevallig in de verfchillende ta-

len , maar hangt , ten zij er cene onregelmatigheid

plaats hebbe , met den aard en de geheele vorming

van de taal of den tongval zamen ; zoo ook in

het Nederduitsch , waar de verfchillende gewesten
2

**

ze-
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zeker invloed op den bouw en de toonleiding der

fpraak gehad hebben , al moest ook één tongval de

heerfchende worden ; van hier ik wilde en ik wou ,

welk laatſte de Nederduitſche omſmelting is van ik

wol, even als dit in vele woorden plaats heeft ,

eenvoudig, houden , ftout enz. Doch deze vermen-

ging der onderfcheidene dialekten in onze taal is

meestal voorbijgezien en heeft de voornaamste aan-

leiding gegeven tot het denkbeeld van ongelijkvloeijen-

de werkwoorden , als moest de klankverandering al-

leen het verſchil der tijden , ten minste den verle-

denen tijd aanduiden. Hierbij kwam nog , dat onze

oudſte Schrijvers, die uit verfchillende Gewesten

waren, (MELIS STOKE b. v. MAERLANT , VAN VEL-

THEM , HELU , NOYDEKYN , ) deze zoogenoemde onge-

lijkvloeijende werkwoorden reeds gebruikten ; en of

fchoon de oorzaak daarvan voornamelijk in de toen-

malige armoede der fpraak lag , gaf het eenig ge-

wigt aan het gevoelen diergenen , die
dat

de klankverandering in den aard der taal lag , en

daarom van oudsher , zich in ongelijkvloeijende werk-

woorden geopenbaard had , ja dat deze laatften de

-regelmatigen , de gelijkvloeijenden daarentegen van

lateren ftempel waren. Men zie b. v. het groote

werk van TEN KATE , D. I. bl. 545. En de meeste

nieuwere taalkundigen zijn van dit gevoelen.

P wanen ,

Het is bijzonder merkwaardig , dat alle Germaan-

fche talen deze dus genoemde gelijk- en ongelijK-

vloeijende werkwoorden kennen , en dat zelfs het

Yslandsch , hetgeen , voor zoo ver mij bewust is,

ge-
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genoegzaam overal in denzelfden tongval geſproken

werd , reeds in zijne oudste gedenkſtukken , in den

lijkzang van Koning RAGNAR LODBROK , de Vo-

lu- fpá en de oudſte fagen , beide tijden huldigt ;

maar men lette op de betrekking der IJslanders tot

Noorwegen , op de reizen hunner vroegfte geleerden

naar Duitschland en elders , en dan wordt het zeer

natuurlijk , dat vreemde talen invloed op de hunne

verkregen , offchoon zij deze nooit vervormen en

naar den ſtijl der nieuwere Skandinavische talen

mogten bewerken.

Wanneer wij oplettend den geest der aloude Duit-

ſche fpraak gadeflaan , en deze in hare verfchillende

afftammelingen en fpruiten vervolgen , vinden wij

in de werkwoorden zekere algemeene regels van

afleiding en vorming , die daarom allen even eigen-

dommelijk blijven moeten , dewijl zij in den aard

der voorstelling en de denkbeelden van zang, zoo

wel als van maat en fpraakkunst gegrond waren.

Dit heeft inzonderheid in de vorming van den on-

volmaakt verledenen tijd ( imperfectum) plaats , waar

iets voorgeſteld of uitgedrukt wordt , dat , gelijk de

naam zelf aantoont , begonnen , doch nog niet vol-

eind is. Ik maak of make , is de handeling , die

mij nu eerst bezig houdt , en misschien nog ver-

der zal bezig houden ; deze verbindt dus min of

meer het toekomende met het tegenwoordige ; ik

heb gemaakt , ſtaat hier tegenover , en fluit zoo wel

het tegenwoordige als het toekomende uit , omdat

de handeling voleind is ; maar deze beide tijden

F wor-
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worden door het imperfectum verbonden , want dit

laat het voortduren der handeling toe ; daarom is

deze tijd van het praefens ontſtaan , en heeft als

toevoegfel , wegens de verbinding van twee tijdpun-

ten, de lettergreep de achter zich moeten flepen.

Indien wij ook de zaak. regt befchouwen, is de ver-

lenging des woords , als praeteritum, de meesten der

overige Europiſche talen gemeen , en alleen de uit-

gang de eigendommelijk Germaansch. Zoo heeft het

Latijn van facio , faciebam , feci ; ( oudtijds faxi)

van habe - o, habe - ebam , ( habebam) habui. De

daaruit gefprotene talen hebben dit behouden; de Ita-

liaan zegt am -0 , am - ava , amai , prendo , prende-

va, zoo ook het Spaansch en Portugeesch. BIL-

DERDYK houdt dezen uitgang voor het verbum ire ,

zoodat het zijn zou : amo ,amo , amo - ibam, habe - o ,

habe - ibam , gelijk het IJslandsch dit met het ver-

bum ad vaera heeft: eg elskar , eg var elskande ,

enz. Doch dit gevoelen komt ons om vele redenen

niet aannemelijk voor. De voorstanders der onge-

lijkvloeijendheid , zullen dit misfchien mij wel toe-

ftaan. In het Grieksch is het anders , en de ver-

lenging gefchiedde door het augmentum , doch het

Latijn , dat , zoo het fchijnt , oorfpronkelijk een

Duitſche taalfprank was , moest deswegens eenen an-

deren weg inflaan , en de verlenging kwam achter

aan het woord.

Indien het dan eenmaal aangenomen is , dat de

natuur der fpraak eenen verlengden vorm vereischt ,

komen wij van zelve tot het befluit , dat de onge-

lijk-



83

lijkvloeijende praeterita niet regelmatig zijn , daar zij

de woorden in hunne eerfte gedaante laten , en al-

leen den grondtoon veranderen. Want ik geef,

maakt ik gaf, niet ik gafde ; ik wil , maakt ik

wou, ( wol) ik koop , ik kocht , dat eigenlijk re-

gelmatig , en van kofen of kochen , Hoogduitsch kau-

fen gefproten is , maar op de wijze der Engelſche

gelijkvloeijende werkwoorden de E verloren , of tot

ſcheva verminderd heeft , b. v. I fay, I fayd, I ask,

I asked. Doch juist dit vreemd praeteritum toont

hoe men onverfchillig de verfchillende tong-

vallen ondereen gemengd heeft , om aldus de taal

te verrijken , of omdat men bijna nergens eenen dia-

lekt geheel zuiver fprak; en daar de latere Taal-

kundigen dit uit der acht lieten , verklaarde men

alle dergelijke praeterita voor ongelijkvloeijend , het-

geen dan ook den grooten HUYDECOPER deed aan-

merken: dat hij vond , dat de Ouden al wonderlijk

met de praeterita der werkwoorden omfprongen. En

hieruit mogen wij befluiten , dat men zeer verkeer-

delijk eene onderfcheiding tusfchen gelijk- en onge-

lijkvloeijende werkwoorden ingevoerd heeft , daar zij

allen oorfpronkelijk gelijkvloeijende zijn of kunnen

wezen , en dat de ongelijkvloeijenden onregelmatig

en flechts door het gebruik gewettigd zijn , dewijl

de wortel des werkwoords , als zelfstandig , niet ver-

bogen kan worden , en dit wordende , wel de dui-

ding , maar niet de betrekking van het verbum ver-

andert , waarbij tevens opmerking verdient , dat een

woord, in twee onderfcheidene toonen gebruikt , bij

F 2 éénen
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éénen tongval , gewoonlijk twee verfchillende dui-

dingen heeft, terwijl één dezer toonen in eenen ande-

ren dialekt , niet altijd van kracht en beteekenis veran-

dert , hoewel de latere ſpraakvermenging en de min

fijne onderfcheidingsgeest der nakomelingen , dit zeer

hebben doen verdwijnen.

Doch offchoon de ongelijkvloeijende werkwoor-

den volgens deze gronden , onregelmatig fchijnen ,

heeft het aloud en beftendig gebruik dezelven ge-

noegzaam gewettigd, en hij , die met eenen helde-

ren blik en een onbekrompen oordeel , het gebouw

onzer fpraak overziet , zal ze geenszins hierom ver-

werpen , en voor onbekende of geheel verſletene

gelijkvloeijende vormen verwisſelen. Zoo ergens,

dan geldt hier het meestal verkeerdelijk toegepaste

gezegde van den Latijnfchen Dichter:

Multa renascentur , quae jam cecidere , cadentque

Quae nunc funt in honore vocabula , fi volet ufus,

Quem penes arbitrium est , et jus et norma loquendi.

Maar men vergete niet te onderfcheiden tusfchen

onbekende en verwaarloosde , tusfchen verfletene en

flechts minder gebruikte woorden :

In vitium ducit culpae fuga , fi caret arte.

Want is ons doel , de taal niet flechts zuiver te

ſpreken , maar ook in haren rijkdom en luister te

doen pralen , en de wetten van fchoonheid en be-

val-
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valligheid tevens , met die van reinheid en eenvoud

te vereeren, dan zal ons elk hulpmiddel , dat daartoe

ftrekt , welkom wezen , en wij zullen geenszins in de

vooroordeelen van hen vervallen , die , zoo als BILDER-

DYK aanmerkt , altijd op eene volftrekte eenparigheid

van ſpelling dringen , en b. v. niet zouden durven ſchrij-

ven vrind, in plaats van vriend , alleen om zich zel-

ven gelijk te blijven , daar zij eens vriend gebruikt had-

den , en vaak of dikmaals uit de taal verbannen , ver-

mits men ook hiervoor dikwijls bezigen kan. Zooda-

nige bekrompenheid heeft reeds een oneindig nadeel

aan onze letterkunde toegebragt , en door de ſlaaf-

fche navolging van den eenen of anderen Schrijver ,

dien men zich in ſtijl zoo wel als in taal , geheel en

al ten voorbeeld gefteld had , heeft men zich , daar

de navolging zelden het oorfpronkelijke evenaart, lang-

zamerhand in eenen al naauweren en naauweren kring

van uitdrukkingen en voorstellingen gewrongen, en die

bevalligheid en eenvoudigheid , die nog in de vroegere

tijden onze fpraak eigen was , geheel verwaarloosd

en vergeten. Zoo is onder anderen de tweede per-

foon van het enkelvoud in de werkwoorden , du ,

die bijna in alle talen behouden is gebleven , ge-

heel verloren gegaan , en te gelijk daarmede de ge-

makkelijkheid der zamenfpraken , vooral in onze blij-

ſpelen ; en moet men zich , vooral in Holland, in

den dagelijkſchen omgang, niet nog geftadig in bog-

ten wringen , om het stijve en ſtuitende gÿj , het

onbeſchaafde jij , en het onhollandfche UE. te ver-

mijden , of ten minste niet geheel ondragelijk te

F 3 ma-
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maken? Hoe veel bevalliger en ongedwongener is

onze Volksdichter CATS niet , die toch reeds in zijnen

tijd hiertegen moest worstelen ; en wie , die onze ou-

dere Schrijvers naleest , kan nalaten zich die onge-

kunftelde fierlijkheid , en dien naïven toon hunner rede

terug te wenschen , dien wij tegenwoordig bijna alleen

in de fchriften onzer naburen aantreffen. Men hoore

onder anderen eens een oogenblik onzen LODEWIJK

VAN VELTHEM, de H. Maagd in de taal des ge-

voels en der edelſte vertrouwelijkheid vierende :

Dit es die dach mede 't waren,

Dat tie Brudegoem fine bruut

't Siere eweliker bliscap al wt ,

Ende fiere glorien riep gemene

Der edelre maget Marien rene.

Stant op, prac hi , ) lieve vriendinne ,

Mine bruut , mine werdinne ,

Comt mine Duve vord ,

Mine vercorne vor alle gebord ,

Dyn anfichte es fo fierlyc ,

Dat nieman en es dyn's gelyc.

Deus , hoe fcone es mine vriendinne ,

Al dat ic an haer kinne

Es wtnemende boven al,

Om dat icfe ewelike minnen fal,

Si es vol fcoenheden openbaer ,

En gene fmette es in hare.

Com mine brut van Libano ,

Com ic fal di maken vro.

Du
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Du moet's van mi die crone ontfaen:

Van ewelycheden fonder waen.

Com myn fuster , volch mi terflont

Du heef's my herte fo gewont

Met dire minnen fo vermogen

Ende dat in ere uwer ogen

Ende in een haerkine clene , enz.

Het is eigenlijk eene vrije vertaling van een stuk

uit het Hoogelied van SALOMO, dat wel verdient

met onze gewone vertaling vergeleken te worden.

Nog veel bevalliger en ongedwongener is deze

Schrijver , wanneer hij eene fpellicheit (grap) van

den bekenden toovenaar ALBERTUS MAGNUS , of broe-

der ALBRECHT met eenen fchoenmaker verhaalt. Dit

ftukje , dat in het eerfte boek van zijnen Spiegel

Hiftoriaal gevonden wordt , zou onzes inziens , ten

aanzien zoo van verhaaltrant als van gemakkelijke

leiding des gefpreks , weinig in het Nederduitsch zijns

gelijken vinden. Jammer flechts , dat de taal van

dezen Dichter zoo geheel verfleten is.

Ongevoelig zijn wij van onzen eerften weg afge-

dwaald, doch eer wij er op terugkomen , zij het

vergund , nog eenige los opfchietende halmen op te

gaderen , om ze in den verzamelden bondel in te

voegen , want een vlijtig landbouwer behoort niets

nutteloos te laten verloren gaan. Doch ter zake.

In de vroegere tijden onzer letterkunde , toen de fpel-

ling en fchrijftrant nog niet taalkundig geregeld was ,

aarzelde men niet de gewone verkortingen , ineen

F4 fmel-
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fmeltingen en verzachtingen derwoorden, zoo als die in

den gewonen omgang gehoord worden , ook in de ge-

ſchriften op te nemen , en hierdoor bevoordeelde men

zich grootelijks. De gegronde aanmerking , die men te

dezen tijde dikmaals hoort , dat de Hollander eene an-

dere taal ſchrijft , dan hij fpreekt , verviel toen , en de

vreemdeling zoo wel als de inlander, werd met den

geest des Schrijvers en den besten trant van voordragt

bekend gemaakt , en daarenboven bleef de gemeen-

zaamheid der omgang - fpraak in de werken der

Schrijvers levendig. Zoo ſchreef men (vooral in den

tijd der Rijmkronijk - Schrijvers ) dikwijls isfet, voor

is het, fiedi in plaats van fiest du; ( ziet gij )

wat's in ftede van wat is , 'em voor hem, bragte

voor bragt hij , datten of dattem voor dat hem ,

zuldij voor zult gij , gelijk nog bij VONDEL , Hieruf.

verw. Bedr. I T. 2.

Wijdheerfchende Godin ! waer zuldij Titus zetten?

En fomtijds werd zelfs een of ander woord uitgerekt ,

dat de melodij bevorderde , of gemeenzamer klonk.

Zoo lees ik in de oude Romance : Het daget uit

den Oosten:

De heeren zwegen stille ,

Zij gaven geen geluit ,

Het meiske keert haer omme ,

Zij ging al weenend uyt.

Dit
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Dit alles is verloren gegaan , terwijl het bij de

naburen daarentegen behouden en ontwikkeld is ;

de ftroeve , koude , weinig voor zang gefchapene

inborst der Nederlanders was hier de oorzaak van ,

die hun meer wiskundige geregeldheid dan bevallig-

heid en welluidendheid in de taal deed zoeken ;

want, wat ook fommige Schrijvers , door eene be-

krompene vaderlandsliefde gedreven , mogen bewe-

ren, men had hier te lande weinig fchoonheidsge-

voel en eenen wel voor regt , maar niet voor ver-

hevenheid gevormden geest ; ten bewijze mogen on-

der anderen de Schilders dienen , die gewoonlijk

meer in zoogenoemde ftille levens , of in het fchil-

deren van bloemen , dieren vruchten , binnen-

huizen, of Hollandfche landelijke tafereelen uitmun-

teden , dan in het malen van onsterfelijke daden of

grootfche gefchiedkundige tooneelen , en even zoo

onze bouwkunstenaars ; zoo heeft het tegenwoordig

Koninklijk paleis te Amfterdam , van den beroem-

den VAN KAMPEN , ondanks alle zijne pracht , gee-

nen ingang , die met het overige eenigzins overeen-

ftemt.

驴

75

De naburen dan , gelijk ik zeide , keurden deze

inſchikkelijkheden in hunne Schrijvers goed , en dit

bragt , onzes inziens , veel toe , om den gemeenza-

men ftijl , dien wij bijna geheel verloren hebben

dichterlijk te kunnen veredelen , zonder denzelven

zijne eigenaardigheid te benemen. Zoo is het geval

met SHAKESPEAR , GARRICK , FOOTE , bij de Engelfchen,

GÖTHE , SCHILLER , BLUMAUER, LANGBEIN, CRAMER ,

F 5 bij
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bij de Duitfchers , met den Portugefchen SAA DE

MIRANDA en zijnen mededinger GIL VICENTE , en het

is opmerkelijk , dat terwijl de Nederduitfche taal de

vrijheid laakte , die COORNHERT , BREDEROO en STAR-

TER zich veroorloofd hadden , en zelfs de twee

regt naïve blijfpelen van LANGENDIJK : De be-

driegerijen van Cartouche en de Spiegel der Va-

derlandfche Kooplieden van het tooneel verwijderd

werden en plaats moesten maken voor vertalingen

uit het Fransch en Hoogduitsch , de Portugeſche

taal het tegenovergestelde einde naderde en hoe lan-

ger hoe zachter en weeker werd ; waarom zij dan

ook bij uitnemendheid in de landelijke poëzij bloei-

de, maar daarentegen den ftatigen Spanjaard als een

gebroken Castiliaansch in de ooren klonk, en door

hem veelal uit minachting den Graciofo in den mond

gelegd werd. Het Spaanfche padre , madre b. v.

werd pai , mai; lo en la werd o en a enz. Ja ,

wanneer men de Herderszangen leest , die de be-

kende Dichter FERREIRA , tijdgenoot van CAMOENS ,

in zekere boerentongval vervaardigd heeft, zal men

zich nog meer van deze neiging tot weekheid kun-

nen overtuigen. ( 16 ) Maar keeren wij eindelijk

van onzen langen uitstap terug.

4

Wij hebben in deze befpiegeling ons tot nog toe

flechts de beantwoording der vraag voorgefteld , of

de vervoeging der werkwoorden in de verandering

der grondtoonen , of wel in die der uitgangen moest

gezocht worden , nu blijft ons dus over te onder-

zoeken , of deze vervoeging , het zij van de gelijk-

het
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het zij van de ongelijkvloeijende verba , vaste rege-

len erkent , dan wel of zij willekeurig en flechts

van de gewoonte afhankelijk is , waarbij minder de

aard der oorfpronkelijke woorden in de zich ont-

wikkelende taal , dan wel hun vorm , zoo als die

eenmaal geregeld was , in aanmerking komt. Beide

foorten echter hebben hunne bijzonderheden , en ver-

langen derhalve afzonderlijk behandeld te worden.

Aan de gelijkvloeijenden geven wij den voorrang.

Het voornaamste verfchil , dat zich bij dezen aan

den opmerker voordoet , is de uitgang van het im-

perfectum , dan eens in de , dan weder in te.

Indien wij nu de vorming van den onvolmaakt

verledenen tijd gefchiedkundig nagaan , blijkt het , dat

deze altoos op de uitging , of ten minste mogt uit-

gaan, in de eerfte tijden der taal , toen de uitdruk

nog eene grootere zachtheid bezat , die hierin , dat

merkwaardig is , nimmer geheel verloren geraakt is ;

zoo zegt men nog : hij muntte uit en hij muntede

uit , hij zette en hij zettede ; doch zeer vroeg reeds

onderging de uitgang eene verandering , en de werk-

woorden namen , naar gelang van de fcherpe of

zachte uitſmelting der wortels , hetzij de , hetzij te in

het praeteritum aan. Diegenen , welke

de behielden, laten zich gevoegelijk in drie foorten

verdeelen , als 10. De grondwoorden , waarvan de

wortel uitgaat op eenen klinker , en die door de

verlenging van dien klinker , oorfpronkelijk de zachte

wegfmelting hebben , als ve - en , (waarvan het zelf-

ftandig naamwoord vede en het frequentativum vech-

翻

I
den uitgang

ten,)
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ten,) la-en , (naderhand in laden veranderd ) be - en,

vlij- en , en alle dergelijken. 2º. De werkwoor-

den , welker wortel op eenen zachten medeklinker

uitgaat , te weten op b, d, g, j , v w en z , of

de zachte s , die veelal naderhand den wortel der

grondwoorden floten , om den uitdruk te verlevendi-

gen ; want zoo is van ba - en , baben en het fre-

quentativum babbelen ; van va - en , vaden en zijn fre-

quentativum vademen ; van vli - en , vlieden ontſtaan ,

en hier ontwaart men weder de langzame ontwikke-

ling der fpraak en de affcheiding van taal en mu-

zijk. Eindelijk komen nog in aanmerking de werk-

woorden , waarvan de wortel eindigt in 7, m ,m, n

en r. Deze letters , die in het Nederduitsch geene

verzachting of ſcherping toelaten , hebben alzoo geene

reden gehad , om zich van den ouden regel te ver-

wijderen , en hebben den uitgang de bewaard , met

uitzonderingen nogtans , gelijk wij ftraks zien zullen,

De aangevoegde lettergreep de , die eenen zachten

fineltenden klank gaf, fcheen minder aan die wor-

tels der verba te voegen , die uit hunnen aard af-

gefneden en ſcherp waren ; hier vereischte de geest

der taal eenen puntigen ftaart , en de d veranderde

zoo doende in , bij alle verba , die in chen en ken ,

(de twee trappen van fcherping des uitgangs gen)

in fen, pen , fen of ten eindigden. Leggen onder

anderen geeft legde , lachen , lachte; en hier mogen

wij ter loops opmerken , hoe verkeerd het is lagchen

te fchrijven in plaats van lachen , daar de wortel

nimmer twee in kracht verfcheidene , maar tot het-

zelf-
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zelfde doel , tot ééne klankwijziging gebruikte mede-

klinkers naast elkander dulden kan.

Behalve deze twee uitgangen , die geregeld elk aan

eenen bijzonderen vorm des wortels verknocht zijn ,

vindt men evenwel fomtijds , inzonderheid bij de ou

dere Schrijvers , nog den uitgang fte. Zoo zegt VAN

VELTHEM b. v.

Doen defe halfeberch was ontlost ,

Ende ontdaen , ende ontploken ,

Daer menige maelge af was te broken

Eer men ne daer ontdoen conste ;

Want alsfe men dat verroste begonste

t'Ontone , ſo braken daer die ringe

In 't vergaderen 'fonderlinge.

Zoo heeft men nog tegenwoordig van durven , ik

dorst , fchoon de eigenlijke vorm darren , derren of

dorren is , en van beginnen is ook nog het praete-

ritum ik begost , dat van begonst verbasterd fchijnt ,

in zwang , gelijk van konnen , ik kost.

Sommige taalvorſchers hebben , zonder verder on-

derzoek , dezen vorm voor onregelmatig verklaard ,

terwijl de Heer BILDERDYKBILDERDYK in zijne Spraakleer.

over dien uitgang in st fprekende , hem door de ver-

wisfeling van de ch met de s verklaart, en van den

gelijkvloeijenden vorm afleidt. ( Spraakleer bl. 150. )

Doch ik moet bekennen , dat mij deze uitlegging

geenszins voldoet , want het praeteritum in st of ste

komt niet alleen voor bij die woorden , die in de onbe-

paal-
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is,

paalde wijs op gen eindigen , als moeten , dat gelijk aeze

geleerde zegt , eigenlijk in oorfprong met mogen één

en vandaar zijn imperfectum ontvangen heeft ,

maar het betreft ook andere wortels , zoo als ik

met het verbum beginnen getoond heb. Eerder zou

ik dus oordeelen , dat het een verbasterde volks-

dialekt was , die in Vlaanderen te huis hoorde ,

en uit achteloosheid , nu en dan in de ſchriften op-

genomen is , gelijk men meer fporen van dergelijke

verbasteringen en afwijkingen vindt. Misſchien even-

wel is het niets anders , dan eene verkeerde en in

de ſchriften uit onkunde opgenomene uitfpraak van

de Noordsche th, hetgeen waarſchijnlijk wordt , wan-

neer men overweegt , hoe het oudfte Hollandsch

naauw verwant was aan het Angel - Saxisch en des-

zelfs th kende , ( 17) . Doch openhartig gezegd ,

de zaak is mij nog twijfelachtig , en ik geef

mijner gisfing volftrekt geen gewigt , nogtans komt

het mij voor , dat men door de befchouwing en

ontleding van fommige zelfstandige naamwoorden ,

als : gunst , kunst , vonst , winst en dergelijken ,

misschien op het regte fpoor zou kunnen geraken ,

dat tot nog toe met nevel omhuld is.

-

Van de gelijkvloeijende werkwoorden gaan wij

tot de ongelijkvloeijenden over , van de regelma-

tigen tot de ongeregelden ; want , gelijk blijken

zal , ondanks de pogingen der taalkundigen , ondanks

den regelmaat minnenden geest des volks en den aard

der Nederduitfche fpraak zelve , is het ondoenlijk

van alle toonen en modulatiën in deze vormen re-

ken-
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kenfchap te geven , en wij zullen op onzen togt

door dit gebied vaak op klippen ſtooten , die wel

over te trekken , maar moeijelijk vlak te maken zijn.

Twee grondbeginfelen moeten wij vooreerst huldi-

gen , ten einde eenen onbekrompenen en helderen

weg te kunnen vinden , en deze zijn : 1º. dat het

verfchil der tongvallen oudtijds fterken invloed op

de klankverandering gehad heeft , en 20. dat naderhand

de klankverandering naar vaste wetten geregeld is.

Trouwens wij merkten reeds vroeger aan, hoe de

verfcheidene volken , naar hun klimaat, zeden en

den aard hunner uitſpraak , grovere of hellere toonen

uitbragten , en hoe dit nog in ontelbare woorden

blijkbaar is. Zoo is ons hebben , ( eertijds heven) ,

in het Hoogduitsch haben , in het Deensch have ,

in het Zweedsch hafva. Van dit Deenfche have

komt in het imperfectum jeg havde , in het Zweedsch

jag hade , en zie daar ons had , door de aflating

der e , op de wijze der Engelfchen : I had. In alle

deze talen is dus het verbum regelmatig gelijk-

vloeijend, en men ftelt het bij ons zeer verkeerdelijk

onder de ongelijkvloeijenden , daar men alleen de ver-

menging der twee tongvallen had behooren aan te

wijzen ( ). Zoo zijn er honderden : willen , zullen ,

worden , komen , wezen , ſprekén , en indien men dit

nagaat , wordt het getal van die woorden , die den

wortelklank veranderen , reeds oneindig minder. Maar

nog

( * ) . In het IJslandsch is het weder anders ; de in-

finitivus is ad hafa , dit geeft in den tegenwoordigen tijd

eg heffe , en in den onvolmaakt verledenen eg hofde.
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nog moet dit kleiner worden , wanneer men voor

eenen vasten regel aanneemt , dat alle praeterita , die

op d of t uitgaan , eigenlijk gelijkvloeijend zijn ; en

de oorzaak van de klankverandering , in eenen af-

wijkenden tongval te zoeken is. ( 18 ) Men weet de

veelvuldige verwisseling van de ch en fof v , en aan

deze ééne oorzaak is men eene reeks van miskende

woorden verfchuldigd. Neven of neffen b. v. veran

derde foms in nicht , nichte , en van hier de naam van

het dorp Nichtevecht , d. i. nevens of aan de Vecht.

HUYDECOPER heeft dit , zoo ik meen , reeds ergens gc-

zegd. Even zoo heeft men zacht en zaft , lucht enluft ,

koopen , kaufen, kiöbe ; ik kocht , Hoogduitsch ich kaufte,

Deenschjeg kiöbte ; desgelijks ftichten en stiften , kracht

en kraft , en maag, in het Deensch mave. Hetzelfde

heeft in de Zuidelijke talen plaats. Het Latijnfche levis

is ons ligt , clamare is in het Italiaansch verzacht tot

chiamare, het Spaansch heeft llamar (ſpreek uit liamar) ,

het Portugeesch weder clamar en chamar ; facere wordt

in het Italiaansch fare, in het Spaansch hazer , in het

Portugeesch en oud Spaansch fazer, en deze letterwisfe-

ling is de Europiſche talen zeer gemeen , en ligt , behal-

ve in andere redenen , ook dikwijls in de gemakkelijk-

heid der eene uitspraak boven de andere , of in de wij-

ziging van het daarin vervatte beeld voor den zin

des fprekers ; wij hebben het reeds vroeger in het

woord fluiten aangewezen. Daarenboven vergete men

niet, dat bijna elke taal in eenen eigenen ftijl gebouwd

is , en daaruit beoordeeld moet worden , hoe vele

onregelmatige leden zij ook door vermenging met

vreem-
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vreemde volken, heeft aangenomen, eene goede hand-

leiding tot dit onderzoek geeft GRIMM, en vooral

WAGNER in MURRAY's Europäiſcher Sprachenbau. Wij

mogen hier een enkel voorbeeld aanbieden. De Ne

derduitſcheИ wordt in het Hoogduitsch B: geven,

geben , ſchrijven, ſchreiben; in het Deensch W met

het teeken gives ſkrive; in het Zweedsch W

met het teeken FV, gifva, ſkrifva. Het Nederduit-

fche f-ch wordt in het Hoogduitsch fch, (met

den uitdruk van het Franfche ch) in het Deensch

en Zweedsch Sk; ( 19) de Nederduitfche uitgang

fchap is in het Hoogduitsch fchaft , in het Engelsch

fhip, in her Deensch Skab , in het Zweedsch

fkap ; b. v. vriendſchap, freundſchaft , friendſhip,

venſkab , vänſkap. Maar dwalen wij niet te ver

van den tekst?

€ *

票

X

-Men zou ons misfchien , bij het zien der voor

beelden , die wij boven gegeven hebben van gelijk-

vloeijende praeterita met de klankverwisfeling , da-

delijk tegenwerpen , dat deze tijden het kenmerk

van het imperfectum ontberen, te weten: de letter-

greep de of te : doch ook hierin heeft het gebruik

zijnen invloed doen gelden , en den vorm afgeknot.

Dit blijkt nog uit de praeterita tik konsen ik kon-

de, ik zei en ik zeide, ik wou en ik woude, ik

zou en ik zoude , en meer anderen, die beiden on-

verfchillig gebruikt worden ; doch , men ga daarin

niet te ver, en vervalle niet in de verkeerde libe-

raliteit van den onnoozelen OUDHOF, die alle vor-

men goedkeurde , waarvan hijvoorbeelden, sial

P

G was
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was het bijden onkundigften Schrijver , uitvin-

den konnad 759) abonmobro by

Wij komenņu otot ons tweede grondbeginfel,

dať namelijk de klankverandering der ongelijkvloeijen-

de werkwoorden naderhand door vaste regelen be-

paald is , en ziedaan een der gewigtigſte , máar

tevens een der moeijelijkfte punten uit de taalvor

ming, en die evenwel reeds door verfcheidene Ge

leerden dan eens breedvoeriger onderzocht , dan

weder flechts even aangeroerd is. Wij zullen er hier

eenige opmerkingen over geven.

C

De klinkers hebben vooral in den mond des

volks , toonmenging, en daar is er bijna geen, die

geheel zuiver uitgefproken wordt; de A wordt half

O, ( evenals de Deenfche aa) de E wordt min

of meer de Griekfche , de I verhardt dan eens

totoei, dan weder klinkt er de Scheva in; de lan-

ge O verandert in den Franfchen klank au, zoo

als men dien uitfpreekt in het woord Maure, en

de U, die in de vroegere Werken van HOOFт met

de I verlengd werd, b.v.

A1
1

Een wullepsch knaepjen altijd ſtuijrt

Nae nieuwe lust de zinnen ,

Niet langher dan het weyghren duijrt

Niet langher duijrt het minnen.

£. , 0% chir 19

Deze U wordt met de Scheva vermengd, of ook

wel half tot den klank eu overgebragt , en de IJ,

die voorheen , toen de taal nog zachter en liefelij-

ker
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ker was , als I klonk , verbastert in den ruwen

volks -tongval tot ải , terwijl men in fommige ftreken

van Gelderland en elders , nog den ouden bevalli

gen toon hoort. Zoo wordt ons ou , au of 6, en

ons ui , fomtijds gelijk aan het Franfche eu in

beurre.

1

5

20. Deze klankverbastering had invloed op de

vorming der ongelijkvloeijende praeterita, en hieraan

moet men , naar mijn inzien , ( misſchien dwaal ik)

den worteltoon van fommigen dezer onvolmaakt verle-

dene tijden toeſchrijven. (20) Zoo geeft ſtaan (behal

ve het tegenwoordige ik ftond) ik fto-ed, dat uit

de Deeniche dubbele A, bij het volk bekend , kan

gefproten zijn , in die taal toch geeft het verbum

at ftaae , jeg fod , en fare , jeg foer, bij ons ik

voer, in het Hoogduitsch ich fuhr (*).

*** 3 % / Andere >> redenen hebben insgelijks tot de-

ze vorming bijgedragen , doch niet alles is ons be-

kend , en hij , die in het duister rondzoekt , loopt

ligt gevaar op den verkeerden weg te geraken. Wij

zullen ons dus vergenoegen de regels op te geven ,

naar welken de ongelijkvloeijende verba hunnen wor-

telklank veranderen . Zij zijn dezen :

De AA verandert in of O (†) , db. v. ik
#

Momono flaap

(* ) Men vergelijke hiermede het merkwaardig gevoe-

len van den Heer BILDERDYK , over fommige praeterita ,

in zijne Geflachtlijst der Zelfft. Naamw. bl. 318.

"

(t) Oudtijds ook wel in e , b. v. in het aangehaal-

de handfchrift: doe du hemelsche conync hengheste an

den cruce; doch dit was niet volkomen regelmatig.

G 2
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"

flaap, ik fliep, ik raad , ikried ; ( ik raadde , )

ik jaag , ik joeg , ik graaf, ik groef. Even zoo

de korte A: ik bak, ik biek; ik wasch, mik

wiesch; ik hang, ik hing , of ik hong; ik vang,

ik ving of vong. Twee dingen zijn hierbij inzon→

derheid op te merken ; vooreerst , dat alle werk-

woorden, welker wortel de heeft , onverfchillig

op I of O kunnen uitgaan , gelijk uit deze voor-

beelden blijkt , en ten andere , dat er eene verwar-

ring ontſtaan is in den klank van ve , daar de Ou-

den de O niet door zich zelve , maar door de E

verdubbelden , en dus hoeft , geloeft , enz. fchre-

ven, waar wij hoofd en geloofd hebben , zoodat

men bezwaarlijk naauwkeurig kan bepalen, in welke

klanken de o, in welke de oe geheerscht heeft,

doch dit is zeker , dat zij naauw verwant zijn.

*

De E verandert in A of O , en wel tegenwoordig

met dit onderfcheid , dat de lange ( volgens BILDER-

DYK de ſcherpe ) E in A, de korte integendeel

( bij hem de helle genoemd , ) in O verandert. Zoo

komt van breken, fpreken , fteken , ik brak , fprak,

ftak; maar van bergen , delven , ſmelten , tref-

fen, ik borg, dolf, fmolt , trof. Edoch de O in

dolf is helder , in de overige voorbeelden dof, zoo

als men weet , daarom staat de eerfte niet in de bas-

ftem ,

( ) Eene uitzondering maakt fcheren , dat , ik schoor,

geeft , en dit komt , dewijl vroeger de praeterita dezer

werkwoorden , op a zoo wel als op o eindigden. Zweren

heeft ik zwoer, dat eigenlijk zwoor zou moeten zijn.
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ftem , de anderen wel. Maar buitendien zijners

eenige werkwoorden , die zoaweł den klank van de Z

als dien van de Q hebben sterven , verwerven , bèder-

ven, werpen , ſcheppen , heffen , en meer anderen ,

hetgeen de Heer BILDERDYK opheldert , door te be-

weeren, dat ze oudtijds in het praefens ook det

of ten minste eenen klank die hier naar trok, gehad

hebben. Doch bij de oude Schrijvers vinden wij

ook praeterita in 4, zoo als van trekken, ikutrak,

en van vechten het verleden deelwoord gevachten,

doch dezen zijn heden buiten gebruik: (** ). :"[ dot

ofDenverba, die den wortelklank hebben, veran

deren dien , lang zijnde , in O , kort zijnde , inOofA;

de eerſte toon wordt tegenwoordig meestal gebruikt,

vroeger was die op12 meer in zwang
I

Zoo gaf

vinden, ik vant voor ik vond, overeenkomftig de

meeste verwante talen , en van gewinnen vinder men

nog bij onze bijbelvertalers het imperfectum gewan

ab hetwelk zich uit het verfchil der tongvallen ge

makkelijk laat verklaren .

"

De worteltoons Ogaat over in Iz ik loopfik

liep, ik floot, ik ftiet: Worden is regelmatig ; boud-

tijds had men werden (frequentativum van weren

of wezen kike werds, ik werdde ; worden is een

zwa

(*) Ook van werpen had men ik warp , doch dit

fproot uit het Gothisch , waar het werkwoord mairpan

het praeteritum ift warp geeft. Zoo ook in het Hoog-

duitsch: werfen , ich warf, werden , ich wurde of ward.
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zware tongval. De Uis geheel regelmatig en be-

zit geene ongelijkvloeijende werkwoorden , evenmin

als de grondklanken oe , eu en ou , doch ui maakt

oik spruit, ik sproot (*).

"

#

"

De IJ eindelijk ( oudtijds 7, ) gaat over in E. Het

verſchil tusfchen dezessen de verlengde ie, wat den

verledenen tijd betreft , was , dat de eerftesfneller uit-

gefproken werd, terwijl de laatftebelanger van

toon was , en dus geene during genoeg in de E

vond.

3

1

悬

05

Eindelijk herhalen wij nog eens hetgeen wij vroe

ger vermaanden , dat de oorspronkelijkſte en oudſte

werkwoorden i. gelijkvloeijend zijn is ofniwaren ,reen

dat velen der ongelijkvloeijenden inderdaad tot de

eerſte klasfe behooren , maar hetzij door dialektver-

fchil , hetzij door verloop en verminking , daarvoor

niet meer herkend worden, ja, wij gaven vele voor-

beelden op, die naar den regel der laatſten ver-

voegd, evenwel eigenlijk tot de eerften te brengen

zijn.

Aanftonds zullen wij nog moeten handelen over de

verledene deelwoorden , in zoover dezen ook ede

klankverandering of aannemen , of verwerpen ; dan

wij willen vooraf hunne vorming befchouwen , en

inzonderheid den kenmerkslettergreep of het aug-

mentum.

S.4.

(*) Roepen evenwel geeft het praeteritum ik riep,

doch in vroegeren tijd zei men ropen.

A
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Over de vorming der verledene: Deelwoorden al

SOUN i no mobles 1199

3

De deelwoorden maken den overgang tusfchen

het werkwoord en het bijvoegelijk naamwoord ,"vai

het eerfte verkrijgen zij aanwezen en eene ondergel

ſchikte beduiding, van het andere de bevoegdheid

om den toeftand of de hoedanigheid eener zaak voor.

te
ftellen. Aan beide zijden ontaarden zij fomitijas.

De vorming der verledene deelwoorden is bij de

Teutoniſche talen anders dan bij de Skandinavische,

bij de eerſten is zij dikwijls welluidender bij de

laatften eenvoudiger , maar beide taaltakken hebben

zich hier en daar vermengd of verdrongen , en cop

die wijze laat zich gefchiedkundig veel verklaren ,

en het geeft foms gisfingen plaats , welke voor de

vroegite Historie der Noordſche volken belangrijk.

kunnen worden.holdson of rab

* De kenmerks - lettergreep van dit woord is bij de

Teutonen ge , wij willen dit het augmentum noe-

men , en werpen nu de vraag op is het alleen

even als bij de Grieken eene verdubbeling, of heeft

het zekere duiding in zichzelf? De taalkenners zijn

op dit punt verdeeld , en geen wonder! fub judice

lis est ; ik wil hier mede kortelijk mijne bedenkin

gen geven. nodigsovnen nona palloddibrez ob

Wanneer men de Moefo- Gothifche werkwoorden

C

G 4 in
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in hunne vervoeging nagaat , ontdekt men duidelijk

eene groote overeenkomst met de Griekfche perfecta ,

ten aanzien van de verdubbeling , die beiden gemeen

is; zoo heeft het Grieksch TÚRTW , TÉTUDα , het Go-

thisch it ſlepa, ik faiſley , ik faha , ik faifah.

Hetgeen een zeldzaam en in zijne foort eenig

verſchijnſel is in de Duitfche talen, En ik ge-

loof, dat men veilig deze verdubbeling uit eerstge

noemde taal , mag afleiden, waaruit ULPHILAS Over-

bragt, en dat men derhalve zeer verkeerd handelt,

met, de taal van dien Schrijver voor zuiver Moefo-

Gothisch te houden, daar hij zijne nog arme ſpraak

gedurig geweld moest aandoen, om de denkbeelden

van het oorfpronkelijke ftuk getrouw te vertolken.

Doch hoe het zij, hij ftaat daar als een Teuto-

nisch Schrijver , en wij zien bij hem oneindig vele

woordvormen in de kindschheid die later verder

ontwikkeld zijn , daar deze taaltak veel vroeger eenen

graad van befchaafdheid verkreeg, dan de Skandinavi-

fche, fchoon dit al ras weder verdween. Nu is het

duidelijk , dat de verdubbeling in de perfecta , hetzij

die op de Gothiſche wijze gefchiedt , hetzij men het

later gebruik betracht , eene moeijelijker uitfpraak,

meerder afwisseling van klanken en verdere ontwik-

keling vordert , dan het eenvoudig perfectum der

Skandinaviërs , zoodat men noodwendig aannemen

moet, of dat het augmentum eene bijzondere dui

ding had , of dat de moeijelijker gewordene taal in

de verdubbeling en aanvoegfelen behagen fchepte.

Voor het eerfte laten zich , naar mij dunkt ,

JA

wel

eeni-
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eenige redenen aanvoeren. Men heeft namelijk nog

in het Hoogduitsch het bijwoord je, waaryan jeher ,

en dat eene verledene beteekenis heeft. Dit bij den

infinitivus gevoegd, maakt dien terstond tot een

praeteritum lieben is het tegenwoordige ; je lieben

is yoorheen beminnen , d. i. bemind hebben; hetzelfde

heeft plaats in de deelwoorden: ich lefe , ich habe

je lefen; dit zou dus nietdus niet verwerpelijk zijn , ware het

niet , dat de kracht der verledene deelwoorden ten

minfte grootendeels in den vorm ligt, niet in het aug-

mentum, want de Skandinaviërs, gelijk ik zeide , erken-

nen dit niet ; liever zou ik dus aannemen , dat het eene

aanblazing is , die bij fommige ftammen zachter , name-

lijk de doffes , gelijk dit bij de Groningers nog

plaats heeft gedaan , ezegd; bij anderen weder

ſcherper , namelijk de g was, en dit gevoelen wordt

waarſchijnlijk wanneer men nadenkt , 19. dat deze

gins meer woorden als aanblazing gebruikt werd,

þv. in ons gunst , oudtijds jonst bij de Deenen

yndest, fpreek uit uundest , doch de d zeer zwak, )

en dan 20. dat de grals aanblazing fomtijds die aan-

gevoegde a misty zoocals in het Duitſche glauben,

bij ons geloovensoglück , d bij ons geluk , in het

Deensch lycke in het Zweedsch lyckas Dit komt

mij ten minste eenvoudiger voor , dan het beweerde,

van BILDERDYK , die dit ge door met of mede (het

Latijnfche co verklaart , zoodat b. v. zougeziente

beteekenen : ik heb het zien
weg, reeds mee ,

2

Breeds

reeds met mij; en bovendien , waar zal men dan

heen met de deelwoorden, die uitgaan op d of t?:

G 5 Van
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Van dit augmentum des volmaakt verledenen tijds ,

verfchilt de aanvoeging ge,aanvoeging ge, voor het praefens van

cenige werkwoorden te vinden : gewinnen , geloo

ven , gebruiken , in 200 verre namelijk , aldus de

beteekenis van het woord verandert, en foms in

kracht toeneemt, zoo is ons gewinnen alleen van

het kinderen voortbrengen in gebruik , terwijl het

Hoogduitfche woord meer onbepaald is , en zoo om-

gekeerd met ons gebruiken en hun brauchen en

gebrauchen ;;''maar nog weder anders is het voor-

zetfel ge , dat vooral bij de zélfit. naamw. huis-

vest: gevader, getuige , gebroeder zoo fijn is het

Nederduitsch in zijne onderfcheidingen , gelukkig de.

Dichter, die deze tinten juist weet te treffen! b

A

C

f

Evenwel blijft dit woordje ge in alle zijne betee--

kenisfen , geheel Duitsch; geen der drie Skandi-

navifche takken heeft het overgenomen , ja zelfs

wordt het noch in het Friesch , noch in het En-

gelsch gevonden , en zij dan , dat, zoo als wij

bover Saanmerkten , de eene taaltak op den anderen

gewerkt heeft; want zoo vinden , we in her Deensch

de blijkbaar Teutonifche woorden gemeen, gevaer,

gemakl, gevinst enz. In het Zweedsch vind ik derge-

lijke voorbeelden. Zoo zegt een hanner Dichters b. v.

100%

9

Hvad är lärkan , morgonftralens älskling?

Näktergalen , fkuggornas förtrogna!

Suckar blott i växlande geftalter..

meer echter heeft dit
Nog veel meer

(

met ons

plaats gehad , die altijd naar vreemden luisterden ;

ZOO
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zoo hebben wij zelfchap, "lukkig , lukgodin , lukken

en zelfs het fpreekwoord: luk of raak, en de Duit

fchers hebben verfcheidene Skandinavifehe praeterita:

ich habe ftudierer er hat exercieret , inzonderheid bij

de bastaardwoorden; doch het is zeldzaam , dat de

Nederduitfche taal , niettegenstaande de herhaalde ge

weldige invallen der Noormannen, weinig van hen

heeft overgenomen , terwijl wij overal ſpörensván

Latijnfchen , Spaanfchen , Hoogduitſchenen Fran-

fchen invloed aantreffen ; maar het eene" moest

meer op de volksfpraak , het andere op deſchrijé

taal werken, waarbij men opmerken moet, dat "đe

eerſten , als woeste , om hunne barbaarschheidorgel

haatte, de laatſten als den befchaafden toon aange

vende volken , befchouwd werden (2n),” ajrovo olls

Het zou ongepast zijn, indien ik mij wilde op-

houden, ditate , dezer plaatfe uitvoeriger aan te wij

zen ; hij , die het nader wil onderzoeken, zal rijkeri

voorraad vinden , en men behoefteflechts even rop

te zien, om woorden als: paadje parlefanten

realen cingel , fpiegel vent , sem duizend dergelij

kens te vinden. Wijeſtappen beradusinvannafoen

gaan over tot de betrachting der verledene déel-

woorden in hunnen vorm en uitgang. roshed rɔmiur

Bij deze befchouwing zijn weder twee dingendop

te merken , als: 1. dat zij zich even als de werk

woorden, in gelijk- emmongelijkvloeijenden laten

verdeelen, en 20. dat zij tweederlei uitgang hebben,

namelijk N of D, die foms in Tiverandert. Jans

Wat het eerfte betreft , hierin volgen zij den

}

klank
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klank der imperfecta , evenwel met wijzigingen , want

het gebruik, heeft de deelwoorden beperkt , zoodat

zij , die uit een werkwoord fpruiten, dat de 4 als

wortelklank heeft , die behouden dragen, gej

dragen, wagen gewaagd; doch dat dit flechts

willekeurig is singevoerd , bewijst ons nog het ver

bum verwarren, dat verward en verworren heeft,

en zoo maakt fchenden , dat oudtijds fehanden wass

gefchonden.rohilbaocHI

};

De wortelklank Enverandert im O, of behoudt.

den toon , fpreken , geſproken, eeren , geëerd, ſche-

ren, gefchoren. De verandert in O of E, of zij

behoudt den toon ; ode UI insgelijks , terwijl den

in E verandert of gelijkvloeijend is. De Q', U, en

alle overige worteltoonen , blijven dezelfden.Hov obnov

را

Bij deze deelwoorden ſchijnt dus in zoo verre

weinig regelmatigheid te heerfchen, dat men moei-

jelijk de oorzaken hunner, verſchillende verftemmin-

gen of ſtandvastigheid in den grondtoon zou kun,

nen geven, maar wanneer menode taal van een

verhevener oftandpunt , overziet , en de veelvuldige

modulatiën nagaat , die in de elkander opvolgende

tijden geklonken hebben, dan doet zich een veel

ruimer horizont voor ons op, en alle onregelma-

tigheden vervallen. Of, zou een muzijkſtuk valsch

zijn , omdat het van eenen anderen grondtoon uit-

ging, dan dien, waarin men het gewoon is te hoo-

ren? Alles wat past, wat met het geheel over-

eenſtemt , en op zich zelf zuiver is, behoort geëerd

en erkend te worden. Wij mogen het gebruik , de

Anold

•

f

mo-
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199

mode.(want ook hierin heerscht die niet geheel

verònachtzamen , en ik zou hem befpotten , die zoo

Els HORATIUS het uitdrukt , met de moeder van

EUANDER Wilde fpreken en de gewone taal ver-

fmaadde; deze pedanterie verdient flechts eenen me-

delijdenden grimlach ! maar het is even Kinderachtig,

heti getuigt van eenen even bekrompenen geest , al-

deen die vormen voor goed en zuiver te houden ,

die een wispelturig gebruik , de willekeur van mid-

delmatige Schrijvers geheiligd heeft. Der Einge-

fchränkte, gleichſam im Thale wohnende, fieht nur

einen Weg; (zegt JEAN PAUL , ) wer auf dem Ber-

gefteht, ficht alle Wege." Daarom ftreve men

altijd het geheel te overzien; wie iets van ééne

zijde befchouwt, oordeelt altoos fcheef.a yh

Uit zulk een vrij ftandpunt, en van vooroordeels-

nevelen ontflagen , willen wij dan ook onze tweede

opgave betrachten , en onderzoeken , of op die wij-

ze de taal nog eenigermate te verrijken , of ten

minfte te zuiveren is.

་

Dit vraagstuk betrof de uitgangen der verledene deel-

woorden wij vinden er twee , de eene in N, de

andere in D of T. Beiden zijn weder tweeledig,

want of zij behouden , of zij verwerpen den wor-

telklank des woords.

f

De klankhoudenden in N zijn alleen door den zin

of door het augmentum , van den infinitivus te on-

derfcheiden: ik heb geflagen , behoudt den vorm van

de onbepaalde wijs ; maar deze is bedrijvend , hieruit

volgt dus , dat het deelwoord geflagen , reeds op zich
7

zelf
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zelf geven zoo zijn moest , daar één vorm - bezwaar-

dijk twee zoo tegenstrijdige toeftanden , als het han-

delen en het lijden uitdrukt ; doch het gebruik wil

het anders , en wij moeten gehoorzamen , maar dit

mogen wij aanmerken , dat onzes inziens de parti-

cipia in N eindigende en den wortelklank behou-

dende , oorfpronkelijk tot den activen vorm behoo-

ren , en de beteekenis van het verledene alleen

door het augment aanduiden. (22) Maar iets anders

geven diegenen , die van toon veranderen , indien er,

gelijk meestal plaats heeft , geen vreemde tongval

in het fpel is. Dit dan uitgezonderd , zou ik mee-

nen, dat zoodanige deelwoorden, volgens de latere

inrigting der taal , inderdaad eene kracht en aandui-

ding van verledenheid in zich befluiten , doch dat

het onderfcheidings - gevoel des volks , of liever der

Schrijvers , niet genoeg gefcherpt was , om deze

nuancen te erkennen en te handhaven ; bij het

volk toch , en in den gewonen omgangsftijl , heeft

men nog duizend kleine , onopgemerkte wijzigingen,

die , offchoon dikwijls tegen den aard van de taal

aandruifchende , echter ook niet zelden dien in zij-

ne oorfpronkelijke kracht en rijkdom vertoonen ,

hetgeen eigenlijk tot het gebied der Synonymen be-

hoort , maar gewoonlijk van de Taalkundigen over

het hoofd wordt gezien , als iets , dat enkel wille-

-keurig en zelfs beuzelachtig is. Doch hier doet zich

intusfchen een vraagstuk op, dat niet minder moei-

lijk te beflisfen is ; namelijk , of er dan in beide

deze vormen geene aanduiding van iets verledens

强

the

"

ge-
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gevonden wordt, dan of er nog eenig verfchil, hoe

gering ook, tusfchen hen plaats grijpt? Wat de eer

ſte vraag betreft, dit meenen wij niet te kunnen

loochenen , omdat het augmentum er bepaald aange

voegd wordt, ter onderfcheiding van den infiniti-

vus, maar het tweede punt is moeijelijker te be

flisfen , en zijne oplosfing hangt , onzes inziens ,

daarvan af, of men volgens den tegenwoordigen toe-

ftand der taal , ( die hieromtrent al federt eeuwen

dezelfde was, ) eenig onderfcheid hechten moet , aan

de klankverandering , vergeleken met de klankbehou-

ding, of, om duidelijker te fpreken , of de gelijk-

en ongelijkvloeijende praeterita volkomen hetzelfde

uitdrukken? Is er b. v. eene gelijke kracht en be-

teekenis aanwezig , wanneer ik zeg : ik laadde , ik

jaagde, ik wilde , als wanneer ik zeg: ik loed,

ik joeg, ik wou? Nimmer is dit punt nog naar

eisch opgelost ; de Heer BILDERDYK, in de aanteeke-

ningen op zijne Verhandeling over de Geflachten der

Zelfstandige Naamwoorden , wijst er heen , doch hij

is tevens genoodzaakt te erkennen , dat het gebruik

hem tegenftaat , en dat zelfs onze naauwkeurigſte

Schrijvers geen onderfcheid tusfchen beide vormen

maken , enginderdaad , wanneer wij , volgens de

vroeger door ons aangenomene gronden, de zaak be-

oordeelen , ſchijnt het , dat zij gelijk hebben. Im-

mers, indien de verba oorfpronkelijk gelijkvloeijend

zijn, en de ongelijkvloeijendheid later door. vaste ,

maar niet geheel te verklarene wetten geregeld is ,

het bovendien niet bewezen kan worden, dat

"

.

T

7

bei-
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1
beide foorten van praeterita uit den aard verſchil-

lend zijn, zou het verkeerd zijn, dit onderfcheid

in te voeren , al kon men ook hiermede de taal

verrijken.

"

*

De tweede klasfe der deelwoorden , gelijk wij die

boven opgaven , beftaat uit diegenen welke op D

of T uitgaan , en deze uitgang regelt zich naar de-

zelfde wetten , als de uitgang der praeterita , behal

ve dat niet alle werkwoorden dien hebben. Oud-

tijds had men evenwel geen onderfcheid tusfchen

verba in Ten in D fluitende , daar zij allen op

de cerfte letter eindigden: ghefegget , ghelefet, enz. ,

doch naderhand heeft men dit, even als bij den

onvolmaakt verledenen tijd onderfcheiden , en den

zachten confonant des wortels eenen zachten uit-

gang toegevoegd, terwijl de fcherpe medeklinker des

wortels den fcherpen uitgang T behield ; het is dus

zonderling en niet te verdedigen, dat men het ver-

leden deelwoord van wezen de T liet aannemen ,

en geweest voor het eigenlijke geweesd fchreef, en

het verwondert mij ten hoogfte , dat de Heer BIL-

DERDYK , die anders gewoonlijk zijnen eigenen weg

bewandelt , zonder de aangenomene vooroordeelen,

of wat hij daarvoor houdt , te huldigen , in dit ge-

-val de algemeene ſchrijfwijs getrouw gebleven is.

·
Wanneer wij nu gefchiedkundig dezen vorm na-

gaan , zien wij hem reeds in de alleroudſte gefchrif-

ten van den algemeenen Duitfchen ftam verfchîj-

nen, maar naar gelang der tongvallen , min of meer

gewijzigd , d. i. bij dezen treffen wij de D , "bij

ge-
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genen de T, bij anderen weder de TH, of liever

de I. aan , die de Engelfchen door Th uitdrukken,

fchoon onze uitſpraak er niet aan beantwoordt. Ja

zelfs geloof ik , dat men hiertoe de Latijnſche parti-

cipia praeterita in tus rekenen kan , daar de laatſte

twee letters aangevocgd zijn , gelijk dit in het La-

tijn gefchiedde , en dan zou dit zoowel voor de

oudheid van den vorm , als voor den Germaanſchen

oorfprong dezer fpraak pleiten ( 23 ).

Maar behalve deze twee foorten van verledene

deelwoorden , fchijnt er nog een derde vorm beſtaan

te hebben , die later nogtans grootendeels verloren

gegaan is , en waarvan men flechts weinige sporen

vindt ; ik meen die in st , welken wij reeds vroe

ger, onder de befchouwing der praeterita aanhaalden ,

en toen door eene bijzondere uitspraak verklaarden,

Eene niet hiertegen ftrijdende uitlegging geeft ons

de Heer BILDERDYK , in zijne Verhandeling over de

Geflachten der zelfstandige naamwoorden S. 77 en

78 , waar hij de vorming aan de omfimelting van de

Angelfaxifche I tot st , in de gelijkvloeijende ver-

voeging toeſchrijft , en uit deze bron de zelfſtandi-

ge naamwoorden in st of fte afleidt. Dit ſchijnt

in het algemeen waar , evenwel zou ik oordeelen , dat

deze uitspraak vooral uit Vlaanderen gekomen is , en

dat de oud Franfche participia ook het hunne tot die

vorming, die niet algemeen was , en vooral niet bij

de oud Hollandfche fchrijvers , hebben bijgedragen.

De denkende lezer onderzoeke , wat het waarſchijn-

lijkst is. Meer zullen wij over dit onderwerp niet

H voor
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voordragen , maar eer wij er geheel afftappen , zal

het niet geheel nutteloos zijn in korte woorden on-

że voorgeſtelde meeningen op te fommen.

Het voornaamfte , waarover wij handelden, was

de natuur en onderfcheiding der verba , en hieruit

deed zich ons het befluit op , dat zij allen în den eer-

ften tijd gelijkvloeijend waren , maar gelijkvloeijend in

verfchillende dialekten ; dat door de vermenging van

dezen het eerfte denkbeeld van klankverandering ont-

ftaan was , hetgeen zoodanig de overhand kreeg , zelfs

in het fpraakgevoel des volks , dat men vervolgens

de ongelijkvloeijende praeterita regelmatig poogde te

vormen, en vele ouden zelfs , die alleen uit dia-

lekt -verfchil fproten , naar deze vaste regelen in-

rigtte. Ten aanzien van de deelwoorden in het

bijzonder , fcheen het ons , dat het gebruik , het-

welk alle vormen gelijk ftelt , hierin geëerbiedigd

behoort te worden , en dat , hoe men ook over het

verfchil des uitgangs , hetzij in N, hetzij in D of T

moge denken , dit verfchil geenen invloed kan noch

mag hebben op de beteekenis , die hierdoor niet ge-

wijzigd wordt.

Bij deze losfe opmerkingen laten wij het berusten ,

en gaan tot een ander onderzoek over , waar wij

den geest en de geaardheid des volks uit de taal en

vooral uit de fpreekwijzen zullen pogen te ontwik-

kelen , om eindelijk over de vereeniging en fchei-

ding van taal en muzijk duidelijker te kunnen han-

delen , waarmede wij dit werk zullen befluiten.

HOOFD-
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HOOFDDEEL VIII.

OVER DEN VOLKSGEEST DER NEDERLANDERS

BAAR IN TAAL EN WIJZE VAN SPREKEN.

MERK

S. 1.

Eenige opmerkingen over den geest des volks ,

getrokken uit de ſpreekwijzen.

Het is reeds meer opgemerkt, dat elk volk , elke

ftam , ja zelfs elk geflacht en ieder voor zich , bij

eene langdurige afzondering een eigen karakter aan-

neemt , dat hem vroeger ook wel gedeeltelijk eigen

was , maar door de omstandigheden , zijn bedrijf en

zijne aanrakingen gewijzigd en ontwikkeld wordt.

Hieruit laat zich opmaken , wat men aannemen

kan nopens den geest , die een geheel volk on-

derfcheidt , en hoe , in weerwil van de verfcheiden-

heden , die in de geaardheid der enkelen worden

waargenomen , zekere algemeene kleur allen min of

meer eigen is , even als het loof van boomen en

planten , in zijne duizende tinten en fchakeringen al :

toos groen blijft , en onder ééne klasfe gerangschik

moet worden.

Deze algemeene geneigdheid is bij de nieuwere

H 2 vol.
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volken , waar meer individualiteit , ( indien ik dit

woord gebruiken mag , ) dan bij de ouderen heerscht ,

niet zoo ſcherp geteekend ; terwijl het algemeen ka-

rakter der Athenienfers ligtzinnigheid , maar met hoo-

ge befchaafdheid en het fijnfte fchoonheidsgevoel ver-

bonden , uitdrukte , ftond hier deftond hier de Spartaan tegen-

over , en , zelfs als enkele , vertegenwoordiger van

zijn volk , waar krijgsdeugd , ftrengheid van ze-

den en spaarzaamheid van woorden de algemeene

grondtrekken van den volksaard uitmaakten. Daarom

heeft mij als karaktertrek , altijd het gezegde van

dien Lacedaemonifchen gezant zoo uitnemend beval

len, die , als hij in den fchouwburg te Athenen

een oud man overal vergeefs naaroveral vergeefs naar eene plaats zag

rondzoeken , zelf van de zijne opſtond en zeide ,

toen men dit uitbundig toejuichte : de Athenien-

fers weten wat regt en goed is , maar de Spartanen

doen het."

99

Eene der voornaamfte oorzaken van die algemeene

volksinborst , lag zeker daarin , dat bij de ouden de

mensch boven alles als Staatsburger befchouwd en

behandeld werd , dat hij meer in het openbaar leef-

´de en arbeidde , dat zijn belang naauwer aan dat

van den Staat verbonden was , en dat hij zichzelven

niet flechts als bijzonder perfoon , maar ook als

werkend lid en vermogend burger zijner maatſchappij

befchouwde.

Bij de nieuwere volken had het tegenovergestelde

plaats. Hier zien wij in de middeleeuwen het groot-

fte gedeelte van Europa onder tallooze Vorsten en

Hee-
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Heeren verdeeld , die over hunne onderhoorigen een.

onbepaald gezag uitoefenden , en weder op hunne

beurt door de meer vermogenden verdrukt en be->

heerscht werden. De Ridderfchap , met al het goe-

de , dat zij voortgebragt heeft , werkte echter te

dezen aanzien allernadeeligst , daar zij alleen twee

ftanden erkende en handhaafde , terwijl daarenboven ,

vooral federt de twaalfde eeuw , de geestelijk-

heid , een geheel bijzonder en van de overigen on

afhankelijk beftaan vormende , de hoogere ontwikke-

ling der zedelijke kracht in de natiën grootendeels

verwaarloosd werd. Nogtans bragt de vereeniging

van geestelijkheid en adel , de vermenging van vroom-

heid en dapperheid , van riddertrouw en liefde , of

veeleer galanterie , die allengs opkwam , zekere ken-

merken te weeg , die de volken onderfcheidden ; en

hoewel dezen meestal uit ééne bron gedronken had-

den, waren de gevolgen bij hen verfchillend gewij-

zigd. Wien valt b. v. niet dadelijk het onderſcheid

in het oog , dat er in de twaalfde en twee volgen-

de eeuwen , tusfchen Castilianen en Portugezen ,

tusfchen Duitfchers en Franfchen , tusfchen En-

gelfchen en Nederlanders plaats had? en wie , die

de taal en den ftijl der oude Schrijvers van dien

tijd min of meer naauwkeurig beoefend heeft , zal

niet moeten bekennen , dat men uit dezen groote

gevolgtrekkingen putten , en daarin de gewigtigſte

wenken voor de gefchiedenis van den menfchelijken

geest vinden kan.

Daar wij ons alleen tot de Nederlanders bepalen ,

H 3 moe-
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moeten wij dadelijk de ftrekking gadeflaan , wel-

ke deze onze voorouders te dien tijde genomen had-

den , wij moeten onderzoeken , welke hunne bezig-

heden , hunne gebruiken , hun godsdienstige en ſtaat→

kundige toeftand waren , en tevens welke gebeurte→

nisfen en uitwendige zaken den fterkſten indruk op

hen gehad hebben. Wij treffen dan reeds zeer

vroeg de Zuid - Nederlanders als vlijtige fabrikanten

en kooplieden , hunne Noordelijke broeders integen-

deel als onvertfaagde zeebouwers en visfchers , koop-

lieden in uitlandfche waren , en , fchoon niet in die

mate , toch ook als fabrikanten aan. Gent, Ant-

werpen, Luik , Leuven , Mechelen en Brusfel , Dord-

recht , Enkhuizen , Amfterdam en andere fteden brag-

ten door hunnen handel den bloei des volks te

weeg, en hadden aldus allengs een groot overwigt

in de ftaatkundige fchaal dezer gewesten verkregen.

Uit dit alles vloeide zekere neiging voor handel

en nijverheid voort , die den oud romantiſchen

geest , uit andere gewesten hier overgedreven , deed

verdwijnen , maar daarvoor eenen arbeidzamen , eer-

lijken en spaarzamen aard aan het volk inboezemde.

En dit gefchiedde niet door gefchriften en redene-

ring , neen het vestigde zich door nationale inrig-

tingen , door alles aan het groote doel te onderwer-

pen , en door de harten van het algemeen voor

handel en zeevaart te ftemmen , en dit was de re-

den , dat Nederland in lateren tijd zich zoo ontzag-

gelijk ter zee wist te maken en de magtigste volken

trotfeerde.

In
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In de taal heeft deze geaardheid zich voornamelijk

doen gevoelen, en wanneer het waar is , dat de

fpreekwoorden en zegswijzen de tolken zijn van den

tijdgeest , dan zullen wij hier , al waren ook alle

gefchiedkundige fchriften verloren geraakt , geheel

den weerklank der gewigtige gebeurtenisfen hooren,

die Nederland geftreeld of gefchokt hebben.

1

Ik gewaagde reeds van zeevaart en visſcherij , en

wie , die met onze fpraak bekend is , zal niet dade-

lijk toegeven, dat er tallooze sporen zijn , die den

grooten invloed dier bedrijven op de inborst en

denkbeelden der Hollanders vertoonen. Zoo zegt

men b. v. elkander in het vaarwater komen ; den

wind voorin krijgen ; de zeilen inbinden ; met alle

winden draaijen ; een vlag op eenen modderſchouw

zetten; regt door zee gaan, en duizend zoodanigen;

men fpreekt dagelijks van een Schelvischje uittegooijen,

om eenen kabeljaauw te vangen; platte voorwerpen

worden bij eenen gebeukten ftokvisch vergeleken ;

een listig mensch is zoo moeilijk te vatten , als een

aal bij den ftaart ; elk vischt op zijn getij , en

menigeen in troebel water ; en deze ingefchapene

neiging voor en meerderheid op de zee was

zoo algemeen en overal bekend , dat zeker Portu-

geesch dichter (FREYRE DE ANDRADA , ) in een zij-

ner geestige hekeldichten, tegen den gezwollenen

ftijl der Gongoristen gerigt , de oogen van zijne

ſchoone , ſpottend , Turken te land, en Hollanders

te water noemt.

m

H 4

3

Maar
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Maar terwijl de oorlog te land gevoerd , in zij-

ne gevolgen gewoonlijk gunstig voor de kunsten en

letterkunde wordt , heeft de fcheepvaart wederkee-

rig meer invloed op de afgetrokkene wetenſchap-

pen. Hoe vreemd deze ftelling ook moge fchij-

nen , de ondervinding heeft ze genoegzaam bevestigd ,

en daarom had Nederland , in den tijd van zijnen

grootſten bloei , zulke vorderingen in wis- en

fterrekunde , in werktuig- en aardrijkskunde ge-

1
maakt , daar de letter- en dichtkunde eerst weder

begon te bloeijen , toen ons land in de groote

omwentelingen en ftormen van Europa gemengd

werd en in het veld den ouden roem van ſtrijd-

baarheid herwon.

•

Ook het fabrijkwezen , dat voroal in Braband,

doch ook in de Noordelijke gewesten , te Leyden ,

Delft, Haarlem en elders bloeide , drukte zijnen

ftempel op de buigzame taal en verleende haar eenen

overvloed van fpreekwijzen , die in groot getal tot

op den huidigen dag zijn overgebleven : het is op

die of die leest gefchoeid ; een werk op het touw

zetten ; eene zaak listig ſpinnen ; verfcheidene din-

gen aan elkander weven enz.; zijn hiervan de ge-

ruigen , en deze getuigen ſpreken nog altijd luide.

! Maar ook uit de godsdienst , uit de oudere en

nieuwere volkszeden , uit de ftaatkundige gefteldheid ,

uit den landbouw eindelijk en het gemeene leven

zijn vele fpreekwoorden en zegswijzen voortgevloeid ,

en dikwijls kan men er den tijd tamelijk naauwkeu-

rig
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rig uit gisfen , wanneer zij het eerst ter bane zijn

gebragt; men denke flechts aan de gezegden : iemand

uit het zaal ligten ; den voet in den stijgbeugel

hebben ; iemand op zijnen zelaat ( d. i. helm , van

het Spaanfche zelata ) geven ; zoo arm als Job, of

als de mieren zijn , of aan de fpreekwoorden : gelij-

ke monniken , gelijke kappen ; kopergeld , koperen

zielmis; monnikenwerk doen enz. Doch dezen en

dergelijken vindt men nogtans veel menigvuldiger bij

onze naburen , waar ridder- en monnikenge estdiep e-

re wortels gefchoten had en later werd uitgeroeid (24).

Intusfchen wanneer wij opmerkzaam den aard dezer

fpreekwijzen nagaan , misfen wij er dien edelen uit-

druk, die hooge befchaafdheid en die dichterlijke

beelden in , welke ons bij de Grieken en Romeinen

vooral , echter ook niet zelden bij de meer dichter-

lijke volken der nieuwere tijden bevallen en treffen.

Zoo is b. v. ons fpreekwoord : de aanhouder wint ,

bij den Griek eene zinfpeling op zijn beroemdſte

krijgsbedrijf, de verovering van Troje :

>

ές Τροίην πειρώμενοι ἦλλον Αχαιοίο

Zoo is onze walgelijke en lage fpreekwijs : wie

zich doodwerkt wordt onder de galg begraven , die dik-

wijls ſpottenderwijs gebruikt wordt , bij hen : άɛpyõig iŽIÈV

sopra. De Romein had dergelijke fraaije zinſpelingen :

Sine Cerere et Baccho friget Venus ; post equitem fe-

det atra cura en zoo meer, en hiertoe bragt voor-

al de algemeene bekendheid met de dichters , die

H.5 meer
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nu, zeer veel toe , daar
meer nationaal waren dan

men uit hunne werken de fchoonfte fpreuken en

gezegden aanhaalde en daarmede de taal als het wa-

re , kruidde. Men leze hierover LUCIANUS. Bij de

Spanjaarden en Italianen , vindt men weder meer

fporen van Romantiſche tijden , van ridder- en kloos-

terwezen , en dit openbaart zich duidelijk in hun-

ne fpreuken : b. v. pasfato il pericolo , gabbato il

fanto; peccato vecchio , penitenza nuova ; hazer

algo en un credo , enz, Doch bij ons hebben

ook de latere eeuwen hare indrukfelen nagela-

ten ; de oorlogen met Engeland en Frankrijk , de

invoering van Franfche en later van Duitſche zeden ,

de twisten der verfchillende partijen , en zelfs de

laatſte omwentelingen en oorlogen klonken in de

taal en deden honderden van nieuwe uitdrukkingen

geboren worden .

Nog duidelijker is dit in de woorden zelven blijk-

baar , die vaak, in eenen figuurlijken zin gebruikt

wordende , door verloop van tijd die overdragtelijke

beteekenis verloren hebben , en zelfs in het dage-

lijksch gefprek, waar alle poëzij uit verwijderd is ,

gebezigd worden , zoo als , doorkneed zijn in eenige

wetenſchappen , het merg der geleerdheid , en derge-

lijken , zoo als wij in ons tweede punt nader zul-

len ontvouwen,

$.S. za
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1

S. 2.

Over den volksgeest , blijkbaar in de vorming en

wijziging der taal.

Ik heb mij altijd verwonderd , dat door alle de

honderde prijsvragen , die aanhoudend van de talloo-

ze maatſchappijen , genootſchappen en wat niet al

worden uitgeſchreven , nog niemand op het denk

beeld fchijnt gekomen te zijn , er eene op te ge

ven ter toetsing van onze taal aan de gefchiedenis ,

en wederkeerig den weêrklank der gefchiedenis in

de taal te zoeken. De Heer DE CLERCQ heeft in

zijne allezins belangrijke verhandeling over den in

vloed der vreemde letterkunde , wel hier en daar

nuttige wenken gegeven , doch nimmer is de zaak ,

zoover ik weet , afzonderlijk behandeld , ten minste

niet met die uitvoerigheid , welke het onderwerp

verdient. Wij kunnen , in een werk als het onder-

havige , ook niet meer dan eene luchtige fchets ge-

ven , die dan als een vervolg op de inleiding van

*

dit werk te befchouwen is,

Dáár bleven wij bij den oorfprong onzer letter

kunde ftaan , dewijl ons doel alleen was de gron

den te ontdekken , waarop ons taalgebouw rustte ,

nu moeten wij zien , welke bouwstoffen

vreemde landen overgekomen zijn.

er uit

In de dertiende en veertiende eeuw ,. had de Pro-

ven-
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vençaalfche dichtkunst (meer ars poetica , dan poe-

fis ) haren invloed zoodanig gevestigd , dat alle dich-

ters zich die vormen zochten toe te eigenen en daar- ·

in hunne denkbeelden kleedden (25). De troubadours

verfpreidden zich aan de verfchillende hoven , brag-

ten overal hunne bijzondere , eigenaardige befchaafd-

heid , en deelden die aan de meeste natiën mede,

Ook hier te lande vonden zij gereedelijk ingang.

Hertog JAN VAN BRABAND onder anderen begunstigde

hen , en rekende het niet beneden zich , zelf de lier

te behandelen en onder het getal der troubadours

op te treden. Hierdoor maakte de Provençaalſche

dichtkunst meer en meer opgang , en vele romans

en minnezangen werden in het Nederduitsch vertaald

of oorfpronkelijk bewerkt ( 26 ). Nogtans was deze

vreemde bloem meer gefchikt voor den Zuid- dan

voor den Noord - Nederlandfchen grond en dus vin-

den wij in de oud Vlaamſche Dichters meer fporen

van romantiſchen geest , dan bij de Hollandfche

.kronijkſchrijvers , en wanneer wij b. v. MELIS STOKE ,

uit een dichterlijk oogpunt vergelijken met MAERLANT

of VAN VELTHEM, zinkt de Hollander verre beneden zij-

ne mededingers. Doch aan den anderen kant had

dit ook het nadeel , dat de taal verbasterde en vele

uitheemfche woorden in zwang kwamen ; zoo had

men dangier , glavie , pongys , quarele enz. en bij

VAN VELTHEM komen geheele regels in het oud

Fransch voor. ( Zie b. v. Sp. Hist. B. 4. Cap.

29. 32 & 33. )

Ook de Roomfche Godsdienst , die toen overal

be-
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beleden werd , gaf aanleiding , dat de taal vele

woorden uit het kloosterlatijn , hetgeen toen algemeen

geleerd werd , overnam , en daar de meeste fchrij-

vers van dien tijd tot den geestelijken ftand behoor-

den namen zij zelfs deze vreemde uitwasfen , als

een fieraad en een vereischte om deftig en elegant

te fpreken , aan, even als men naderhand het Fransch

bezigde,

9

•

Toen vervolgens ons land , onder KAREL den

vijfden en zijnen zoon PHILIPS een wingewest van

het magtige Spanje geworden was, en de Castilia-

nen zich hier allerwegen indrongen , verloor de taal

allengs hare oude zachtheid om zich naar het meer

ftatige dier vreemde taal te vleijen. Maar vermits

zij het zachte en zangerige harer overheerfcheres

miste , dat door de menigte van klinkers, die deze

bezat , en de aangename hemelſtreek van Spanje

voortgebragt was , werd zij ftroef en onbevallig , en

velen van de toen bloeijende dichters , SPIEGHEL

b. v. REAEL , en anderen beroofden haar nog meer

van deze liefelijkheid en eenvoudigheid en gaven

haar eene andere , deftigere rigting , die federt dien

tijd altoos gevolgd is. Van daar b. v. die ſtijve

gewrongene volzinnen , welke men dikwijls in en na

dien tijd aantreft , gelijk : het niet te willen doen ,

wat een ander wil ; indien dit waar is , zoo als

het is , en dergelijken , die doorgaans uit het Spaansch

afkomstig zijn; zoo lees ik onder anderen bij den

beroemden CERVANTES : ( Galatea L. 2. ) " Mas

fama tiene Galatea de hermofa , que de cruel; pe-

ro ,
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ro , fobre todo fe dice , que es discreta ; y fi esto es la

verdad , como lo deve fer , defu discrecion nace el cono-

cerfe, y de conocerſe estimarfe , y de estimarfe no que-

rer perderfe , y de no querer perderfe viene el no

querer contentarte.” Doch dit ftaaltje van kunstige

ftijfheid , die uit den geest der fcholastike wijsbe-

geerte voortfproot , en toenmaals zoo zeer bewon-

derd werd, moge genoeg zijn om tegen dien wan

fmaak, dien men nog huldigt , te waarschuwen ;

-

onze oude taal kende zoo iets , niet.

Het zou eene belangrijke opgaaf kunnen wezen ,

of het Italiaansch , dat in de zestiende eeuw , voor-

al aan het Hof van Frankrijk , en door het ver-

mogen van het huis MEDICIS , zeer in aanzien was ,

ook op het Nederduitsch invloed uitgeoefend heeft.

Het is waar, eenige beroemde Italianen , gelijk

BENTIVOGLIO , GUICCIARDINI en STRADA fchreven over

onze gefchiedenis met veel kennis van zaken , en

HOOFT , HUIGHENS , CATS en anderen waren weder-

keerig zeer met de letterkunde van Italie ingeno-

men; het is ook niet te ontkennen , dat vele uit-

gangen van woorden van het Italiaansch ontleend

Schijnen ; maar dit komt mij evenwel niet gewigtig

genoeg voor , om den invloed dezer taal op de

onze als zeker aan te nemen. Trouwens wat het

laatſte betreft , zou ik velen dezer woorden liever aan

Franfchen oorfprong toefchrijven , en oordeelen dat

paadje , perfonaadje , boschaadje , van page, perfon-

nage, bocage afkomen , en dat vervolgens die uit-

gang ook aan echt Hollandfche woorden toegevoegd

is ,
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is , gelijk HOOFTS vrijaadje , boelaadje , ook ftoffaad-

je, ftellaadje en anderen. En al hadden dan ook deze

fchrijvers uit het Italiaansch overgenomen, nimmer

drong de kennis dier taal genoeg bij het geheele

volk door , om te doen gelooven , dat men haar

veel verfchuldigd zou zijn ( 27).

Maar grooteren invloed ſchijnt het Engelsch op

ons uitgeoefend te hebben , vooral in de volkstaal ,

en geen wonder ; de gedurige oorlogen met dat

rijk , de halve vereeniging ten tijde van WILLEM III. ,

de onderlinge handel en de latere ſtaatkundige be-

trekking tusfchen Holland en Engeland gaven ge-

legenheid dat beide volken in naauwere aanraking

met elkander kwamen , dan immer met Italie en

dit land had plaats gehad. Minder nogtans , dan

men zou mogen verwachten, verbond zich de let-

terkunde van beide zijden. Reeds lang had SHAKE-

SPEAR zijne onsterfelijke werken gefchapen , reeds

lang waren de ftoute zangen van MILTON en FLET-

CHER en de Hudibras van BUTTLER door geheel En-

geland vermaard , toen men ze hier niet , of naauw-

lijks kende , en nog heden , nu men door Duitſchers

overreed, ze uit volgzucht fchoon begint te vinden ,

heden nog zelfs , o fchande ! zijn er velen , die deze

kolosfen durven finaden ! Men zou hun mogen toe-

roepen , wat onze HELMERS zijnen landgenooten in

zijnen lierzang op CATO VAN UTICA toewerpt :

Zij
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Zij zijn te hoog gevaren ;

Gij kunt niet uit uw' laagte ftaren

Op 't licht , dat van hun fchedels fchiet ,

Of ziet gij door uw aaklig duister ,

Ras , overwonnen door hun luister ,

Stort gij verpletterd in uw niet.

VONDEL en HOOFT , hoeveel zij ook uit andere ta-

len hebben overgenomen , bleven nog oorfpronkelijk en

hunne opvolgers eerden wel de Franfche , maar zel-

den of nooit de Engelfche voorbeelden. Doch on-

der het volk was het anders , hierbij kwamen zeer

vele Engelfche woorden in gang , en werden nader-

hand door de fchrijvers voor zuiver Hollandsch ver-

kocht. Zoo had men b. v. appelgraauw , dat van

het Engelfche dabble gray , ( gefpikkeld graauw , )

verbasterd is , gelijk BILDERDYK aanwijst in zijne

Verhandeling over de zelfftandige naamwoorden bladz.

348 , die nog verfcheidene andere voorbeelden op-

geeft. In het Deensch zegt men abildgraa , desge-

lijks uit het oud Engelsch. Zoo lezen wij bij

INGEMANN :

To Riddere droge fra Leding ,

Og det var rige Herr Hem.

Ved Siden reed paa fin Abildgraa

2

Den unge Ridder Herr Sem.

Edoch velen dezer woorden waren reeds in vroc-

gere tijden overgegaan , anderen weder bleven alleen

On-
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onder de zeelieden in gebruik , en de oorzaak dezer

vroege kennismaking met het Engelsch is niet ver

te zoeken, want PEPYN DE VETTE , nadat hij Utrecht

aan Koning RADBOUD ontnomen had, liet verſchei-

dene zendelingen uit dat land overkomen , om hier

het Christendom te prediken. ( Vergelijk WAGENAAR

Vaderl. Hist. D. I. bl. 350 en volgg. )

NE ,

Er blijft ons nog over te fpreken over den in-

vloed der Franfche en Duitfche letteren op de onzen.

Frankrijk had reeds finds langen tijd zeker op-

pergezag verkregen in het punt van befchaafdheid en

goeden fmaak , en zekerlijk niet ten onregt. Want,

om nu niet eens van de vroegere tijden te gewa-

gen, federt de eeuw van LODEWIJK XIV waren daar

de meeste vakken van letterkunde in vollen bloei ;

de meesterstukken van CORNEILLE , RACINE , MOLIERE

en QUINAULT , de bevallige poëzij van LA FONTAI-

en de heldere oordeelkunde van BOILEAU en

LA BRUYERE , benevens de echt wijsgeerige befpie-

gelingen van MONTAIGNE , CHARRON en FENELON moes-

ten noodwendig ook de naburige volken tot bewon-

dering uitlokken. Dezen , văn hunne eigene armoede

overtuigd , gingen derhalve vlijtig bij de Franfche

meesters ter ſchole , maar daar zij alleen hunne be-

ſchaafde uitdrukkingen en wijze van voorſtelling zoch-

ten na te volgen , en geen genie genoeg . bezaten ,

om deze uiterlijkheden , dezen fraaijen vorm aan den

edelen geest , die het werk bezielen moest , dienst-

baar te maken, verviel de poëzij zoowel als de

goede proza , en men zocht bij ons in de laatſte

I
.

ja-
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jaren der zeventiende en het begin der achttiende

ceuw , vooral in de fchool van FEITAMA , VAN- DER

POT , WELLEKENS en huns gelijken , enkel gefchaafde,

gladde poëzij , ( wasferhell , gelijk HERDER ze noemt ,

en waterige , koude proza voort te brengen. Ver-

geefs verhieven HOFFHAM , SWANENBURCH en eenige

anderen hunne ftem tegen dit misbruik , want de

laatſte verviel in eene nog veel ergere dwaling, en

bragt flechts luidklinkenden onzin en ijdelen bom

bast voort.

.

f

"

De taal was ondertusschen merkelijk bedorven ,

duizende Franfche en Latijnfche woorden overſtroom-

den haar , de beste Schrijvers rekenden het beneden

zich zuiver Hollandsch te fchrijven en dikwijls ver

gat men zijne eigene woorden , om Franfchen aan te

nemen (28). Alles , wat in Frankrijk opgang maak-

te , werd dadelijk vertaald , en deze vertalingen wer-

den gewoonlijk aan den vlugften aanbefteed. ( Zie

het leven van LANGENDYK Voor zijne werken. ) Daar

om laat deze blijfpeldichter ook een zijner perfo-

naadjen zeer waar opmerken :

V

Naauwelijks wordt er een nieuw ftuk in het Fransch

vernomen ,

Of er vallen terstond vijf, zes poëten op aan , die de

rijmkunst verstaan ,

En eer een ander begonnen heeft , hebben zij altemaal

al gedaan.

In het laatst der achttiende eeuw begon deze

geestdrift te bedaren , maar onderwijl was in Duitsch-

land,
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1

land, na den ſchoonften dageraad de glansrijkſte dag

voor de letterkunde aangebroken. SCHILLER en vooral

GÖTHE hadden den grootſten invloed op de fchrijvende

wereld verkregen , zoogenoemde fentimentele romans ,

wertheriana en wat niet al kwam in zwang , men

ving aan duister te worden, filphen , elfen en gees-

ten rezen uit hunne graven en begonnen weder te

ſpoken ; de Hollander , die van natuur koel is ,

zong eensklaps van ruifchende beekjes en klagende

tortelduifjes , van de kwijnende maan en dergelijke

overdrevene onhollandfche onderwerpen. Nu werd

deftijl van velen ook naar het Duitsch gewrongen ,

en indien het vertalen nog even ſterk blijft voort-

duren, zal men eindelijk in de fchriften der laatfte

jaren allerlei tongvallen meenen te vinden, die eene

ftaalkaart van onze dwaze volgzücht, en een gedenk-

teeken tot onze fchande bij de nakomelingfchap zijn

zullen. Mogt men zich erop toeleggen, den wa-

ren geest onzer taal te behouden en te handhaven ,

en dien alleen in zooverre met den geest der vreemden

te veredelen , als deze voor onzen landaard geſchikt

is; mogt men eindelijk inzien , dat flechts die letter-

kunde waarlijk de bloeijendſte is , die in haren eige-

nen boezem hare fchattens vindt, en zich door ei-

gene krachten , zonder daarom dat vreemde te ver-

fmaden , weet op te rigten en te handhaven.

C

"

C

I 2 HOOFD-
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HOOFD DEEL IX.

BESCHOUWING DER TUSSCHENWERPSELS , ALS

OVERGANG TUSSCHEN GELUID EN SPRAAK.

(Vox inarticulata et articulata. )

DE

Te regt noemt men den mensch een dier. Gevoel

en uitdrukking van dat gevoel is alle zich bewegen-

de ſchepfelen eigen. De Almagtige vormde zijne mil-

lioenen wezens niet , om onbezield en bewusteloos door

het fchoon der wereld rond te dwalen , als de wol-

ken door den hemel , maar Hij deelde hun de gave

des gevoels weldadig mede , en ſchiep die edele kracht

van onderſcheiding , waardoor zich alles onderling

afftoot en aanlokt , aangename of onaangename ge-

waarwordingen verkrijgt , en in één woord hartstog-

ten koestert.

!

Het is een zeer bekrompen , zeer vernederend en

laag denkbeeld , dat vele Godgeleerden en Wijsgee-

ren gekoesterd hebben , als ware het heelal alleen

voor den mensch gefchapen , als moesten alle ove-

rige wezens enkel ten zijnen nutte dienen , zonder

eene eigene beſtemming in die ſchepping , waarin

niets doelloos , maar alles met de hoogfte wijsheid ,

volmaaktheid en liefde gevormd is.

*

Neen , er beſtaat geen wezen , dat onbezield en

al

·
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alleen ſtoffelijk , voor gevoel , voor aandoening ge

heel onvatbaar is. Alles , wat zich in de ruime

ſchepping uit zichzelf beweegt , ftreeft naar één en

hetzelfde doel , naar geluk; zoekt zich te verfchaffen

wat aangenaam , nuttig en fchoon is , en vliedt het

onaangename, ſchadelijke en wanſtaltige. Hiervan-

daan de verfchillende indrukken van vreugd , fchrik ,

liefde en afkeer , welke wij zoowel bij het beest , als

bij den mensch waarnemen ; en daar aan beiden het

vermogen van zich hoorbaar uit te drukken, van ge-

luid te geven, gefchonken is , worden ook de uit-.

werkſelen dezer indrukken , de hartstogten , in de ver-

ſchillende modulatiën der uitgeftootene klanken hoor-

baar.

Immers, wanneer wij opmerkzaam het leven der

dieren gadeflaan , wanneer wij de uitwerking van, ge-

heel verſchillende , of tegenovergestelde voorstellingen

op hun gemoed befpieden , biedt zich ons terſtond

de overtuiging aan , dat geen hunner in alle voorko

mende gevallen hetzelfde geluid doet hooren , maar dat

dit verſchilt , naar mate van de aangename of onaan-

gename, goede of kwade indrukken, die een voor-

werp op hun gemoed maakt. Het is waar , de mees-

te dieren uiten zich , zoover wij weten, op eene

zeer bekrompene wijs, en geven in onderfcheiden

toeftand geplaatst , flechts ftompe en onduidelijke ge-

luiden , maar hoe weinig is men nog in de dieren-

taal om het zoo uit te drukken ) ervaren ; men

kent bijna alleenlijk hunnelede maten , derzelver eigen-

ſchappen en behoeften , en eenige grondtrekken van

I 3 hun-
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hunnen aard, en men ziet noch hunne beeldrijke ges

baarden , noch luistert naar hunne geluiden en beien

den zijn echter zoo , merkwaardig! Even als de

mensch in zijne vroegfte kindschheid geene fpraak

heeft , en dit evenmin in den onbefchaafdften , vol .

ftrekt woesten natuurftaat hebben kan , maar flechts

zekere klanken , aan zijne foort alleen eigen, voorts

brengt , zoo heeft ook ieder geflacht der overige die

ren zekere tot hetzelves bepaalde geluiden, die naar

zijnen aanleg , naar zijne mindere of meerdere vat-

baarheid en ontwikkeling gevormd zijn.

J.

Onze huisdieren hebben hieromtrent eenige vorde

ringen gemaakt , en déstamme hond b. v. zal meer

dere en duidelijkere geluiden voortbrengen , dan zijn

wilde ftamgenoot in de bosfchen. Is ons niet reeds

het onderfcheid bekend, tusfchen shet huilen en jan

ken, het knorren en blaffen van dit dier ; en drukt

niet ieder dezer verſchillende geluiden , vereeniga

met de gebaarden , welke hem daarbij eigen zijn ,

telkens geregeld het onderfcheid der gewaarwordingen

uit25%.

n 2

Maar de mensch , op een verhevener ftandpunt ge

plaatst, en de laatſte fchakelvormende van de groo

te keten, die alle fchepfelen verbindt , was voor nog

ruimere ontwikkeling vatbaar , en langzamerhand in

den maatſchappelijken toeftand komende vormde hij

zijne geluiden zoowel door aanblazing , als door an-

dere wendingen der fpraakdeelen , op het oogenblik

van de klankvoortbrenging zelve.

Zijne allereerſte geluiden waren de uitdrukking van

zijn
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zijn gevoel , bij verfchillende ondervindingen als van

fmart , vreugd, angst , fchrik , begeerte haat woede

enz. Dezen vuitten zich door bloote geluiden , die

allengskens , als het ware , gebeiteld , tusfchenwerp-

fels werdenen abefchouwd moeten worden als de

tolken van het onwillekeurig gevoel, dat dadelijk ons

totingeluidgeven dringt , men daarom bij diegenen ,

wier inborst driftig , wier gevoel levendiger is , zich

fterkst openbaart. De wilde, die nog niet geleerd

heeft aan den leiband van anderen te loopen, en

wiens zielskrachten meer aan hemzelven en aan de

algemeene moeder Natuur ,kter vorming en ontwik

keling, zijn toevertrouwd , uit daarom dit gevoel op

duizend verſchillende wijzen , dat eene voorname reden

is (want er zijn er meer) waarom zijne taal zoo

bezwaarlijk opgefchreven kan worden. Wij daarente-

gen, beſchaafde Europeanen , verkiezem ons naar het

voorbeeld onzer voorouders en tijdgenooten te rig-

ten, en volgen allen geftadig de eenmaal aangeno-

mene fpreekwijze. Is het toch niet verwonderlijk ,

en in het afgetrokkene beſchouwd , ongerijmd , alle

Grieken , bij een innig gevoel van fmart , te hoo-

ren uitroepen: EU , alle Nederlanders : ach !

f

och! helaas !´en alle Duitfchers: ach! leider ! enz.?

Doch wij moeten billijk zijn , en erkennen , dat

vele omftandigheden hier zamenkomen en met el-

kanderen dit gewoonteregt versterken , terwijl de

geest en uitdrukking onzer ſpraak , zoo met onze

voorſtellingskracht zaamgeweven , zoo diep in de bin-

nenſte ſchuilhoeken en plooijen van ons hart is in-

I 4

+

ge-
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van
+

gedrongen , dat wij vaak onwetend en onwillekeurig

die tusfchenwerpfels voortbrengen; niet zoo zeer , om

anderen verſtaan te worden , (want dikwijls

ontflippen zij ons , terwijl wij alleen zijn , ) als wel ,

omdat wij gedwongen worden ons gevoel uit te

drukken , en deze woorden ons dan eerst voor den

géest komen. Daarenboven heeft onze getroffene

hartstogt niet den hoogften trap van aandoenlijkheid

bereikt , wanneer wij geluiden bezigen , om die uit

te drukken. De hoogfte aandoening maakt ftom , en

de kunstenaar , die op zijn eigen beeld verliefd werd,

en hij , die eenen geheelen dag zwijgend voor de

afbeelding van een paard ftond , en toen uitriep :

voort ! was zeker oneindig meer verrukt , dan onze

groote HELMERS , toen hij , na het befchouwen van

het Muſeum van ftandbeelden te Parijs , zijn gevoel

in de heerlijkſte verzen uitgoot.

Ik treed eenige ſchreden terug.

Het is dan duidelijk en buiten twijfel , dat elk

dier zekere kracht , zeker vermogen van zich uit te

drukken ontvangen heeft ; maar is het niet merkwaar-

dig , dat dit vermogen niet op eens , neen , langza-

merhand bij hem gaande wordt , en voor ontwikke-

ling vatbaar is ? dat het bij vermindering van kracht

en welstand , weder afneemt , en even als bij den

mensch , fchijnt te bezwijmen ? Want , heeft niet het

kieken eene andere , veel onvolmaaktere en eentoo-

nigere wijs van toongeving dan de reeds volwassene

hen , en deze weder een zwakker en minder gear-

tikuleerd geluid dan de haan ? is dit niet even zoo

met
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$ tmet den hond , de zingende vogels en duizend an

deren , en zal men dan nog aarzelen te betuigen ,

dat hunne tusfchenwerpfels , die kennelijk zijn , en

niet met hunne overige geluiden moeten verward

worden, dat dezen , even als bij den mensch, eerst

de bloote uitdrukking van het aangedaan gevoel zijn ,

doch naderhand ontwikkeld en aangeblazen , gelijk

bij ons , ook den overgang van geluid of klank tot

fpraak behelzen? ***

AOm dit onderwerp volftandig te ontwikkelen , zou

eene naauwkeurige kennis van de eerfte gronden der

toonen , en eene diepe , op vaste grondbeginfelen

ſteunende vertrouwelijkheid , zoowel met den aard en

de vorming der talen , als met die der muzijk & ver-

eischt worden,reene taak zoo zwaar, dat flechts zeer

weinigen hiertoe in ftaat zijn zouden ; ook is er ,

zoover mij bewust is , bij ons nog niets volftan-

digs hierover gegeven ; en hoewel ik mij geenszins

vermeet , rbij mijne geringe kennis van beiden , iets

bepaalds hierover te leveren , komt het mij niet - nut-

teloos voor eenige denkbeelden ter toetfing der des-

kundigen te opperen , waartoe ik reeds vroeger en

kele wenken gaf.o

$

5030

Sommige klinkers dan , geven, op zichzelven ge !

hoord, reeds eenen groveren, anderen eenen fijne-

ren, fommigen eenen meer helderen, anderen eenen

dofferen klank. De Ob. v. klinkt in alle hare mo"?

dulatiën grof, en geeft eenen lagen toon , die toe

gepast kan worden op de basſtem in den zangy en

de : G- fnaar op de viool , waar alle toonen , hoe

I 5
hoog
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hoogook , dof klinken. Daarom is ook het tusfchen<

werpfel, dat een norsch gevoel uitdrukt , den klank

der O gewoonlijk toegedaan , en dus is het knorren en

brommen , zoowel bij dieren als menfchen , als bloot

geluid befchouwd , flechts de O in verſchillende too-

nen en welmet of zonder aanblazing, waartoe

vooral de N nafalis gebezigd wordt , gelijk nog duit

delijk in het Franfche non hoorbaar is. 100 to t

C

21

་

*

3

De E daarentegen geeft eenen fijneren en vooral

helderen klank, en ftaat dus niet in de bas , maar

in eene hoogefe ftem ; welke echter hare plaats in

de muzijk zij , durf ik niet bepalen , vooral ook we

gens hare verfchillende wijzigingen; maar merkwaar

dig is in de taal hare kracht in fommige woorden

als bel, fchel, helder en dergelijke meer. brew add

De Len U zijn hieraan grenzende en geven vol

gens de Nederduitſche uitſpraak , nimmer eenen groven

klank, van hier ook het fchaterend geluid hic! hi!

dat ook ha ha! zijn kan, echter met eenig onder

ſcheid , hetgeen men bij eigen nadenken , ligtelijk ont '

dekken zal. Heeft daarentegen het taalgebruik foms

de Urin zware fchallende klanken aangenomen ,ilzoo

zocht men dit gebrek , door toevloed van medeklin

kers te vergoeden, als in bulken , brullen , bulderen

enz. Veel eigenaardiger was nogtans het fodd der

Grieken, en hun tusfchenwerpfel dat door. de

opvolging van verfchillende toonen in die klinkets ,

en hunne onderlinge zamenfimelting , niet oneigenaar

dig vergeleken kan worden met de dubbele toonen der

muzijk, vooral gelijk men die op de fluit voortbrengt.

f

I

De
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Demedeklinkers integendeel , die toonloos zijn ,

en flechts , om zooter fpreken, den klank fatfoë-́

neren , moeten befchouwd worden , even als de tempi ,

hetſtooten , flepen , hetpizzicato col arco taccato enz.

in de muzijk. Want, gelijk alleen het verfchillend ge-

bruiken de gepaste aanwending der medeklinkers !

dengeluiden tot fpraak vormt en verheft, zoo wordt

ook alleen door den uitdruk, op verſchillende wijs

zen aan de nooten gegeven , eerst de zin van het

ſtuk en de meening van den toondichter verstaanbaar.

3.

Geen volk heeft deze overeenstemming meer ver

wezenlijke dano de Italianen welker fijn , misfchien

zelfs te>>fijnen verwijd gehoory en wief hooge

geestdrift voor muzijkale voordragt , alles wat hiertoe

eenige betrekking had , aan het gebied der toonkunst

onderwierp , de taal aan zekere , hun voorzwevende

idealen van harmonie , aan altoos . Huppelende altoos

min of meer dartelende melodijen ketende , en hier

doors zich den weg tot die taal baande , die geheel!

zang , geheels in woorden vervatte muzijk is. Jo oft

-Van alle Italiaanfche Dichters is er mijns oordeels™

geen , die op die altaar meer geofferd heeft dan M

TASTASIO daarom ſchildert ook bij hem de muzijk

enbde woorden zijn haar dienstbaar. Geſetzt zegti

HERDER Zeer julst ) , dass es ihrauch gefïèle, ſie

zehnmal dienen zu lassen, fie umher zu kreifen und

wie im Spott zu wiederholen , fie tanzt ihren Tanz

und unter ihrer Herrschaft durfte der Dichter nichts

als das ihr Wohlgefällige wählen." Daarom is ook,

gelijk dezelfde Schrijver opmerkt , bij alle Italiaanſche

Dich-
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Dichters Converfazione en Gezang heerfchend ; zij

converferen zingend , zij zingen dichtend.

Zoover de overeenkomst tusfchen muzijk en ſpraak,

waarbij ik misschien reeds te

De tusfchenwerpfels , die in

lang heb ftil geftaan.

►

*

éénen klank , of ten

minſte meestal in ééne lettergreep het onwillekeurig

gevoel moeten uitdrukken , zijn ook in de toonkunst

niet onbekend. Een point d'orgue , een fnel uitge-

ftooten achtſte of zestiende , duidt daar vaak het ge

voel aan , en gelijk het lid- of voornaamwoord dik-

wijls door zoogenoemde opmaten voorgefteld wordt ,

zoo kan ook eene kort uitgestootene noot, vóór

eene lange , of vóór een point d'orgue , de kracht

van het tusſchenwerpfel in fommige gevallen uitdruk-

ken, b. v. o hemel ! wee mij ! enz. , en zelfs wordt in

de taal vaak het point d'orgue vooraan geplaatst.

14

Verder willen wij deze beſpiegelingen niet voort-

zetten , want het is zeer nuttig eene zaak niet ge

heel uit te putten , opdat er voor den lezer altijd

ſtof tot eigen nadenken overblijve , en zijne redene-

ring de gapingen in het voorftel , zelve moge aan-

vullen. Gelukkig , zoo deze mijne opmerkingen aan-

leiding geven tot nieuwe , oorfpronkelijke en vooral

heldere denkbeelden, en zij den band aantoonen , die

er tusfchen de kunften en wetenſchappen beftaat ,

ter bereiking van het hoogfte ideaal: fchoonheid en

waarheid.vat

•

*

AAN-
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募

(1) Men vindt hierover eene belangrijke redenering

bij VAN WIJN, Histor. Avondft. bladz. 36 en volgg,

wiens gevoelen hierop nederkomt , dat velen van de

Voornaamste Germanen , met de Romeinſche zeden

en Godsdienst bekend geworden , allengs ook deze

ten minste gedeeltelijk hebben overgenomen , hoewel

hun de vaderlijke godenleer nog altijd min of meer

heilig bleef. Echter , gaat hij voort , waren de Ro

meinfche Schrijvers gewoon , de Germaanfche God-

heden niet bij hunnen oorfpronkelijken naam op te

geven , maar ze naar hun Romeinsch denkbeeld te

vertolken.

(2 ) Dit ftukje van NYERUP, (de Kaper , of de

Noordsche Zeeman in den voortijd , ) dat zoo juist

den geest der oude Noordfche helden fchildert , is

hier

1
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hier geheel onbekend , gelijk de meeste voortbrengſe-

len der Deenfche dichtkunst , die , om dit in het

voorbijgaan op te merken , aan zoodanige ftukken

zeer rijk is , en in de Romancen en Balladen van

OEHLENSCHLAEGER , INGEMANN , STAFFELDT , RAHBEK "

BAGGESEN en ABRAHAMSON eenen fchat van volkspoëzij

bezit , die bij ons haars gelijke niet heeft; het zal

dus misschien niet onaangenaam zijn , dat ik hier

eene vertaling van de eerſte ſtrophen geve :

Op mijn vijftiende jaar , toen werd mij het huis

Van vader en moeder te ang,

En 't wapengekletter en 't fpeerengedruisch

Doorgalmde mijn hart met gezang ;

Ik droomde , ik verlangde mij , 'kweet niet al wat,

Ik was nooit meer vernoegd , bij de rust die ik had

Aan den oever.

Op den heuvel nabij klom ik daaglijks met fmart ,

En ftaarde in de ftormende zee ,

Dan klopte mij ruimer 't benepene hart ,

En vloog met de golleven mee.

Zij rollen vrij voort van 't verafzijnde ſtrand ,

En vinden geen' keten , geen' dwingende hand

Op de zeeën.

Eens
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Eens zag 'k , als een pijl , uit den koker gevlugt,

Op de golven een' zeilenden boot;

Toen klopte mij 't hart van een' naamlooze zucht ,

Nu wist ik toch raad voor mijn' nood ;

Ik greep mijn roestig vaderlijk zwaard ,

En voer zonder zorgen van huis en van haard

Op de zeeën.

Op mijn zestiende jaar overwon ik alree

Den vijand, die roekloos mij fchold;

Ik floeg hem omver en werd heer van de zee ,

Die vergeefs mij gebreideld omrolt ;

'k Veroverde ſteden en schatten en land,

En verdeelde den buit met milddadige hand

Op de zeeën.

Wij vulden den ſchuimenden beker met lust ,

Of dronken den drank van de Goôn ;

Wij dwongen op zee ieder naadrende kust ,

En 'k roofde eene maagd tot mijn loon;

Zij weende drie nachten , toen was zij getroost ,

En wij vierden de bruiloft , van ftormen gekoosd ,

Op de zeeën.

K Ook
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Ook eenmaal bezat ik een vorstelijk flot ,

En praalde op een' heerlijken troon ,

Maar zorgen en angst gaf mij ' t nijdige lot ,

En rampen beknelden mijn kroon;

Ik leed het één' winter , toen viel 't mij te lang ,

En ik dorstte naar bloed en naar 't ftormgezang

Op de zeeën.

En eindelijk vlugtte die winter , zoo lang,

En de ijsfchol dreef weg van de ree;

Maar de golven brulden den ouden zang:

Op helden ! naar zee ! naar zee!

En de bruifchende winden met woest geluid ,
是

Zij lokten den zeeman tot zwerven uit

Op de zeeën.

Toen werd ik als van eene Godheid gejaagd ,

Ik hoorde flechts t golvengedruisch ;

Ik deelde mijn goud met wien het behaagt

En floeg mijne kroonen tot gruis ;

'k Toogarm, als voorheen, meteen fchip eneenzwaard,

Weêr vrolijk en vrij tot dene dorlogsvaart

Op de zeeën ,.ehz.x obla✪

Vin-
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Vinden wij hier niet bijna denzelfden geest , als

in het bekende lied van GIJSBERT JAPIX ; Tjesk

Moars See Aengſte?

(3) De Provençaalfche Troubadours, die zich

alom verfpreidden , bragten het eerst fmaak voor de

poëzij aan de verfchillende hoven , en daar werden

hunne ſchriften gretig gelezen en vertaald ; ook in

het Nederduitsch had men reeds zeer vroeg dier-

gelijke ftukken , en vermits MAERLANT , STOKE , VAN

VELTHEM en hunne tijdgenooten de Kronijken uit

het Latijn plagten te vertalen , zonder van oudere

Hollandfche Gefchiedſchrijvers melding te maken ,

(want de oude Hollandfche Kronijk van 1254 is

weinig beduidend : zie YPEY , Gefchied. der Nederl.

Tale , bladz. 314. ) komt het mij uiterst waarſchijn

lijk voor , dat de door MAERLANT genoemde Dich-

ters alleen romans en dergelijken gefchreven of over-

gezet hebben. Dit gevoelen wordt bevestigd door

hetgeen wij zelven bij MAERLANT lezen , Sp. Hist.

P. 4. B. 1. Hij fpreekt van KAREL den Grooten.

Die Walsce boucken lieghen van hem,

Die uten walscen van aerlem

Clays verbrechten scone dichte

Daer scone woirde in zijn en lichte.

Ook de Heer BILDERDYK ( Nieuwe Taal- en Dichtk.

Verfch. D. 4. bl. 155. ) heeft eenige fragmenten van

zekeren ouden ridderroman uit dien fabelkring uit-

gegeven, welke hij gist van dien Dichter te zijn ; en

dezelfde Geleerde geeft ons , in het eerfte deel zijner

Taal-K 2



- -148

Taal- en Dichtk. Verſcheidenh. bladz. 160 , eenige

fragmenten van NOIJDEKYN , die evenzoo den roman-

tiſchen geest ademen en uit het Fransch ( Walsch )

vertaald ſchijnen te zijn. Vergelijk ook SIEGENBEEKS

Verhand. over de Nederd. Spelling, bladz. 73.

}

}

(4 ) Men zou ons het woord wijf kunnen te-

genwerpen, dat niet alleen bij ons , maar ook in

alle overige Germaanfche talen , onzijdig van geflacht

is , doch de afwijking fpruit uit de veranderde be-

teekenis. Wif toch beduidde oorfpronkelijk , naar

hetgeen BILDERDYK uit een zeer oud Frankisch hand-

fchrift bewezen heeft , den uterus ; misfchien ook

wel de vrucht zelve , in welk geval het wel het-

zelfde zijn kon met ons wicht , daar de F en CH

vaak verwisfeld worden , gelijk HUYDECOPER ergens

uitvoerig aantoont; daarom was het , als iets onbe-

paalds of onzekers , geflachtloos; en deswegens was

de onkieſche benaming der vrouw naar het geflacht ,

in het Angel - Saxisch ; if- man, waarvan men la-

ter het woord man afgelaten heeft. Vergelijk Aan-

merk. 6.

(5 ) Bij de meeste volken heeft de liefde ftof

tot de gelukkigfte mijthen en meest dichterlijke ſpe-

lingen gegeven , maar geene fabelleer heeft , mijns

bedunkens , iets opgeleverd , dat met de Griekfche

dichting eenigermate vergeleken kan worden , en be-

drieg ik mij niet, dan fchittert hier deze hartstogt

- met een reîneren glans , dan men gewoonlijk uit

de meest zinnelijke tafereelen der oude Schrij-

vers op dit punt , wil toeftemmen , terwijl echter de

Na-

"

"
2
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Natuur alleen de gids dezer fabel blijft. Maar in

de Noordfche fage herkent men daarentegen de

hooge waardij van de vrouw , als een kuisch , rein,

onfchuldig en hellig wezen , dat niet bloot een voor.

werp van begeerte , maar tevens , en wel voorname-

lijk , van hooge vereering was.

!

**

(6 ) Het schijnt min of meer moeijelijk het eigen-

dommelijk geflacht van dit woord te bepalen , daar

het bij de Ouden zoowel den man als den mensch

beteekende ; deze bepaling ligt in de volmaakte ken-

nis van de kracht der aanblazingen en grondklan-

ken. De wortel ma ( zegt BILDERDYK ) geeft kracht

te kennen, en vandaar man uit ma- en, doch mijns

oordeels werd het woord geboren , dadelijk als beeld

van het onderwerp , want de korte .A had de uit-

fmelting in E niet noodig , die alleen de lange klan-

ken vormde, gelijk zien van zien , doen van do- en

enz. Behalve dat heeft de oude Germaanfche go-

denleer den Halve -god Mann , en deze is beide:

taaltakken eigen. Hiermede is het Latijnfche mas

en het IJslandſche madur, in genitivo mans verwant ,

zoodat men hieruit tot het mannelijk geflacht zou

mogen befluiten. De geflachteloosheid van dit woord

wordt daarentegen weder aannemelijk uit het Angel-

Saxifche man en het oud Franfche hom , nu on ( men).

De waarheid is , dat het naar het verfchillend ge-

voel des fprekers onzijdig zijn kan , offchoon eigenlijk

mannelijk van geflacht ; het werd namelijk dan eens

bepaald , dan eens onbepaald gebruikt ; in het eerſte

geval beduidde het bij uitſluiting den man ( vir ) en

K 3 Was



- 150

was dan noodwendig van het mannelijk geflacht ; in

het andere geval beteekende het in het algemeen het

menfchelijk geflacht in tegenoverftelling tot anderen ,

en was onzijdig. Het Angel- Saxifche Womb-man

is dus niets anders dan homo cum utero , en beant-

woordt min of meer aan ons vrouwmensch ; zoo

zegt men ook nog in het Engelsch : a fhe asƒ, a

The coufin ; verg. BILDERDYKS Verhand. over de Geßt.

der Naamw. §. 80.

(7) Zeer vele Zelfstandige Naamwoorden zijn uit

Bijvoegelijke Naam- of Werkwoorden gefproten , het-

zij van de onbepaalde wijs , hetzij van het partici-

pium activum of pasfivum. Breeder vindt men dit

betoogd in BILDERDYKS aangehaalde Verhandeling over

de Naamwoorden.

( 8 ) Het is opmerkenswaardig , dat oudtijds in

vele Germaanfche tongvallen , dit bepalend lidwoord

eenen ſterkeren toon gehad heeft.gehad heeft. Men ziet dit

nog in het Deenfche en Zweedfche den , waaruit

het aantoonend voornaamwoord denne ( deze ) voort-

gevloeid is ; ook het Engelfche the wordt te Lon-

den min of meer met eene drukking van de tong

uitgeſproken , terwijl de Duitfcher aan zijn lidwoord

der , eenen , naar de Griekfche neigenden klank

geeft; ook in fommige Nederduitſche dialekten heeft

dit plaats , zoo als in de Vlaamfche en Amfterdam-

ſche , offchoon met eenig onderfcheid. BILDERDYK en

WILLEMS hebben dit breedvoerig ontvouwd , tot wie wij

dus verwijzen. Ook de oude Duitfche taalfpranken , het

IJslandsch , Moefo- Gothisch , Angel - Saxisch enz. leg-

den

}
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朵

den meer klank in het artikel , dan wij tegenwoor>

dig. Bij deze gelegenheid teekenen wij nog aan,

hoe de uitfpraak des medeklinkers in de latere tij

den , bij de befchaving der fpraak , verzacht is ge-

worden; de oude Noordfche TH namelijk , die zoo

het ſchijnt eenen klank gaf, niet ongelijk aan) de

Engelfche TH, is vooral door de nedertongvallen

tot de eenvoudige D verzacht , zoo als menuit.de

vergelijking met het oud Zweedsch, vóór de tijden

van STEEN STURE den ouden , zien kan, en ook uit

de tegenwoordige Duitſche Provinciaal - dialekten blijkt.

Dit verſchil is inzonderheid belangrijk wegens de

vermenging der ftammen , en zou misschien nog tot

eenige leiding kunnen dienen in het bepalen der

volksſtammen, in de oude Duitfche gefchiedenis.150

匪

*

7

(9 ) Men begrijpt, hoop ik , dat hier van de

tegenwoordige beteekenis , niet van de oorfpronke-

lijke kracht van dit pronomen reciprocum gefproken

wordt. Want eigenlijk is het niets anders dan de

regelmatige buiging van zij , hetgeen het Duitfche

du , dat dig maakt , en het IJslandſche ſu , gelijk het

Moefo - Gothiſche i , en onze oude Schrijvers , die

niet zelden zij in plaats van zich gebruiken , klaar ver-

toonen ; hieruit blijkt tevens de waarheid van het op

eene andere plaats door mij betoogde , dat het on-

derfcheid der geflachten in de perfoonlijke voor-

naamwoorden in den vroegften tijd , niet of weinig

in acht werd genomen , ( gelijk men dit nog hier

en daar bij het landvolk vindt ) en dat de aanbla-

zing, op verſchillende plaatfen verfchillend , grooten-

K 4 deels
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deels de aanduiding voor den derden perfoon gaf.

Onze oude Schrijvers gebruikten voor het pronomen

reciprocum ook zeer dikwijls het perfoonlijk voornaam-

woord hem of haar, even als nog heden in het

Engelsch plaats heeft.

( 10) Enkele voorbeelden van werkwoorden met

dit voorzetfel van zamengefteld , zijn mij voorgeko-

men in een zeer oud getijdeboek , dat , wat de taal

aangaat, denkelijk tot de 13de eeuw behoort. Edoch

deze zamenſtellingen zijn nimmer te wettigen , en moe-

ten enkel als verbasteringen of taalfouten aangemerkt

worden.

( 11 ) Sommige voegwoorden zijn in hunnen oor-

fprong eigenlijke voorzetfels; mede b. v. is met ;

(cum ) en van hier dan ook de zamenvoeging met

verba , die anders niet geoorloofd zijn zou.

(12) Men merke hier op , hoe de dubbele Lin

verfchillende talen van klank veranderde. Het Grieksch

ſprak die misschien uit als LJ, of de Romein gaf

bij de overneming , er deze uitſpraak aan. Al-jus ,

waaruit nu ook begrijpelijk wordt , waarom de A

in dit woord bij de Dichters kort is ; auctoritate

zeggen de gewone Grammatici , zonder de oorzaak

na te fpeuren , die niet of zelden in de luim van

den Poëet , maar veeleer in den oorfprong der

woorden gezocht moet worden. Het Italiaansch

echter heeft de uitſpraak zuiver : bel- lo , nul- lo , ap-

pel-lo , en vormt de LI of LJ door de GL, egli ,

cogliere, voglio, bataglia , famiglia , togliere, figlio.

Het Spaansch heeft integendeel den klank van j

of
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of li : llamar , alla , Castilla , hallar ; ( fpreek uit :

jamar, alja, Castilja , haljar ;) de zuivere LL wordt

weder erkend in Portugal, waar men veelal de ou-

de Spaanfche uitspraak bijbehield , en de LJ door

LH vormde: colher , melhor , olho enz. En dit geeft

mij weder aanleiding , om de oorzaak dezer onzui-

vere L in vele woorden , op te geven. Dit Portu-

gefche colher b. v. en het Italiaanfche cogliere is za-

mengetrokken van het Latijnſche colligere , dat we-

der van het Griekfche quanéys is. De G had , zoo

het ſchijnt , bij de Romeinen , eenen tweeledigen

klank; vóór de A, O en U harder , en fimeltender in-

tegendeel bij de zachte klinkers , E en I, zoodat col-

ligere op de Italiaanfche wijs werd uitgefproken.

Daar de I nu van nature kort was, werd zij in de

ontaarde volkstaal tot fcheva verminderd , en van-

daar de nieuwe vorm cogliere , colher , dat men in

Frankrijk op eene andere wijs tot cueillir ineen-

drong. Het Fransch, dat nimmer zeer regelmatig

was, en meestal zijne taalwetten naar de uitspraak

inrigtte , onderfcheidde deze verfchillende uitspraak

niet door de fpelling ; ville , celle , quelle , malle , re-

belle , aller , hebben de L zuiver , maar in fille , ba-

taille, famille , quille , paille wordt de I gehoord ,

waarvan de oorzaak veelal in de afleiding dezer

woorden te zoeken is. Hetzelfde heeft ook met

andere medeklinkers plaats ; zoo verandert het La-

tijnſche ſomnium in het Italiaanfche fogno , omnis in

ogni , ne unus, of non unus wordt in het Portu-

geesch nenhum , in het Italiaansch niuno , het La-

"

K 5 tijn-
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tijnfche teneo ſchrijft men in Portugal tenho , terwijl

de beteekenis echter verandert, en domina wordt in

het Spaansch dona of duena , terwijl de N in het

Italiaansch zuiver blijft.

嘴 2

Bij deze gelegenheid kan ik niet nalaten aan te

merken , dat onze gewone uitspraak van het Latijn ,

indien men flechts den aard dezer taal gadeſlaat ,

verre is van de echte uitspraak der Romeinen , en

dat hoe ook de Provinciaal -dialekten en de latere

volksverbastering daarin verandering te weeg gebragt

hebben , de Zuidelijke talen en vooral het Italiaansch

nader daaraan komen , dan wij ons veelal verbeel-

den , zoo als ik dit misſchien in het vervolg wel zal

kunnen toonen.

( 13) Wij hebben te dezer plaatfe alleen dien

klank opgegeven , die onder de befchaafde ftanden

aangenomen en in de letterkunde gewettigd is , want

het behoeft geene aanwijzing , dat de E onder een

groot gedeelte des volks eenen vermengden , en naar de

Grieksche #trekkenden toon uit ; maar desniettegenſtaan-

de heeft men in onze ſchriftaal een woord , dat ſedert

lang het burgerregt verkregen heeft en dien klank hul-

digt , ik meen het bijwoord oudsher , dat de korte E rekt ;

doch het hiervan afftammend adjectivum herkomstig,

valt weder onder den gewonen regel. Dikwijls hoorde

ik ook dezen uitgerekten toon aan de El geven , in

de woorden heir en meir , en even zoo aan fom-

mige fubftantiva , wier grondklank zoowel de E als

de A is , b. v. perel, kerel, peerd, wereld enz. ,

edoch nu te onregte. De EI kan nimmer gewij-

zigd
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zigd of vermengd worden, als zijnde eene zamen-

ftelling van twee zuivere klinkers , die zich bij de

zamentreffing dadelijk ineenfmelten , waarom ook de

Hoogduitſche uitspraak oneigenaardig is , en enkel

aan de verbinding der A met de I beantwoordt ,

welke ſpelling ook nog door eenige Hoogduitfche

Schrijvers gevolgd wordt; bij ons echter zou zij

verkeerd zijn, en HOOFT , die gewoonlijk hailig en

vailig ſchreef, gaf te onregt toe aan de volksuit-

fpraak , die dezen tweeklank rekte en zwaarder

maakte. Daar wij nu eenmaal aan dit onderwerp

gekomen zijn , mag ik niet nalaten tevens op te

teekenen , hoe bij onze oude Schrijvers de lengte

van dien E klank niet in alle woorden dezelfde

was ; eene fijne onderfcheiding , die het gros der taal-

meesters niet in het oog viel , maar tot het zange-

rige onzer taal behoorde en eene melodie oplever-

de , welke voor den nakomeling verdwenen is. Men

fpelde toch de meeste woorden met de enkele E,

zoo lang de verdubbeling niet ftellig gevorderd werd ,

als heer , heren , ( domini ) maar moest de klinker

gerekt worden , dan kwam er de fcheva ( e of i)

achter , die de fylbe langzamer deed uitfpreken : heer

of heir, heeren , heiren , en die I had genoegzaam

den toon van onze tegenwoordige J; doch vermits

de uitfpraak der ei later gezuiverd en korter gewor-

den is , moet deze tweeklank in opgemelde woorden

den gewonen klank getrouw volgen. Wat nu be-

treft de vermengde klankduiding in de woorden paerd,

kaerel, waereld en anderen , dit is waarschijnlijk eene

•

na-
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navolging van de Deenfche uitfpraak der AE, zoo als

die plaats heeft in de woorden sjael , kiaelne , daek-

ke , of wel de oudtijds bekende onzuivere E , die nog

bij het volk gehoord wordt. Te dezer gelegenheid is

het niet ongepast , nogmaals op het vroeger door ons

geftelde terug te komen , dat de gewone en meestal

zeer oude volkſpraak in onze letterkunde zeer verwaar-

loosd, en integendeel bij de naburen , zelfs in Vlaande

ren zeer veel in acht genomen is ; vandaar de Deenſche

AA, die bij ons onder de geringere ftanden , en

vooral bij het landvolk , algemeen bekend is , vandaar

de Duitſche lange E, met den onzuiveren toon enz.

"

( 14 ) Ter aanduiding van deze ſcheva gebruikten

onze oude Schrijvers onverfchillig de E of de I, en

uit dien hoofde vindt men bij hen in fommige

woorden, welke tegenwoordig met UU gefpeld wor-

den , den klinker met de I verlengd , zoo als muir ,

huir , ftuiren , duiren , welke men evenwel ook muer ,

huer enz. gefchreven vindt ; deze toonlooze I even-

wel heeft in de uitspraak eenige verwarring te weeg

gebragt , en het denkbeeld doen geboren worden , dat

de Ouden den tweeklank UI fterker beminden dan

wij , hetgeen met de erkende zachtheid hunner ſpraak

ſtrijden zou. In het Fransch had men een dergelijk ver-

ſchijnfel , maar de I is daar door de gewoonte (auto-

ritate zouden de Grammatici zeggen ) verhelderd en

heeft eenen tamelijk langen klank gekregen ; ik be-

doel eenige woorden , die uit het Latijn overgeno-

men en daaruit zamengetrokken zijn , b. v. traduire ,

fuir , luire , cuire van het Latijnfche traducere , ( in

het
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7
het Italiaansch verfmolten tot tradurre ) fugere , lu-

cere , coquere. Doch welke oorzaak heeft op deze

I het gewigt der uitspraak of de drukking der tong

doen leggen? Wij zullen zien , dat er eene taalkun-

dige reden beftond , die dit uitwerkte. Het verbum

fuir ( oudtijds ook wel fuyre ) is uit het Latijn over-

genomen , waar het de zachte G bevatte ; doch

deze , bijkans gelijk aan de Franfche G , werd in

vele provinciaal dialekten , als onze uitgefproken

en ook omgekeerd ; gelijk de Heer BILDERDYK , in

het voorbeeld van giorno , gefproten uit het Latijn-

ſche diurnus , aanwijst ) , en achter eenen klinker ge-

plaatst , die zuiver bleef, trok zij natuurlijk den toon

tot zich , daarenboven is de U in het Latijnſche

werkwoord kort.

Het Fransch is eene taal, welke , zoo als wij meer-

malen gelegenheid hadden op te merken , zich wei-

nig aan taalregelen ftoorde , en gewoonlijk de luim

des volks huldigde. De korte klinkers der Latijnen

werden door hen dikmaals verlengd en de lange ook

wel verkort. De Y in het Latijnfche woord fatyra

is kort , terwijl zij in het Franfche fatyre lang is ;

aridus is in de eerstgenoemde taal kórt , in het

Fransch is aride lang. Deze ongetoomde vrijheid is

wel de voornaamfte reden van de weinige wellui-

dendheid der Franfche verzen , die verre voor de

maat enonzen moeten onderdoen , en waarvan de

豐
de uitspraak zeer dikwijls met elkander

*

in ſtrijd

zijn , geheel anders dan in het Latijn , al moge dit

ook zoo ſchijnen.

( 15)
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( 15) In het oud Hollandsch en zelfs in onze

huidige omgangsfpraak , die dikwijls de oude vormen

eert , in fpijt der latere taalwetten , vindt men eene

merkwaardige onregelmatigheid ten aanzien der on-

bepaalde wijs. Deze nam dikwijls eene E achter

zich , en zoo ſchreef men b. v. ftane , doene , how-

dene , gane enz. , in ftede van het gewone ftaan,

doen , houden; BILDERDYK, in zijne fpraakleer hier-

over handelende , meent , dat dit de fcheva of toon-

looze E is , die door de zoetheid der oude taal

foms gevorderd en alleen welluidendheidshalve aan-

gehecht werd; de Hoogleeraar KINKER daarentegen ,

in zijne beoordeeling van dit werk , wil liever hier

een gerundium , fupinum of iets dergelijks zien , en

beweert dat de gewone infinitivus deze E nimmer

geduld heeft ; doch hierin vergist deze Geleerde zich

grootelijks ; MAERLANT en VAN VELTHEM liggen

mij reedst bij de hand , en zie hier eenige voorbeel-

den, die de ongegrondheid van dit gevoelen klaar

aantoonen :

Omme dat men niet en woude

Dattene jemene wrekene foude.

MAERLANT Sp. H. P. 1. B. g. C. 55.

Winde, die altoos plegen

Te doene ons Heren gebot.

MAERLANT Sp. H. P. 1. B. 1. C 5.

Die
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Die God verboet in verhoelne finne

Te dragene te Rome in die ftat

Ende te gravene 't onfe Vrouwe na dat.

•
VAN VELTHEM, Sp. H. , B. 1. Cap. 17.

Men foutfe vane.

VAN VELTHEM, Sp. H. B. 1. Cap. 47.

Daar men hem dede ane verſtane.

C

VAN VELTHEM , Sp. H. B. 2. Cap. 4.

*

Men toone mij nu in een' dezer volzinnen iets ,

dat naar een gerundium of fupinum gelijkt. Ik zou

dus tot het gevoelen van den Heer BILDERDYK Over-

hellen, ware het niet, dat de overeenstemming met

den tweeledigen infinitivus der Angel - Saxifche verba

mij grond gaf om op eenen verlengden vorm te den

ken , te meer daar HIOKES voor zijn tegenovergeſteld

gevoelen desaangaande geene geldige redenen aanvoert.

(Men zie flechts zijne Grammat. Moefo- Gothica

et Anglo - Saxonica in den Thefaurus linguarum Sep-

tentrionalium. Deze mijne meening verkrijgt nog

grootere waarschijnlijkheid , indien men ziet , dat de

overoude Skra van Nougarden , eene wet uit de 12de

eeuw, den infinitivus door de pleegt te verlengen:

etende, comendo, clagende enz. b. v. Aldus to haldende

allen dhen genen de den befchedhenen hof plege

to fokende bi water unde bi lande. Deze uit-

rekking van den infinitivus is zelfs meermalen door

der tale onkundige Schrijvers niet begrepen, zoodat

zij er de fluitletter N achteraan hingen. Een voor-

beeld
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果

beeld hiervan geeft mij Onfer Vrouwe Ghetide te

Metten, Handfchrift uit de veertiende of vijftiende

eeuw; daar lees ik: Doestu om te verlosfenen den

menſche aannemen woudest. Deze aangevoegde fylbe

en toch kan onmogelijk op mensch flaan en werd

nimmer op zulk eene wijs aangehecht; maar, dit

brengt mij op het denkbeeld , dat misschien door deze

verbasteringen vele zoogenoemde frequentativen ge-

boren zijn , die namelijk , welke den uitgang nen

hebben , als rekenen van het oude reken , waarvan

reeks , regenen van het oude regen , in het Engelsch

nog rain , enz. hetgeen dan ook de zwarigheid zou

oplosfen , dat velen dezer verba geene frequentative

beteekenis hebben aangenomen. Edoch veeltijds werd

ook flechts wegens het rijm of welluidendheidshalve de

E aangevoegd; zoo lees ik in een Zwabisch minne-

lied van den Markgraaf HEINRICH VAN MEISSEN :

Was hat die Welt ze gebene më,

Danne wibes minne alleine?

Hoe het zijn moge , ik wil het aan de aandacht

der taalkenners hebben aanbevolen, Maar iets dier-

gelijks heeft , zoo ik mij niet bedriege , in het La-

tijn plaats , waar de verba in de eerfte tijden op

ier uitgingen , hetgeen men nog wel bij de Dichters

uit de eeuw van AUGUSTUS inzonderheid bij VIRGI

LIUS aantreft.

2

Tes-
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Testor cara Deos , et te germana, tuumque ya

Dulce caput, magicas invitam accingier artes."

AEN. IV. vs. 492.

Externum cernimus, inquit ,

Adventare virum , et partes petere agmen easdem

Partibus ex tsdem , et fumma dominarier arce.

AEN. VII. vs. 68.

9

e
A

(16) Het Portugeesch is de taal der herderpoëzij

en der teedere minnekozerijen; de Spanjaard , fier en

vol geestdrift voor godsdienst, roem en geliefde , gaf

zijne Romancen meer ridderlijke kracht en vermeng-

de , zoo als FLORIAN te regt opmerkt , den krijgs-

roem overal met de teedere gevoelens van zijn hart;

in Portugal daarentegen was men zoo hoog niet

geftemd , en de minneliederen namen er eenen een-

voudigeren, herderlijken toon aan, hetgeen zelfs

overal in de taal op te merken is geen rijk heeft

ook naar evenredigheid meer landelijke liederdich-

ters opgeleverd dan Portugal: RIBEIRO, BACELLAR ,

CAMOENS , FERREIRA , COELHO , CORTEREAL RODRIGUES

品

LOBO SAA DE MIRANDA, MONTEMAYOR, ſchrijver

van de Diana , hoewel hij dit werk en zijne mees-

te gedichten in . het Spaansch gefchreven heeft , en

meer anderen munten in dit vak uit , en de oude

Romanceiros en Cancioneiros weêrgalmen van herder-

lijke minnezangen en landelijke befchrijvingen en

beelden. Ik ken niets bevalligers dan velen dezer

L een-
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eenvoudige liederen en mottos , b. v. het névenſtaan-

de, dat onnavolgbaar is:

Nam posfo dormir as noites

Amor nam as posfo dormir.

me vais

Desque meus olhos olharom

Em vos feu mal e feu bem,

Se algum tempo repouſarom ,

Ja nenhum repouso tem;

Dias vam e noites vem,

·Sem vos ver , nem vos ouvir ;

Como as poderei dormir?b tom

23897

79

00

LOCS

Meu penfamento occupado

Na caufa de feu penfar,

CHAINEDA Accorda fempre ho cuidado

PadmaavaPara nunca descuidar :

* As noites do repoufar

སྙ
Dias fam ao meu fentir, d

Stud Noites de meu nam dormir.

A13

"

2.17

To-
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Todo ho bem he ja passado,

E pasfado em mal prefente ;

Ofentido desvelado ,

O coraçam descontente r

¿Ojuizo, queɛysto fente,

Como fe deve fentir,

• Pouco leixara dormir.

1

En het bevallige liedje van CAMOENS :

Verdes fão os campos

De cor e limao;

Asfi fao os olhos

Do meu coraçao.

Of zijne Romance: no

6
{

Nafonte esta Leonor ,

1

ba Lavanda a talha e chorando; Z

A's amigas perguntando3

Vistes la o meu amor? cheve ditt b

Al vindt men ook in deze kleine dichterlijke bloe-

fems dikwijls fporen van valsch vernuft, de hartelij-

ke, bevallige geest, die er in doorftraalt , něëmt

ons onwillekeurig in en verplaatst ons dadelijk in

die fchoone gewesten, waar de Troubadours bloei-

den en de romantiſche droomen gedroomd werden.

L 2 Daar-
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Daarom munt ook de onsterfelijke dichter der Lu-

fiaden juist in dié plaatfen uit, waar hij de natuur

en landelijke tafereelen ſchildert , gelijk in de be-

roemde epiſode van INEZ DE CASTRO , in de beſchrij-

ving van het toovereiland , waar VASCO DA GAMA en

zijne togtgezellen aanlanden en elders. In dezen

dichter herkent men den romantifchen geest nog , die

ook in ARIOSTO ademde , maar door FERREIRA , COELHO

en hunne ſchool uit de Lufitanifche dichtkunst ver-

drongen werd Tot een staaltje der elegante idyllen-

poëzij , geef ik hier eene vertaling van het begin

der beroemde Elegie aanElegie aan de Mei van ANTONIO

FERREIRA :

De Mei komt , met myrthen en rozen bekranst ,

Met dartele fpelen en zang;

Van Venus en Amor geleid en omdanst ,

Nu vlugt het verdriet en de dwang;

Vanhier nu , gij zorgen , met donker gelaat!

Het lied is de vreugde gewijd;

De Mei tooit de velden in bruiloftsgewaad,

En de dichter vereeuwigt dien tijd.

Nu fchittert de zon in haar helderſten gloed

Aan den reinen aetheriſchen trans,

Nu koelen de Zephirs 't ontruste gemoed

En de wolken verlaten ons thans.

Van ſtarren omringeld befchijnt ons Diaan

Met dien zachten verteedrenden lonk ,

Als toen ze den zilveren wagen liet ſtaan

En in d'arm van Endymion zonk.

De
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De kab'lende zee , en het geurige veld ,

En de dag , aan den hemel verguld ,

Zij roepen de vreugd , van de liefde verzeld ,

En den zang , die de harten vervult;

De Gratiën weven voor Venus een kroon

. Van myrthen , op Cyprus geplukt ,

En ontvlammen de toorts voor haar dartlenden zoon ,

trado: Dien nimmer zijn aanflag mislukt ;

Het fchatert van juichen, van zang en gekout ,

Dees kweelt het verteederde lied ,

Die beitelt den naam der geliefde in het hout ,

Waar enkel Diana hem ziet , enz.

W

FERREIRA was een der beste dichters van zijnen

tijd in den zoogenoemden klassieken trant, en toen

begon de oude Romantiſche volkspoëzij te vers

kwijnen ; hetzelfde had eene eeuw later bij ons

plaats na de dagen van SPIEGHEL en HOOFT , wer-

den de oude volksliederen , die hier nimmer welig

getierd hadden , ten eenemaal verwaarloosd en ver

geten , en taal en poezij werden deftiger en meer

kunstig. Het daget uit den oosten Het lied van

Graaf Floris V, de Romancen en Liedekens van

COORNHERT , BREDERO en hunne voorgangers zijn de

meesten flechts bij name bekend. Hoe jammer voor

onze letterkunde !

•

' 'ཊྛི ཝཱ

( 17 ) Deze gisfing wordt nog waarschijnlijker ,

wanneer wij overwegen , dat vele oud Engelsche

woorden op TH (de oud Noordschefloten ,

welke naderhand , bij eene meerdere befchaving en

Ꮮ ;
ver-
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1

verzachting der talen , in de eenvoudige D of ST ein-

digden. Zoo heeft men the tenth, de tienste of

tiende , kunde en kunst , vond en vonst , gonde en

gonst of gunst en meer anderen. Ik durf niet be-

flisfen , of deze letterwisseling niet even zoo in fom-

mige eigennaamwoorden gevonden wordt, b. v. in

den oud Noordfchen naam Adelstan , die mijns

oordeels eigenlijk Adelthan gefpeld en uitgefproken

werd, en zamengefteld was uit adel, (nobilis ) en

than , eene zekere waardigheid , beduidende dus eenen

edelen than; zoo had men ook Adelberd, Adel-

ard, Adelgonde, en meer anderen. Zie hierover

vooral het vroeger aangehaalde werk van VEDEL

SIMONSEN , D. I. ,

1

" f

(18) Tor dezen regel behooren inzonderheid de

praeterita dier verba , wier wortel op D ofT fluit ,

als zetten, heeten , laten , gelijk dat van zelf ſpreekt.

De overigen echter kunnen ook op deze wijs op

gelost worden, en alsdan verdwijnt de ſchijnbare

onregelmatigheid der ongelijkvloeijende praeterita , die

dikwijls een fteen des aanstoots voor de taalmees-

ters was. Want de latere inrigting dezer praeterita

gafhun denzelfden uitgang als aan het praefens , nechts

met veranderden worteltoon.:)

J

Y 7

Tot verdere ontwikkeling en ftaving van het bo-

ven in den tekst voorgeftelde , geven wij eenige

ftalen op, die onze meening duidelijk zullen ma-

ken.

~Weten, in den onvolmaakt verledenen tijd ik wist,

van het oude wissen , waarvan bij ons nog gewis,

ge-
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gewisse, (conscientia ) vergewisfen; (* ) incher

Duitsch is deze vorm in gebruik gebleven en men

heeft alleen het verbum wisfen in het Deenschucvi-

de, in imperfecto jeg vidfte ; in het Zweedsch heeft

men weder onzen vorm att veta, maar kent ook

den anderen. Dit Deenfche imperfectum toont nu

terftond de afkapping der Ebij ons , want de D

wordt bij hen weinig of niet gehoord.not

S

i

Zoeken , bij ons in het praeteritum ik zocht , door

de vermenging of liever verwisfeling der klanken.Ồ,

OE, ( de Duitſche U) Ö, en het Engelfche OU;

het Duitsch heeft ſuchen, ich fuchte; het Engelsch

to fearch, dat het Fransche chercher is) Tofaught ;

het Deensch at föge, jegfögte.i , toidufletonit ni no

Denken, geeft ik dacht , van chet othema dihen,

dat de eerfte en oorfpronkelijke vorm is , evenals

van vaen offahèn , (het Góthiſche Fahan) ons van-

gen en het Duitfche fangen afkwany ; I want loudtijds

bekleedde de enkele H meestal de plaats van de la-

tere CH, dit ziet men nog bij de Zwabifche min-

nezangers : angefiht , fluh , unzuhtenz, en nog meer

in het Moefo - Gothisch. Dit oude werkwoord dahen

dan maakte het imperfectum ik dahte jjudat imen in

het Duitfche ich dachte herkent. Van den lateren

vorm denken is daarentegen het Dèenfchejeg taenkte

overgebleven.
Bishopone Bow

moWillen, in imperfecto ik wilde , dat regelmatig, of

zoo men bwili gelijkvloeijend, iklo wou, datayan

vreem-

(*) Het Friesch heeft witten! ing mn doo (*)

L 4
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vreemden oorfprong is , namelijk van den zwaarde-

ren tongval wollen ; het is gelijkvloeijend, maar heeft

den uitgang de verloren , gelijk blijkt uit het Duit-

fche ich wollte en het Engelfche I would; bij onze

oude fchrijvers vindt men veelvuldig ik woude , en

even zoo is het met ik zou.

1

Laten, in den verledenen tijd ik liet ; deze ligtere

tongval is in het Engelsch bewaard , immers daar

vinden wij het verbum to let.

Staan, in imperfecto ik ftond , oudtijds ik ftoed ; zie

de Verhandeling bladz. 99.

Houden, waarvan ik hield, van den infinitivus

hillen of hilden , die nog zeldzaam bij oude ſchrijvers

en in ftaatsftukken , in het Gelderschgefteld voorkomt.

Doen oorfpronkelijk doen) geeft ik deed,

verbasterd ei vangiks daad, a verbo da en of da-

-den (*) dat nog in het oude dadigen en verda-

digen bewaard wordt , bij VONDEL te vinden :

En tegens alle magt der vijanden verdadigt.

Ook het Duitsch heeft ich that ; maar het Engelsch

I did ,ormet den toon kort. Dit oude praeteritum

daad is mijns oordeels ontſtaan door de volksuit-

fpraak der 4 , die , onzeker zijnde , van fommigen

door de letter O, van anderen weder door de A

werd aangeduid.

Over het algemeen kan men niet te dikwijls doen

opmerken , welk eenen grooten invloed de onder-

( * ) Ook het Friesch heeft dwaen.

fchei-
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ſcheidene talen en tongvallen op elkanderen gehad

hebben , en dat nergens en nimmer één dialekt al-

leen en onvermengd gefproken werd. Het Engelsch

en het Deensch onder anderen , hebben veel meer

op onze taal gewerkt, dan men gewoonlijk meent,

zoo als wij later zullen opgeven ; wij merken bij

deze gelegenheid nog flechts aan , hoe de Deenfche

D bij ons in oneindig vele woorden ingevoegd is ,

waar zij er eigenlijk niet behoorde , hetgeen men

door eene vergelijking met het Zweedsch , dat even

als met het Schotsch , ( zie cOXE'S reizen ) ook met

het Nederduitsch vele overeenkomst heeft, befpeuren

kan. Zoo is de D in ons vinden , ander , bran-

den , waarſchijnlijk van dien oorfprong , tenzij men

aanneme, dat dit alles uit een' of anderen oud Duit-

fchen dialekt herkome , maar niet hooger dan tot

in Denemarken zij doorgedrongen.

#

P

Het is zeer belangrijk waar te nemen, hoe veel

meer het Zweedsch met onze taal overeenkomt, dan

het Deensch , en hoe vele woordvormen deze eerfte

met ons gemeen heeft. Zoo vind ik daar b. v. att

veta (weten) Språk , ( ſpraak ) nam , ( naam ) hög,

(hoog) att ropa, ( roepen) blomma , (bloem )

köpman , (koopman ) waar het Deensch hoi , at

vide, Sprog, navn , at kalde , blomst , kiöbmand heeft

Dit alles met de opmerkingen van den geleerden

COXE Overeengebragt , geven te meer grond aan het

gevoelen van fommigen , dat ons oudfte Hollandsch

weinig van het oud . Engelsch of Schotsch , dat een

verouderde tongval is , verfchilde..

LS ( 19)
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( 19) De hier voorgeftelde regel geeft mij aan-

leiding om op te merken hoe verkeerdelijk eenige

taalkundigen geleerd hebben , dat de SCH aan het

einde eens woords even als de zuivere S behoorde

uitgeſproken te worden , terwijl zij aan het begin ge

plaatst , de CH tevens met de S hooren doet. Deze

CH toch is altijd , gelijk ik al vroeger aanwees ,

de verzachting der K, en ftaat tusfchen deze letter

en de Gin. Skandinavie heeft de eerfte gekozen

als beter voor de ruwe hemelftreek pasfend , wij

hebben de uitfpraak zachter, en de Brit heeft deze

onzuiver maar nog weeker, te weten SH, (als het

Franfche CH) en in Duitschland is dit mede zoo ,

fchoon de fpelling aan de onze gelijk is; een voor-

beeld geeft het Griekfche xaoc , bij ons schip ,

Duitsch schiff, Engelsch ship , Deensch skib, Zweedsch

en IJslandsch skip , en dat het aan het einde eens

woords even zoo is , leeren ons de adjectiva met dien

uitgang , b. v. Engelsch, Englisch , English , En-

Het Grieksch en
gelsk. Het Rusfisch heeft ski.

Latijn den meer algemeenen uitgang mos , >icus , waar

wij dan eens lijk , dan eens sch bezigen. Dit ver-

schijnfel is vooral opmerkelijk , dewijl de Nederduit-

fche taal in den huidigen tijd van zwaarderen tong-

flag dan de Deenfche , fchoon zachter dan de Zweed-

fche is , zoodat men in het Noorden pleegt te zeg

gen ,
dat het Zweedsch de taal der helden , het

Deensch die der liefde is , maar ons Nederduitsch

was ook eenmaal eene door eenvoud bevallige maagd ,

voor dat de kunst ze in een ftijf keurslijf mogt rijgen.

..

C

C

! Ik
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Ik heb deswegens ook altijd bejammerd, dat men

voor de zachte minnepoëzij zich nimmer van den

bevalligen Gelderfchen tongval bediend heeft , welke

door eenen HOOFT of NIEUWLAND gehanteerd , gewis-

felijk geheel onbekende fchoonheden zou aan het

licht brengen. Enkelen, zoo als PRUIMERS , hebben

dit beproefd, maar zonder verder gevolg voor de

letterkunde. Wat de taal van den Drosfaard aangaat,

deze is zeker zacht en welluidend, maar hij heeft

deze zachtheid uit eene vreemde bron geput , in fte-

de van volksdichter te zijn , is hij in een Italiaansch

gewaad opgetreden , en de fchijnfchoonheid van MA-

RINI straalt zelfs overal in zijne liederen door; des

niettegenstaande zullen dezen altijd eene aanzienlijke

plaats onder de Nederduitfche minneliederen bekleeden.

In lateren tijd gaf NIEUWLAND , die uit de bloemen der

Griekfche dichtkunst den reinften honig gezogen had ,

eenen anderen gloed aan deze ftukjes , maar daarom

nog niet altijd eenen Hollandfchen ; van BELLAMY en

FEITH Zwijg ik, de eerfte was zeer zeldzaam , de laatfte

in het geheel geen volkszanger , maar enkele vonken

van inheemfchen dichterlijken minnegloed vindt men

nog hier en daar in de oude mopsjes en dergelijke , nu

meestal vergetene verzamelingen , want men zie niet

over her hoofd , dat men tegenwoordig deze foort

van poëzij uit een geheel ander oogpunt befchouwt

en beoordeelt dan te voren in den goeden ouden

tijd. Van dien kant befchouwd , is GIJSBERT JAPIX

boven anderen klasfiek , hij fchildert getrouw de ze-

den zijnsti
eenvoudig maar hartelijk zijn zijne

min-
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minneliederen, en nimmer verheft zich zijn tafereel

tot een nooit bereikt ideaal , zoo als bij de dichters

uit latere tijden , en juist daarom is hij geheel Hol-

landsch dichter , want de zeden van zijnen tijd de-

den den Hollander van den Fries niet geheel verfchil-

len, ten minste niet hierin.

:

# *

(20 ) Laat ons het hier voorgeſtelde eenigzins op-

helderen; de 4 klinkt nog heden ten dage in den

mond des volks als de Deenfche AA, dat is naar

de O trekkende ; zoo wordt ftaan als fton uitgefpro-

ken, gaan als gón , en deze uitspraak is in Zwe-

den en Denemarken gewettigd , zelfs heeft eerstge-

noemde taal die in de fchrijfwijs, uitgedrukt, door

meestal de O boven de A te plaatſen : nad, (genade)

Atral (ftraal ) enz. Somtijds merkt men zelfs woor-

den , met de enkele O gefchreven, waar eigenlijk

de gemengde klank gehoord moest worden en bij

ons de zuivere A luidt. Dit nu , heeft mijns erach

tens in het praeteritum ik toed of food plaats ge-

grepen , zoodat het oorfpronkelijk zou moeten zijn;

ik ftade, maar hiervan de E verloren gegaan , en

de fchrijftaal nog niet geregeld zijnde , heeft men

zonder op den regelmatigen vorm te letten, de O ge-

bruikt , waardoor het later onder de ongelijkvloeijende

praeterita werd gerangschikt. Ook blijkt dit nog dui,

delijk in ons gaan, dat bij de Engelfchen to go

geworden is , maar in den ouderwetfchen Schotſchen

tongval nog to gae, gefpeld wordt , dat in imper-

fecto I goed is. Bij deze gelegenheid mag ik niet

malaten te doen gevoelen , hoezeer het Engelsch op

*

de
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26

1

de uitspraak bij ons invloed gehad heeft.
heeft. Daarom

werd in lateren tijd de OE altoos als één klank uit-

gefproken , terwijl die Eoudtijds niets anders was dan

de toonlooze E, tot verlenging gebezigd ; het En-

gelsch drukte den klank der zacht lange O in de

monofyllaba door OA uit : board , road ; behield

overigens de fpelling bij , die bij onze oudſte Schrij-

vers ook gebruikt werd , waardoor de zachte E ach-

teraan kwam , en het woord dus eene lettergreep

meersverkreeg, hope , before , en gaf der verdubbelde

Oden klank van OE ( de Duitſche U). Er zijn

nogtans uitzonderingen op dien regel , daar 't En-

gelsch de fpelling meer naar de uitspraak geregeld

heeft , dan wij Noord - Nederlanders. Zoo is , om dit

door nog andere voorbeelden aan te wijzen , het oud

Duitſche god (bonus ) later bij ons goed geworden ,

op het voetspoor, der Engelfchen , die hun good al-

dus uitfpraken ; zoo ook fod , voet , foot ; do- en,

doen, to do; moder , moeder enz. Daarom kwam

van do- en, ik do - ede , do - ed , daad , daad , en

eindelijk deed , hoewel men het even goed van da-en

mag afleiden. Denzelfden invloed herkennen wij ook

in andere worteltoonen vooral in de I, die later

door den Hollandſchen tongval tot verhard is , ter-

wijl het Geldersch de oude uitspraak bijbehield , b. v.

bliven , knive , wive , live , driven , fine , pine , nu

veranderd in blijven , knijf, wijf enz. In 't Engelsch

ook a knive , wife , to drive , wine. Ook het Duitsch ,

dat van oorfprong tot eenen zwaarderen tongfag be-

hoort, heeft EI, maar het Neder- of plat Duitsch

.

we-
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weder 7, en dit is ook de Skandinavifche taaltakken

eigen gebleven ; een dier merkteekenen , waaruit men

den oorfprong der ftammen gisfen kan.

1

""

*

3

·

( 21 ) Het is waar, men vindt in onze taal

flechts weinige fporen van die oud Noordfche in-

vallen , maar dit zal minder verwondering baren , in-

dien men bedenkt , dat hunne taal en de onze oor-

fpronkelijk tot denzelfden ftam behoorden en zij

dus minder geheel bijzondere woorden bezaten.

Enkele ftalen kunnen wij misfchien nog aanwij-

zen. Zoo heeft men nog hier en daar bij ons

landvolk de woorden foer (her Noordſche for

én ont (het Noordfche onde ); de oude Kro-

nijkſchrijvers gebruiken foms het woord mechel of

mekel, dat IJslandsch is , ( mikill) en groot betee-

kent; even zoo is ons kroeg uit deze bron af-

komftig, en beduidt eenen hoek ; van daar een bier-

of wijnkroeg , dat is een hoek, waar men bier of

wijn tapt; in of bij Groningen heeft men nog eene.

plaats Munnikholm , en zelfs zou ons ginnegappen,

volgens fommigen van het Noordſche Ginnunga -gap

gefproten zijn , fchoon ik hier voor niet wil inſtaan.

Het eiland Marken in de Zuiderzee is zijnen naam

aan zijnezijne gefteldheid verfchuldigd , als zijnde een

veld, van het Noordfche mark, marken. VONDEL

beſchrijft het in dezer voege :

•

$

8

Wanneermenuit denftroom en Pampus raeckt voorbij,

Zog et terflinckerhant in zeezich op wat weilant ,

Dat Marckenheet van outs , een laegh en visſchers eilant.

Des
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1

."
Desgelijks is ons boer ( rusticus ) het Noordsche

bo -er , (bewoner ) van het verbum at boe , en fy-

nonym van bouwer , en het Deenfche bonde , dat is

bewonende ; en van hetzelfde thema is het Duitſche

nachbar , ons nabuur , dat is nevenwoner. Ham

burg is waarschijnlijk niet anders dan havenburg,

en van daar ons inham ; nachtegaal is het Noord-

ſche nattergal of näktergal, dat is nachtzanger ,

van het oude werkwoord ad gala ; louwmaand her-

innert aan het Noordfche lov of lag, (wet) van

welk lag ook ons drinkgelag afftamt ; grenenhout

komt van het Noordfche gran , (denneboom) fchoof

van skov , ( een bosch en daarom fpelle men ook

een takkenbosch en niet takkebosniet takkebos , eveneven als of

dit bos een ander woord ware. Het Duitfche haff,

b. v. das Frische Haff, is ook Noordsch en be

duidt de zee ; (hav) de verwaarloozing van het

augment in de participia" praeterita bij MAERLANT en

anderen , wijst daarheen ; wij gebruiken dagelijks

de woorden haan en hoen of hen , (galli gallinacei)

maar weinigen zal het bekend wezen , dat deze bena-

mingen niet anders zijn , dan het Skandinavifche pro-

nomen perfonale hij en zij ; ( han en hun) vandaar

evenwel komt het , dat men ze ook bij andere vo-

regel bij alle leven-

the *

gelen voegt , en naar den

de fchepfelen voegen kon, even als in het Engelsch.

Meerdere voorbeelden vindt men in de boven aan-

gehaalde ſchriften van BILDERDYK ; doch ik durf niet

verzekeren , of alle deze woorden enkel en alleen

door den invloed der hier ftroopende Noormannen

in
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in onze taal zijn gekomen , dan wel of er fommigen

niet uit het oud Friesch of Engelsch tot ons zijn

overgebragt,

Wij fpraken ook over den invloed van het La-

tijn , Duitsch , Fransch en Spaansch , en het zal ve-

len zeker verwonderen , zoo weinig voorbeelden van

den invloed dezer laatſte taal in de onze aan te

treffen ; doch velen dier overgenomene woorden zijn

later weder buiten gebruik geraakt en vergeten ; zoo

had men b. v. bij de rederijkers referijnen , van

het Spaanfche refranos , armade ( vloot ) van het

·Spaanſche armada , goochelaar van het Spaanfche

juglar , hoewel al vroeger in gebruik , zoo had men

de fpreekwijs zich fanten , blijkbaar van het Spaan-

ſche fantiguarfe en meer anderen , zoo als ik wel

eens gelegenheid zal hebben uitvoeriger aan te too-

nen. Het Latijn , dat oudtijds de algemeene fchrijf-

taal en ook de fpraak der meer befchaafden was,

heeft onder ons diepere wortels gefchoten dan eenige

andere, zoo als ieder een al dadelijk in het oog

zal vallen; maar dit heeft aan oppervlakkige taal-

meesters , vooral in vorigen tijd , aanleiding gegeven

tot de ongerijmdfte afleidingen en zonderlingfte ftel-

lingen. Zoo plag men b. v. ons oog als van het

Latijnfche oculus regtftreeks , overgenomen te befchou-

wen, terwijl integendeel oculus het diminutivum is

van ocus , dat , zoo men het den Latijnfchen ftaart

us ontneemt , blootelijk ons oog (och , oc , oge) blijft ,

tot welk eene taal men het grondwoord dan ook

moge brengen. De Romeinen hebben dit dcus ( dat

I

·

ter
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ter loops gezegd rondte beteekent ) verloren en er het

diminutivum voor gebruikt , terwijl zij van dit laatſte

weder een telg trokken ocellus. Dergelijke misftellin-

gen vindt men er honderden. Deze taalverbastering

was nog erger in het Vlaamsch , want bij ons was

zij door eenige der beroemdfte Rederijkers uit de

Amſterdamſche Kamer in Liefd' bloeijende , met na-

me HENDRIK SPIEGHEL , GIDEON FALLET en ROEMER

""
}

VISSCHER met kracht tegengegaan. Evenwel merkt

BREDEROO nog op , in eenen brief aan deze Kamer :

't Is doch een geckelicke faek van eenige opge-

blafen verwaende fotten , die haer redeneeringh foec-

ken te vercieren met Latijnfche , Franfche , Spaan.

fche oft Italiaanfche tarmen , recht oft eenige beval-

ligheyt inbrachte , het welcke bij de Rechtfinnige

voor anders verftaen wert. Lust yemant fijn weten-

fchap te bewijfen , die toont ' et in een ongevalschte

fuyvere tael." Deze zelfde dichter , die , hoe ijverig

voorftander ook van zijne vaderlandfche letterkunde

meermalen uit het Spaansch vertaalde , ( gelijk zijn

Spaanfchen Brabander Jerolimo uit den Roman : La

vida de Lazarillo de Tormes van HURTADO DE MEN-

DOZA , wien hij fams letterlijk overbrengt) en dik-

wijls bastaardwoorden gebruikte , laat in ditzelfde

blijfpel iemand van de Vlaamſche taal zeggen :

Ghyluy hebt de Franfche , de Spanjers en d'Italia-

nen vry wat of ekeken ,

De Brabanders flachten d' Engelfche of Spreeuwen,

fy kennen van elcks wat.

M Ver-
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# Vergelijk ook het aangehaalde werk van WILLEMS

D. II. bladz. 351 , ook vooral bladz. 199 en 251 .

"

( 22 ) Het vraagstuk is gewis een der ſplinterigſte

in zijne foort , en misschien nooit tot onbetwistbare

zekerheid te brengen ; één grondbeginfel moeten wij

nooit uit het oog verliezen , te weten , dat de on-

bepaalde wijs der verba activa enkel het beftaan ee-

ner handeling uitdrukt , dit zelfde geldt ook van de

gelijkvloeijende participia praeterita in N, en daarom

moet een hulpwerkwoord er bijkomen om ze lijdelijk

te maken: geslagen zijnde of wordende ; moet het

participium terſtond de handeling aanduiden , hande-

lend worden , het is waar , er komt desgelijks een

hulpwoord te pas: geflagen hebbende , maar het par-

ticipium op zichzelf zonder bijvoegfel , drukt het be-

ftaan der handeling uit en behoort als zoodanig tot

den activen vorm ; ziedaar de uitlegging van het in

den tekst voorgeftelde , dat anders ligt verkeerd ver-

ftaan zou worden.

す

Wat aangaat het augment GE voor de verleden

deelwoorden , deszelfs kracht is ten minste twijfel-

achtig; want waarom is het aan alle participia prae-

terita eigen , terwijl flechts weinige werkwoorden het

kennen? het komt mij voor , ik herhaal het , eene

eenvoudige aanblazing te zijn , maar eene aanblazing

die niet ijdel is en zekere duiding geeft , niet uit

haren aard , maar naar de latere taalvorming ; deze ver-

klaring , vergeleken met hetgeen wij vroeger , ook no-

pens de Moefo - Gothifche praeterita , vermaand heb-

ben , fchijnt de eenige uitweg uit dien ouden dool-

hof
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hof te zijn. Een ander gevoelen ontmoeten wij bij

MURRAY; deze Engelschman wil , dat dit aanvoegfel

GE uit het werkwoord gaan ontloken zij , en daar-

door de duiding van het verledene in zich begrijpe ↳

D. I. bladz. 91. Doch deze afleiding , gelijk het

grootſte gedeelte van zijn fyftema , ftrijdt tegen den

aard en den oorfprong der Duitſche talen , met hoë

veel geleerdheid de Schrijver het overigens heeft ont-

wikkeld. Het is hier geenszins de plaats om hem te

wederleggen , maar ik wil in weinige woorden trach-

ten aan te wijzen , hoe de geſchiedkundige gang van

dit augment is. Het oudste overblijffel der vroegere

Duitſche taaltakken , de bijbelvertaling van ULPHILAS ,

heeft ga ; Matth. 7. 25. unte gasulith wag an ſtaina.

want het was op fteen gegrond.) Even zoo in de

door KNITTEL ontdekte fragmenten des Nieuwen Tes-

taments , Rom. 12. 3. Slut swe Goth gadailida

mitath galaudeinais. ( Zoo hem God toedeelt de

maat van geloof. ) Doch de A, in de oudste tong-

vallen overal klinkende , en zelfs voor de Scheva

gebruikt , werd allengs verzacht ; in het Duitsch der

zevende eeuvr vindt men chi/ in dat der achtſte ne

of gi : dhar chiquedan unard Gor chifalbor ; ☺ iſt

gehorta that ſeggen; her fragen gistount. In

de Boxhornfche glosfen uit den tijd van KARELA den

Grooten , vinden wij Calahsenen/ gewassenen ,

(volwassenen , ) Gisamanunga. In de lijst van

LIPSIUS , galico / dadelijk , fogleich ) genuyt / gi-

ſtatobun enz. Zie YPEY Gefchied. der Nederl, tale ,

bl. 224 , 226 en 231 , en LIPSIUS Epist. Select.

M 2
pag.
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pag. 778. Men ziet uit deze voorbeelden , hoezeer

de verſchillende dialekten vermengd waren , en dat

men onverfchillig de A, E en I in deze ftomme

lettergrepen gebruikte. Zoo had men ook far , fer,

for, waar wij ver gebruiken , als in verhalen. Het

oudite Angel - Saxisch ons bekend , is van ligteren

tongflag , het heeft doorgaans de E. In CAEDMONS pa-

raphrafis van Genefis ( van fommigen tot het jaar 660,

van anderen met veel waarschijnlijkheid , tot de ne-

gende eeuw gebragt ) lezen wij , b. v..

And this rume

Land gestathelobe.

:

En in de Angel - Saxifche vertaling van het Nieu-

we Testament , denkelijk uit de zevende eeuw, le-

zen wij fothlice was geworden ; hoewel het mij voor-

komt, dat de tekst door de affchrijvers hier en daar

verjongd is. En dit is de taal , welke in die dagen

met eenig dialekt verfchil de onze was.

Men ontwaart uit dit alles , dat de oudste tong-

vallen ons augment het hardst en zwaarst met den

gutturalen medeklinker uitspraken , doch dat de toe-

nemende verzachting der zeden deze aanblazing ook

zachter heeft gemaakt , vooral in België en vroeger

reeds in Engeland. Ik geef aan de deskundigen in

bedenking , of de eerfte oorfprong van dit augment

niet uit de algemeene zucht der ruwe volken tot

harde aanblazingen , af te leiden is , en verzoek hun

desaangaande QUINTILIANUS na te flaan De I. O.

La
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16

L. 1. C. 4 Sqq. eene voor de geſchiedenis van het

Latijn allerbelangrijkſte plaats. Trouwens het is on-

berekenbaar , welk eenen invloed de verfchillende aan-

blazingen op de taal hadden , daar zij veelal den wor-

tel of de kiem des woords eene geheel andere ge-

daante geven , en daarom niet zelden in lateren tijd

verkeerd begrepen en geduid zijn geworden. In vele

zelfftandige naamwoorden is dit vrij duidelijk ; zco

is van het thema an ons hand , en het Latijnſche

manus, zoo van her het Griekfche xsip en ons Schaar

of Scheer gevormd , dat hoewel in den grond het-

zelfde , nu in beide talen eene verſchillende beduiding

heeft: ik zou hier uitvoerig over kunnen uitweiden ,

doch vermits dit punt tot de eerfte ontwikkeling van

taal , tot de grammatica univerfalis behoort , laat ik

het hierbij berusten.

Y

( 23 ) Men zou kunnen twisten over de vraag ,

of de uitgang in N, dan wel die in Douder zij ,

doch zonder veel vrucht ; ik laat het daar en merk.

blootelijk op , dat de laatfte uitgang ( in T) ook

in het Latijn gevonden wordt. BILDERDYK heeft er

gens de Latijnfche participia praesentia met de onzen

vergeleken , en hunnen Duitfchen oorfprong aange

toond, en hetzelfde laat zich met grond van de

praeterita zeggen , mits men op de verfimeltingen en

afkappingen acht geve ; facio , b. v. heeft in het

later Latijn , feci , factum, maar in den eerſten tijd

faxi of facsi , ( dat nog bij PLAUTUS en andere

voorkomt) facitum ; deze I nogtans kort van na-

tuur zijnde , werd allengs verminderd tot Scheva en

M 3 ver-
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verdween eindelijk geheel , even als bij vele andere

deelwoorden: doctum , lectum, dictum. Men ziet

uit dit een en ander , dat de Romein reeds eene ge-

noegzaam gevormde taal had , voordat het Grieksch

zijnen invloed deed gelden, en ik zou om deze en

andere redenen fterk twijfelen aan de echtheid der

Oude Romeinfche wetten, welke aan hunne eerfte

Koningen worden toegefchreven , ten minste wat den

tekst zelven betreft , die ftellig van lateren tijd we-

zen moet. Vergelijkt MURRAY's Europ. Sprachenbau

übersetzt von WAGNER, maar men oordeele zelf.

(24) Ik heb vroeger de oorzaken opgegeven ,

waarom de romantiſche geest der middeleeuwen , wel-

ke zich bijna over geheel Europa uitgebreid had,

en de ſteun was van ridder- en kloosterwezen ,

hier te Lande zoo weinig hechten kon en al ras ge-

heel verdween. De Nederlandfche gefchiedenis is

dan ook arm aan bijzondere twisten tusfchen enkele

ridders , aan veden en kampftrijden , die in Duitsch-

land en elders zoo ruime ſtof geven aan roman-

fchrijvers en dichters. In de gefchiedenis van den

moord van Graaf FLORIS V, ziet men reeds den

middelftand eene gewigtige rol spelen , en de jam-

merlijke gevolgen , die dit feit voor de zamengezwo-

renen had , zijn grootendeels aan de magt der fte-

den toe te fchrijven. Ook herinnere men zich , dat

eene der eerfte oorzaken tot den haat , waarin de

Graaf bij velen van de ridderfchap verkeerde , de

minachting was , welke hij voor den ouden adel koes-

terde. Het fchijnt dat de Nederlandfche ridder-

"

ſchap
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even

fchap zich minder buitenslands ophield , en zelden

aan vreemde oorlogen deel nam, ten einde

als de naburige , roem en minnefold te vergaderen ,

en avanturen te zoeken , en dit lost de vraag op ,

waarom men hier te Lande (ik fpreek alleen van

de Noordelijke gewesten ) weinige of geene minne-

zangers of troubadours had , ja de oude Romance:

Het daget uit den oosten , ſchijnt zelve van vreem-

de afkomst te wezen , hoewel BREDEROO ze misschien

in den vorm gevat heeft , waarin wij ze nu bezitten.

Het kan fommigen verwonderen , dat wij , bij zoo

weinigen aanleg voor den riddergeest , echter nog

zoo vele indrukfelen er van in onze taal, behouden

hebben; ons antwoord is eenvoudig; deze sporen

hebben wij aan de oude dichters of liever aan de

vertalers van Franfche en
Dirche ridderdichten te

danken , want van hare vroegfte kindschheid , van

CLAIS VAN BRECHTEN en DIRK VAN ASSENEDE af aan ,

heeft onze letterwereld eene zucht tot navolging ge-

had , en Frankrijk genoot meestal de eer tot voorbeeld

genomen te worden. Het zou ons te lang ophouden

dit met voorbeelden te ftaven , welke aan de des-

kundigen bovendien genoeg bekend zullen zijn ; nog-

tans kan ik niet nalaten op te teekenen , dat men

waarschijnlijk uit deze bron de wapenkreten moet

afleiden, waarvan men bij onze oude dichters gewag

gemaakt vindt , die hierin ook dikwerf verkeerd ver-

ftaan zijn. Daartoe behooren onder anderen deze

plaatſen uit VAN VELTHEMS Spiegel Hist.:

1

nd

M 4 Maer
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Maer doen fi den Bisfcop fagen gevaen ,

Crieerdenſe alle vreesfelike :

Hi ia , Berge romé - rike.

B. 3 Cap. 12.

Vlaendren ende Leu es onfe gecri.

B. 4. C. 27.

En deze merkwaardige plaats.

r

7

Van Brabant oec die grote Heren

Begonden haer gecri verkeren ,

Si consten wel der Vlamingen tongen....

Vlaendren ende Leu! des waren fi vroet

Dat tie Vlaminge alfo riepen ....

Ende om 't ontdragen daer haer leven ....

Si ne hadden el niet in den mont

Dan Vlaendren ende Leu enz.

Op dit pas merke men op ,

B. 4. C. 37.

hoe van ouds het

Walsch in België fterk gezocht werd , zoodat het

volk het Vlaamsch fchier vergat ; doch, om bij ons

"onderwerp te blijven. Deze wapenkreten ( in het

Fransch cri de guerre) werden gewoonlijk bij het

ridder worden aangenomen , en daaraan kende men

hen , want het vifier belette aan anderen hun gelaat

te zien. Zoo lezen wij , dat LODEWIJK II. VAN BOUR-

BON, bijgenaamd le bon Duc , bij de belegering van

Vertueil in de mijnen een tweegevecht hield met

den
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den bevelhebber der ftad , den Schildknaap RENAULD

DE MONTFERRAND, tot dat een van 's Vorsten kna-

pen overluid diens wapenkreet hooren deed: Bourbon !

Bourbon ! Notre Dame ! hetgeen ten gevolge had ,

dat zijne tegenpartij de wapens nederlegde en de ftad

overgaf. Een dergelijk voorbeeld vindt men in de

oude berijmde Gefchiedenis van Frankrijk door PHI-

LIPPE DE MOUSKES : ( de plaats is vrij bedorven).

La fu il Cevaliers non Clers ,

Ains as armas tos feurs et fers

En au refiert , et crie Valence ,

·Del Branc lor carge griefpenence.

Doch genoeg uitgeweid!

A {

( 25) Dit blijkt overtuigend , wanneer wij den

vorm onzer oudite rijmwerken vergelijken met die

der Franfchen, welke in den trant der Provençalen

gefchreven werden ; overal vinden wij genoegzaam

dezelfde maat , dezelfde manier van uitdrukken , de-

zelfde gedachten. Over den oorfprong dezer dicht-

manier is veel gefchreven ; eenige geleerden hebben

die uit het Arabisch afgeleid , anderen beweren,

dát men reeds bij de Romeinen , ten tijde van CAESAR ,

fporen van zulke poëzij vindt , ons door SUETONIUS

bewaard. Maar hier zoeke men zoo ver niet; de

oorfprong dezer dichtfoort is in het land zelf te vin-

den; de aard dezer voortbrengfelen maakte genen
dé

vorm noodzakelijk; de kinderlijke , eenvoudige ge-

aardheid dier volken , ademde eene eenvoudige , meer

M 5 keu-
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憋

keuvelende dan galmende poëzij , en daarom zijn

ook de oudste ftukken van deze foort vrij van dat

valsch vernuft, dat de lateren voor ons zoo onver-

dragelijk doet wezen. Het komt mij voor , dat de-

ze feilen voornamelijk te wijten zijn aan de oude

ridderromans , vooral Amadis de Gaule , een der

oudften) Florismarte de Hircania en dergelijken , of

fchoon de toenmalige fpraak zelve vele zoodanige fnor-

ren beminde , welke fmaak door de kruistogten ge-

voed was. Dikwerf zag men uitdrukkingen verfchij-

nen , die met wortel en tak uit het Oosten waren

overgeplant , en als vreemde bloemen zonderling bij

de overige westerfche fpruiten , afftaken. Onze oud-

fte rijmſchrijvers zijn nogtans tamelijk vrijgebleven

van die gezwollenheid ; eenvoudig en trouwhartig ver-

tellen zij het gebeurde , deelen den lezer vaak hun

gevoel of hun oordeel mede , zonder zich door eene

drift om fierlijk te fpreken , te laten wegflepen; men

ziet er de eenvoudigheid onzer voorvaderen in, en

zoo ſchrijven zij ook meestal in dezelfde maat.

2

6

(26 ) Zoo heeft men de Romans van Soudan

Saladyn, van Gueryn van Montglavie , van Floris

en Blanchefloer, van Seghelyn van Jerufalem, van

Karel en Elegast , van de vier Heemskinderen , (Ai-

mons Kinderen) van Valentijn en Ourfon, van Pa

ris en de fchoone Helena, van den Ridder van de

Zon en meer anderen , allen echter uitheemfche ge-

fchiedenisfen behelzende , terwijl men uit de fpelling

van fommige namen , als Blancefloer ( Blanchefleur)

en Ourfon (Urfino ) reeds dadelijk den vreemden

Oor-



187-

oorfprong kan opmaken, Velen dezer ridderro-

mans in proza zwerven nog heden in den ouden

vorm , en in eene half verjongde taal onder het

volk rond, Zoo vinden wij b. v. in de Historie

van de vier vroome Aymyns kinderen gedurig de

woorden geesten of yeesten ( res gestae ) moeten voor

mogen, verbijten ( bijten ) , folaes , ( vreugd , van

folatium ) , batalie , ( flagorde ) avontuuren, (wagen)

dingen , ( oordeelen ) papen ende klerken. Zoo wordt

ook Heer Huygen van Dordoen (dordogne ) befchre-

ven, als een schoon man met geel hair , enz.

(27) Het Italiaansch had nogtans grooten invloed

op onze koopmans en kunst - taal , waarvan ik wel

geene bewijzen zal behoeven bij te brengen. Om de-

ze en andere redenen komt het mij dus opmerkelijk

yoor , dat de Italiaanfche letterkunde bij ons zoo

weinig beoefend wordt. Men kent DANTE, PETRARCA,

TASSO , ARIOSTO en eenige anderen bij naam, maar

hoe weinigen hebben ze in het oorfpronkelijke ge-

lezen , en hoe zeldzaam is het , dat een werk uit

deze taal in de onze wordt overgebragt ! BEMBO ,

METASTASIO , CHIABRERA , ROLLI , FORTINGUERRA zijn

geheel onbekend. Zouden onze fchrijvers niet losfer

en welluidender in taal en ftijl worden door eene

nadere kennismaking met deze fpraak?

+

"

(28 ) Dit wordt breedvoerig aangetoond door den

geleerden YPEY in zijne Geſchiedenis der Nederland-

fche tale , bladz. 505 , en in zijne Kerkelijke Ge-

fchiedenis der achttiende eeuw , VIII bladz. 171. De

fchool van FEYTAMA , fchoon zij de zuiverheid onzer

taal
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•

taal voorftond , werkte echter ten nadeele van on-

ze letterkunde , en dien ten gevolge van de fpraak

zelve. Had men in dien tijd de kunst en den fijnen

fmaak der Franfche fchrijvers met de losheid der Grie-

ken en Italianen weten te paren , de ſtijl zou er oneindig

bij gewonnen hebben , maar onzen deftige voorva-

ders was de vrije aard van LUCIANUS , ARISTOPHANES

en ARIOSTO een doorn in het oog , en de fijne

fcherts , de vlugtigheid der Franfche pieces fugitives

ontglipte hun , of werd in lompe vertalingen aan

boeijen geklonken. Men had hun mogen herinneren ;

hetgeen de oordeelkundige CERVANTES ergens zegt :

,, todos aquellos que los libros de verſo quifieren

bolver en otra lengua , por mucho cuydado que pon-

gan, y habilidad que mueftren , jamas llegaran al

punto que ellos tienen en fu primer nacimiento.”

(,, Hoe groote zorg en bekwaamheid men ook aanwen-

den mag om dichtwerken te vertalen , men zal ze

nimmer tot den graad van volmaaktheid kunnen bren-

gen , dien zij in hunne eerfte oorfpronkelijke geboorte

bezitten.") Doch het was gemakkelijker een Fransch

ftuk in het Nederduitsch te berijmen , dan plan en

dichttrant en alles uit zichzelven te putten. Onze

LANGENDYK heeft dit zeer aardig en belangrijk behan-

deld in zijnen Spiegel der Vaderlandfche Kooplieden ,

een echt Nederlandsch Tooneelſpel.

2

姿

In België was in die tijden de Franfche taal nog

meer in aanzien dan bij ons , maar de letterkunde

er niet zóó fterk mede befmet , als men wel

denken zou ; POIRTERS , HARDUIN , MALLANTS , DE

•

MEY-
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1

MEYER en vele anderen , bewaarden de taal in hare

opregte zuiverheid en fchreven rein Vlaamsch.

Ik wil deze gelegenheid niet verzuimen mijne le-

zers op de Belgifche of liever Vlaamfche letterkunde

oplettend te maken ; in de door mij meermalen ge-

roemde Verhandeling van den Heer J. F. WILLEMS zal

men ſtukken vinden , onze beste dichters waardig , en

grooten lof verdient deze fchrijver , dat hij , fchoon

vruchteloos , gepoogd heeft het flaaffche België.

vaderlandlievenden geest en waar gevoel van eigen-

waarde inte prenten , het was de ftem eens roe-

penden in de woestijn !

eenen

OOH

-GLI 50
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DIMAN
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ERRAT A.

Bl. 10ftaat is geweest , lees : was.

22

23

Wamb of Wombman enz. lees : Mamb

ofWombman.

TATIAAN : lees : de gewaande TATIAÄN :

86 regel 1 moet ingevoegd worden ( † ) en deze

aanmerking :

Oudtijds werd du in den gemeenzamen omgang, ghi

tegen meerderen gebezigd , gelijk blijkt uit deze plaats

van MAERLANTS Wapene Martijn:

Nu feyt men tot den dorper fi

Ganc weg! God oneere di ,

Du biste der werelt scame !

Die Edel hevet al 't gecri ,

Men feijt, willecome ghi !

Dat doet dat ic vergrame

Want het dunt mi ontame.

124 ftaat Hertog JAN , lees : Hertog JAN I.

De veelvuldige verwisseling der ij en y verbetere

de gunstige lezer zelf, gelijk ook de min beduiden-

de drukfouten. ^ ky

J
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